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ENGLISH

Medical Device

DESCRIPTION

The device is a silicone liner that covers the residual limb and provides an interface between the
residual limb and the socket of the prosthesis. The device provides a secure suspension to the
prosthesis, protection of the residual limb, and comfort.

Alocking liner either has a fixed or an interchangeable distal attachment. A cushion liner has no
distal attachment and needs to be used together with a sleeve that holds vacuum.

INTENDED USE

The device is a prosthetic interface with suspension properties intended to be used as part of
a system that replaces a missing lower limb.

Suitability of the device for the prosthesis and the patient must be evaluated by a healthcare
professional.

The device must be fitted and adjusted by a healthcare professional.

Indications For Use and Target Patient Population
- Lower limb loss, amputation, or deficiency
+ No known contraindications
The impact level for the device is listed in the Table below.

Transtibial Liners Impact Level

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

The device is for low to moderate impact use, e.g.,
walking.

Iceross Dermo® Uniform Cushion

Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

Iceross® Original Locking

The device is for low to high impact use, e.g., walking

Iceross Stabilo® Junior Locking ) i
and occasional running.

Iceross Dermo® Junior Locking

Iceross® Synergy Locking

The device is for moderate to extreme impact use, e.g.,

Iceross® Synergy Cushion ) i
walking, running, and sports.

Iceross® Activa Cushion

The device is for high to extreme impact use, e.g., fast

Iceross® Sport Locking ) X
walking, running, and sports.
Relax Locking The device is for low to extreme impact use, e.g.,
Relax Cushion walking, running, and sports.
Transfemoral Liners Impact Level

Iceross® Transfemoral Locking

AKOS

The device is for low to extreme impact use, e.g.,
walking, running, and sports.

Relax Transfemoral

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

Warning: Use of a lower limb prosthetic device carries an inherent risk of falling which may lead
toinjury.

The healthcare professional should inform the patient about everything in this document that is



required for safe use of this device.

Warning: If there is a change or loss in device functionality, or if the device shows signs of
damage or wear hindering its normal functions, the patient should stop using the device and
contact a healthcare professional.

Warning: Misuse of the device may result in loss of suspension.

Caution: Potential side-effects are skin irritation/reaction problems.

Caution: The device must not come in contact with glass, carbon fibers, or other foreign
particles. Washing alone may not be sufficient to eliminate the problem. If the device is exposed
to foreign substances or chemicals, it should be returned to the healthcare professional.

The device is for single patient use.

DEVICE SELECTION
Fora transtibial liner, the correct size is determined by bending the knee slightly, allowing the
soft tissue to hang down.
To determine the correct size:

+ Measure the circumference of the residual limb 4 cm from the distal end (Fig. 1)

+ Choose the corresponding device size. If the measurement taken does not have

a corresponding device size, round the measurement down.

Note: Do not choose a device size which exceeds the measurement, i.e., do not round up.
Caution: A too small/tight device may result in pistoning, numbness, or blistering.
Caution: A too large/loose device may result in increased perspiration and movement of the
limb inside the device, which may lead to blisters and rashes.
If any of the above symptoms, or any other indications of improper fit are experienced, the
patient should contact the healthcare professional immediately.
Note: For a transtibial locking liner, make sure that the liner matrix covers at least 4 cm of bony
structure. Do not allow the matrix to extend higher than the fibula head.

FITTING INSTRUCTIONS
Caution: The device must be thoroughly inspected for defects before fitting.

Trimming Instructions

The device may be trimmed to increase range of motion, or for patient preference (Fig. 2). The
Iceross® Curvemaster is a recommended tool, specifically designed to produce a smooth, rounded
edge when trimming.

Caution: Do not cut the device below the level of the matrix or below the proximal trim-lines of
the socket. Excessive trimming may reduce the suction between the device and limb, and
compromise suspension.

Socket Fitting
Achieving the intended function of the device is dependent on the fit of the socket. Appropriate
socket design is essential to achieve suspension, control, and comfort.
The following checklist should be used when checking the socket fit:
- Patient can don the socket easily without the use of lubricant aids.
« Full contact between the liner and the socket inner wall.
« Noair pockets develop when the patient loads the prosthesis.
+ Minimized pistoning in the socket thus, no visible movement when pulling on the prosthesis.
+ Full movement possible without compromising the suspension.
Caution: If feedback indicates any of the above conditions are not met, the socket will need to be
adjusted or remade accordingly.
Caution: For a cushion liner, the socket must be airtight in order to maintain vacuum suspension
when asleeve is applied.

Locking Liner

Warning: Failure to adhere to the following instructions may cause the pin to detach from the
liner resulting in loss of suspension, which may lead to injury.

Itis recommended that the device is used in conjunction with a compatible Ossur lock.



Iceross Dermo Junior and Iceross Stabilo Junior are only compatible with the Icelock 700 series lock.
Caution: Do not use a flangeless pin with the device (Fig. 3). A flangeless pin can push through
the distal attachment.

Fixed distal attachment

If alanyard suspension system is used: Turn the connecting screw into the distal attachment of
the liner. Refer to the instructions for use for the lanyard suspension system for correct
instructions.

If alocking pin is used: Apply Loctite 410/411/435/480 or an equivalent compound to the threads
of the pin and tighten the attachment pin to the fixed distal attachment, torque to 4 Nm. Refer to
the instructions for use for the lock used for correct instructions.

Interchangeable distal attachment (only applicable for Iceross Sport)

Tighten the distal attachment to the liner to 4 Nm. To fasten the attachment pin to the distal
attachment, apply Loctite 410/411/435/480 or an equivalent compound to the threads of the pin
and torque to 4 Nm.

USAGE

Donning

Caution: Open wounds or damaged skin should be covered with a bandage or other appropriate
covering to prevent direct contact between the wound and device.

Caution: Ensure the inside of the device is clean, dry, and free from any foreign objects that may
cause skin irritation.

Caution: Do not apply lotion to the residual limb immediately before donning the device. The
residual limb should be clean and dry to prevent device damage.

—_

. Grip the top of the device from the inside and slide it over the hand until the inner surface is
fully exposed (Fig. 4). Take care not to damage the device with fingernails.

. After exposing as much of the distal end of the device as possible, position it against the
distal end of the residual limb (Fig. 5).
Note: Be careful that the pin on the locking liner is positioned centrally on the distal end of
the residual limb (Fig. 7).

. For a transtibial liner: Bend the knee slightly.

With light compression, roll the device all the way upwards onto the limb (Fig. 6).

Caution: Do not tug or pull the upper end of the liner when rolling the device upwards onto

the limb. This can result in tension on the skin, causing blisters or rashes.

. Check that no air pockets are present. If air pockets are found, reapply the device.
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The Iceross Dermo Uniform Locking and Cushion Liners must be orientated with the external
labeling at the front of the residual limb.

For Iceross Activa the TibiaGuard with the wave structure must be aligned along the front side of
the tibia.

Socket Donning
Note: Do not use alcohol spray as a donning aid for a device without a textile cover (with Easy
Glide) as this can destroy the low-friction coating and reduce device functionality.

Cushion Liner: Use together with a sleeve. Refer to the instructions for use for the sleeve for
correct use.

Step into the socket using body weight to achieve full engagement before using the sleeve to
maintain vacuum suspension.

Locking Liner: Step into the socket using bodyweight to fully engage the distal attachment into
the lock until a secure connection is achieved.

Warning: Ensure that the connection between the distal attachment and lock is secure and
without play.



Cleaning and Care

Daily cleaning of the residual limb is essential. Use of a mild, pH balance, 100% fragrance- and
dye-free liquid soap is recommended. If the skin is dry, apply a pH balance, 100% fragrance- and
dye-free lotion to nourish and soften the skin.

Clean the device daily after use and before first use.
« Turn the device inside out (Fig. 4).

Wash with pH balanced, 100% fragrance- and dye-free liquid soap.

- After washing, rinse the device thoroughly with warm water (Fig. 8), and pat dry on both
sides with a lint-free cloth.

« The device can also be machine washed (40 °C) with a mild detergent and at low spin speed.
Fabric softeners, bleaches, and other products/cleaning solutions may result in device
damage and should not be used.

- Foradevice with a textile cover: The device shall be dried overnight before reuse.

For a device without a textile cover (with Easy Glide): The device can be used directly after
washing and being pat dry on both sides with a lint-free cloth.

« Always return the device to its neutral state immediately after cleaning. Do not store inside-
out as device damage may result.

Warning: Excessive perspiration may compromise stability and/or suspension. Remove the
device and dry off both the device and the residual limb when appropriate.

Caution: Skin health should be monitored daily. In case of abnormal symptoms, discontinue use
of the device and contact the healthcare professional immediately.

Caution: Be aware that common household or bath products may cause or contribute to skin
irritation, e.g., soaps, deodorants, perfumes, abrasive cleaners, aerosol- or alcohol sprays.
Caution: After contact with salt and/or chlorinated water, wash the device with tap water.
Note: Initially the inner surface of the Iceross Dermo Liners should be moist to the touch.
Therefore, the device should not be left inside out for an extended period or exposed to excessive
heat or sunlight.

Environmental Conditions

The device is safe to use with caution with waterproof components.

Caution: Frequent exposure to salt and/or chlorinated water might affect the durability of the
device.

Only applicable for locking liner:

Warning: After submerging the device in water, it needs to be removed, and the residual limb
and the skin contact layer dried before ambulation.

Warning: The suspension is compromised if water gets between the skin and the device.

Only applicable for Relax Transfemoral, Relax Locking, and Relax 3C/6C Cushion.
Caution: Prolonged exposure to salt and/or chlorinated water compromises the shielding of the
textile cover against electromagnetic influences.

SUPPLEMENTARY DEVICES
The following accessories can be used in conjunction with Ossur cushion and locking liners.
Refer to Ossur catalog for more information, e.g., sizing.

Iceross® Distal Cup

The device is a prosthetic interface intended to be used as part of a system that replaces a missing
lower limb.

The device provides further cushioning for distally conical limbs with poor soft tissue coverage. It
conforms to the residual limb and can therefore be used as a filling element to ensure full contact
between the silicone liner and the residual limb.



To correctly fit the device:
1. Measure the circumference of the residual limb 4 cm above the distal end (Fig. 1).

. Choose a device one or two sizes smaller than the measurement.

. Roll the device directly over the limb.

. When using a liner in combination with a Distal Cup, the liner measurement should be made
with the Distal Cup in place (i. e., over the Distal Cup).

. Choose the correct liner size based on the measurement obtained with the Distal Cup in
place.

Note: For daily care, refer to Cleaning and Care instructions.
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Iceross® Pads

The device is a prosthetic interface intended to be used as part of a system that replaces a missing
lower limb.

The device can be used for prosthetic volume management to temporarily accommodate lost
distal end volume as well as to assess distal contact while fitting a check socket.

Place the pad either in the distal end of the liner or in the distal end of the socket.

Note: For daily care, refer to Cleaning and Care instructions.

Iceross® Interface Sheath

The device is intended to be used for prosthetic socket donning.

The device can be worn over the liner to allow easier donning/doffing of the socket by reducing
the friction between the socket and liner.

Pull the device over the liner. When used in conjunction with a locking liner ensure the metal pin
and distal connector fully penetrates the knitted hole to ensure the proper function of the lock.
Machine wash at max 40 °C with light-colored fabric. Do not tumble dry.

Iceross® Socks

The device is intended to be used for accommodating residual limb volume reduction.

The device can be worn over the liner for volume management.

If the patient experiences compromised suspension caused by residual limb volume fluctuations,
one or more sock can be pulled over the liner to restore socket fit.

Pull the device over the liner. When used in conjunction with a locking liner ensure the metal pin
and distal connector fully penetrates the knitted hole to ensure the proper function of the lock.
Machine wash at max 40 °C with light-colored fabric. Do not tumble dry.

REPORT OF SERIOUS INCIDENT
Any serious incident in relation to the device must be reported to the manufacturer and relevant
authorities.

DISPOSAL
The device and packaging must be disposed of in accordance with respective local or national
environmental regulations.

LIABILITY

Ossur prosthetic devices are designed and verified to be safe and compatible in combination with
each other and custom-made prosthetic sockets with Ossur adapters, and when used in
accordance with their intended use.

Ossur does not assume liability for the following:
+ Device not maintained as instructed by the instructions for use.
+ Device assembled with components from other manufacturers.
« Device used outside of recommended use condition, application, or environment.



DEUTSCH

Medizinprodukt

BESCHREIBUNG

Bei dem Produkt handelt es sich um einen Liner aus Silikon, der den Stumpf bedeckt und eine
Kontaktflache zwischen dem Stumpf und dem Schaft der Prothese bietet. Das Produkt
ermaglicht eine sichere Fixierung der Prothese, Schutz des Stumpfes und Komfort.

Ein Locking-Liner hat entweder einen festen oder einen austauschbaren distalen Anschluss. Ein
Cushion-Liner hat keinen distalen Anschluss und muss zusammen mit einem Sleeve verwendet
werden, der das Vakuum hilt.

VERWENDUNGSZWECK

Das Produkt ist eine prothetische Schnittstelle mit Befestigungoptionen, die als Teil eines
Systems verwendet werden soll, das eine fehlende untere Extremitét ersetzt.

Die Eignung des Produkts fiir die Prothese und den Patienten muss von einer
orthopéadietechnischen Fachkraft beurteilt werden.

Das Produkt darf nur von einer orthopéadietechnischen Fachkraft angelegt und angepasst
werden.

Indikationen fiir die Verwendung und Ziel-Patientengruppe
« Verlust der GliedmaBen untere Extremitat, Amputation oder Fehlbildung
« Keine bekannten Kontraindikationen

Das Belastungslevel fiir das Produkt ist in der folgenden Tabelle aufgefiihrt.

Transtibial Liner Belastung

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

Das Produkt ist fiir den Einsatz bei geringer bis mittlerer
Belastung, z. B. beim Gehen, vorgesehen.

Iceross Dermo® Uniform Cushion

Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

Iceross® Original Locking

Das Produkt ist fiir geringe bis starke Belastung, z. B.

Iceross Stabilo® Junior Locking K X
Gehen und gelegentliches Laufen, geeignet.

Iceross Dermo® Junior Locking

Iceross® Synergy Locking

Das Produkt ist fiir den Einsatz bei méRiger bis extremer

Iceross® Synergy Cushion . i
Belastung, z. B. beim Gehen, Laufen und Sport geeignet

Iceross® Activa Cushion

Das Produkt ist fiir hohe bis extreme Belastungen, z. B.

Iceross® Sport Lockin

P 9 schnelles Gehen, Laufen und Sport geeignet.
Relax Locking Das Produkt ist filr den Einsatz bei geringer bis extremer
Relax Cushion Belastung, z. B. beim Gehen, Laufen und Sport geeignet.
Transfemoral Liner Belastung

Iceross® Transfemoral Locking

Das Produkt ist fiir den Einsatz bei geringer bis extremer
AKOS

Belastung, z. B. beim Gehen, Laufen und Sport geeignet.

Relax Transfemoral




ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

Warnung: Die Verwendung einer Prothese fiir eine untere Extremitat birgt ein inharentes
Sturzrisiko samt der damit verbundenen Verletzungsgefahr.

Die orthopadietechnische Fachkraft sollte den Patienten iiber alle in diesem Dokument genannten
Aspekte informieren, die fiir die sichere Verwendung dieses Produkts erforderlich sind.
Warnung: Wenn sich die Funktionsweise des Produkts verandert, die Funktion beeintréchtigt ist
oder wenn das Produkt Anzeichen von Beschadigung oder VerschleiB aufweist, die einer
ordnungsgeméfen Verwendung entgegenstehen, darf der Anwender das Produkt nicht
weiterverwenden und muss sich an eine orthopédietechnische Fachkraft wenden.

Warnung: Eine unsachgemaBe Verwendung des Produkts kann zu einem potenziellen
Nachlassen des Haftvermdgens fiihren.

Vorsicht: Mogliche Nebenwirkungen sind Hautreizungen/-reaktionen.

Vorsicht: Das Produkt darf nicht mit Glas, Karbonfasern oder anderen Fremdpartikeln in Kontakt
kommen. Waschen allein reicht mdglicherweise nicht aus, um das Problem zu beseitigen. Das
Produkt muss an die orthopadietechnische Fachkraft zuriickgegeben werden, wenn es
unbeabsichtigt Fremdstoffen oder Chemikalien ausgesetzt war.

Dieses Produkt ist nur fiir die individuelle Anwendung am einzelnen Patienten bestimmt.

PRODUKTAUSWAHL
Bei einem Transtibial-Liner wird die richtige GroRe bestimmt, indem Sie das Knie leicht beugen,
damit die Weichteile herunterhéngen konnen.
So bestimmen Sie die richtige GrRe:

« Messen Sie den Umfang des Stumpfes 4 cm vom distalen Ende entfernt (Abb. 1).

« Wahlen Sie die entsprechende ProduktgroBe. Wenn es fiir die gemessenen Werte keine

entsprechende ProduktgroBe gibt, runden Sie das MaB ab.

Hinweis: Wahlen Sie keine ProduktgroBe, die das MaB iiberschreitet. Sie diirfen also nicht
aufrunden.
Vorsicht: Ein zu kleines/festes Produkt kann zu Pumpen, Taubheitsgefiihl oder Blasenbildung
fiihren.
Vorsicht: Bei Auswahl einer zu groBen/lockeren GroRe des Produkts kann es zu vermehrter
SchweiBbildung und Rotation der Extremitat im Produkt kommen, was zu Blasenbildung und
Hautausschldgen fiihren kann.
Der Patient ist anzuweisen, sofort eine orthopédietechnische Fachkraft zu kontaktieren, wenn er
eines der vorstehend genannten Symptome oder andere Anzeichen fiir eine unsachgemaBe
PaBform feststellt.
Hinweis: Stellen Sie bei einem transtibial Locking-Liner sicher, dass die Linermatrix mindestens
4 cm Knochenstruktur bedeckt. Die Matrix darf nicht iiber das Fibulakdpfchen hinausragen.

ANWEISUNGEN ZUM ANLEGEN
Vorsicht: Das Produkt muss vor dem Anpassen griindlich auf Mangel iiberpriift werden.

Anweisungen zum Kiirzen

Das Produkt kann zur Steigerung des Bewegungsumfangs oder Anpassung an die Praferenzen
des Anwenders gekiirzt werden (Abb. 2). Der Iceross® Curvemaster ist ein empfohlenes
Werkzeug, das speziell entwickelt wurde, um beim Kiirzen eine glatte, abgerundete Kante zu
erzielen.

Vorsicht: Kiirzen Sie das Produkt nicht unterhalb des Rands der Matrix oder unterhalb der
proximalen Schnittlinien des Schafts. UberméBiges Kiirzen kann die Saugwirkung zwischen dem
Produkt und der Extremitat reduzieren und dadurch die Haftung beeintrachtigen.

Schaftanpassung
Die einwandfreie Funktion des Produkts hangt von der Passform des Schafts ab. Deshalb sind die
richtige Herstellung und Schaftgestaltung fiir das erreichbare MaR an Haftung, Kontrolle und
Komfort von groBter Bedeutung.
Die folgende Checkliste sollte verwendet werden, um die Schaftpassform zu iiberpriifen:

« Der Patient kann den Schaft ohne Verwendung von Gleitmitteln leicht anlegen.



« Vollstandiger Kontakt zwischen dem Liner und der Innenwand des Schafts.

« Keine Entwicklung von Lufttaschen, wenn der Patient die Prothese anlegt.

+ Minimiertes Pumpen im Schaft, somit keine sichtbare Bewegung beim Ziehen an der

Prothese.

« Vollstandige Bewegung ohne Beeintréchtigung der distalen Haftung moglich.
Vorsicht: Sollte das Feedback des Anwenders darauf hindeuten, dass eine oder mehrere der
vorstehenden Bedingungen nicht erfiillt sind, muss der Schaft entsprechend anders angepasst
oder neu gefertigt werden.
Vorsicht: Bei einem Cushion-Liner muss der Schaft luftdicht sein, um die Vakuumfixierung
aufrechtzuerhalten, wenn ein Sleeve angelegt wird.

Locking-Liner

Warnung: Die Nichtbeachtung der folgenden Anweisungen kann dazu fiihren, dass sich der Pin
vom Liner [6st, was zu einem Verlust der Haftung und damit zu Verletzungen fiihren kann.

Es wird empfohlen, das Produkt in Verbindung mit einer kompatiblen Ossur-Arretierung zu
verwenden.

Iceross Dermo Junior und Iceross Stabilo Junior sind nur mit der Arretierung der Icelock 700 Serie
kompatibel.

Vorsicht: Verwenden Sie fiir das Produkt keinen Pin ohne Ansatz (Abb. 3). Ein Pin ohne Ansatz
kann durch den distalen Anschluss driicken.

Fester distaler Anschluss

Wenn Sie fiir die Fixierung ein System mit Einziehkordel verwenden, drehen Sie die
Verbindungsschraube in den distalen Anschluss des Liners. Die korrekten Anweisungen finden
Sie in den Gebrauchsanweisungen fiir das Fixierungssystem mit Einzugskordel.

Wenn ein Pin verwendet wird: Tragen Sie Loctite 410/411/435/480 oder eine gleichwertiges
Produkt auf das Gewinde des Pins auf und ziehen Sie den Pin am fixierten distalen Anschluss fest.
Ziehen Sie ihn mit 4 Nm an. Die korrekten Anweisungen finden Sie in den Gebrauchsanweisungen
fiir die verwendete Arretierung.

Austauschbarer distaler Anschluss (gilt nur fiir Iceross Sport)

Ziehen Sie den distalen Anschluss am Liner mit 4 Nm fest. Um den Pin am distalen Anschluss zu
befestigen, tragen Sie Loctite 410/411/435/480 oder eine gleichwertiges Produkt auf das
Gewinde des Pins auf und ziehen Sie es mit 4 Nm an.

VERWENDUNG

Anlegen

Vorsicht: Offene Wunden oder geschadigte Haut mit einem Pflaster oder einem anderen
geeigneten Wundverband abdecken, um einen direkten Kontakt zwischen der Wunde und dem
Produkt zu verhindern.

Vorsicht: Stellen Sie sicher, dass das Produkt von innen sauber, trocken und frei von
Fremdkdrpern ist, die zu Hautreizungen fiihren kdnnen.

Vorsicht: Tragen Sie unmittelbar vor dem Anlegen des Produkts keine Lotion auf den Stumpf
auf. Um eine Beschddigung des Produkts zu vermeiden, muss der Stumpf sauber und trocken
sein.

1. Fassen Sie die Spitze des Produkts an der Innenseite und stiilpen Sie diese iiber die Hand, bis
die Innenflache vollsténdig sichtbar ist (Abb. 4). Achten Sie darauf, das Produkt nicht mit
Fingerndgeln zu beschadigen.

2. Nachdem das distale Ende des Produkts so weit wie mdglich freigelegt wurde, das Produkt
gegen das distale Ende des Stumpfs positionieren (Abb. 5).

Hinweis: Achten Sie darauf, dass der Pin am Locking-Liner mittig am distalen Ende des
Stumpfes positioniert ist (Abb. 7).

3. Beieinem transtibial Liner: Beugen Sie das Knie leicht.

4. Rollen Sie das Produkt mit leichtem Druck vollstéandig nach oben auf die Extremitat (Abb. 6).
Vorsicht: Zerren oder ziehen Sie nicht am oberen Ende des Liners, wenn Sie das Produkt



nach oben auf die Extremitét rollen. Dies kann zu Spannungen auf der Haut fiihren und
Blasen oder Hautausschldge verursachen.

5. Vergewissern Sie sich, dass keine Lufteinschliisse vorhanden sind. Wenn Lufteinschliisse
gefunden werden, ziehen Sie das Produkt erneut an.

Die Iceross Dermo Uniform Locking- und Cushion-Liner miissen mit der duBeren Beschriftung an
der Vorderseite des Stumpfes ausgerichtet sein.

Bei Iceross Activa muss der TibiaGuard mit der Wellenstruktur entlang der Vorderseite der Tibia
ausgerichtet sein.

Anlegen des Schafts

Hinweis: Verwenden Sie kein Alkoholspray als Anziehhilfe fiir ein Produkt ohne Textiliiberzug
(mit. Easy Glide), da dies die reibungsarme Beschichtung zerstéren und die Produktfunktionalitét
beeintrachtigen kann.

Cushion-Liner: Zusammen mit einem Sleeve verwenden. Anweisungen zur korrekten
Verwendung finden Sie in der Gebrauchsanweisung des Sleeves.

Gleiten Sie mithilfe des Korpergewichts in den Schaft, bis der Stumpf fest darin sitzt, bevor Sie
das Sleeve verwenden, um die Vakuumfixierung herzustellen.

Locking-Liner: LGleiten Sie mithilfe des Korpergewichts in den Schaft, bis der distale Anschluss
festin der Arretierung einrastet und eine sichere Verbindung hergestellt ist.

Warnung: Stellen Sie sicher, dass die Verbindung zwischen dem distalen Anschluss und der
Arretierung sicher und spielfrei ist.

Reinigung und Pflege

Die tégliche Reinigung des Stumpfes ist unerldsslich. Hierfiir wird die Verwendung einer milden,
pH-neutralen und absolut duft- und farbstofffreien Fliissigseife empfohlen. Bei trockener Haut
eine pH-neutrale, absolut duft- und farbstofffreie Lotion auftragen, um die Haut zu pflegen und
weich zu machen.

Reinigen Sie das Produkt taglich nach dem Gebrauch und vor dem ersten Gebrauch.
- Wenden Sie das Produkt nach auBen (Abb. 4).

Das Produkt unter Verwendung einer pH-neutralen, absolut duft- und farbstofffreien

Fliissigseife waschen.

« Nach dem Waschen das Produkt griindlich mit warmem Wasser abspiilen (Abb. 8) und auf
beiden Seiten mit einem fusselfreien Tuch trocken tupfen.

+ Das Produkt kann auch mit einem milden Waschmittel und bei geringer Schleuder-Drehzahl
in der Maschine gewaschen werden (40 °C). Weichspiiler, Bleichmittel und andere Produkte/
Reinigungslosungen konnen das Produkt schddigen und diirfen nicht verwendet werden.

« Fiir ein Produkt mit Textiliiberzug: Das Produkt muss vor der Wiederverwendung iiber Nacht
getrocknet werden.

« Fiir ein Produkt ohne Textiliiberzug (mit. Easy Glide): Das Produkt kann direkt nach dem

Waschen verwendet und auf beiden Seiten mit einem fusselfreien Tuch trocken getupft

werden.

Bringen Sie das Produkt immer sofort nach der Reinigung in seine neutrale Position. Das

Produkt nicht in gewendetem Zustand aufbewahren, da es hierdurch beschadigt werden

kann.

Warnung: UbermaBiges Schwitzen kann die Stabilitat und/oder Haftung beeintréchtigen.
Entfernen Sie ggf. das Produkt, und trocknen Sie sowohl das Produkt als auch den Stumpf ab.
Vorsicht: Die Hautgesundheit sollte taglich iberwacht werden. Stellen Sie bei abnormalen
Symptomen die Verwendung des Produkts ein und wenden Sie sich sofort an die
orthopadietechnische Fachkraft.

Vorsicht: Beachten Sie, dass viele gangige Haushalts- oder Badeprodukte — einschlieBlich Seifen,
Deos, Parfiims, Scheuermittel, Aerosol- oder Alkoholsprays — Hautreizungen verursachen oder dazu



beitragen knnen.

Vorsicht: Waschen Sie das Produkt nach Kontakt mit Salz- und/oder Chlorwasser mit
Leitungswasser ab.

Hinweis: Zunachst sollte sich die Innenfldche der Iceross Dermo Liner und Protect Liner feucht
anfiihlen. Daher sollte das Produkt nicht iiber einen ldngeren Zeitraum auf den Kopf gestellt oder
iibermaBiger Hitze oder Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden.

Umgebungsbedingungen

Mit entsprechender Vorsicht kann das Produkt mit wasserfesten Passteilen verwendet werden.
Vorsicht: Haufiger Kontakt mit Salz- und/oder gechlortem Wasser kann die Haltbarkeit des
Produkts beeintréchtigen.

Gilt nur fiir Locking-Liner:

Warnung: Nach einem Eintauchen in Wasser muss das Produkt ausgezogen werden, und der
Stumpf sowie die Haut-Kontaktschicht sind vor dem Gehen zu trocknen.

Warnung: Die Haftung wird beeintréchtigt, wenn Wasser zwischen die Haut und das Produkt
gelangt.

Gilt nur fiir Relax Transfemoral, Relax Locking und Relax 3C/6C Cushion.
Vorsicht: Langere Einwirkung von Salz- und/oder Chlorwasser beeintrachtigt die Abschirmung
des Textiliiberzugs gegen elektromagnetische Einflisse.

ZUSATZLICHE PRODUKTE

Das folgende Zubehtr kann in Verbindung mit Cushion- und Locking-Linern von Ossur verwendet
werden.

Weitere Informationen, z. B. GroRenbestimmung, finden Sie im Ossur-Katalog.

Iceross® Distal Cup

Das Produkt ist eine prothetische Schnittstelle, die als Teil eines Systems verwendet werden soll,
das eine fehlende untere Extremitét ersetzt.

Das Produkt bietet weiteres Abpolstern fiir distal konische Extremitaten mit schlechter
Weichteilabdeckung. Es passt sich dem Stumpf an und kann daher als Fiillelement verwendet
werden, um einen vollstandigen Kontakt zwischen dem Liner aus Silikon und dem Stumpf zu
gewahrleisten.

So passen Sie das Produkt richtig an:
1. Den Stumpfumfang 4 cm oberhalb des distalen Endes des Stumpfes messen (Abb. 1).

. Wahlen Sie ein Produkt, das eine oder zwei GroBen kleiner als das Mal ist.

. Rollen Sie das Produkt direkt iiber die Extremitat.

. Wenn Sie einen Liner in Kombination mit einem Distal Cup verwenden, sollte das Liner-
MaBnhemen mit dem Distal Cup durchgefiihrt werden (d. h. iiber dem Distal Cup).

. Wahlen Sie die richtige LinergroRe basierend auf dem Mal3, das mit dem aufgesetzten Distal
Cup ermittelt wurde.

Hinweis: Informationen zur téglichen Pflege finden Sie in den Anweisungen zur Reinigung und

Pflege.
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Iceross® Pads

Das Produkt ist eine prothetische Schnittstelle, die als Teil eines Systems verwendet werden soll,
das eine fehlende untere Extremitt ersetzt.

Das Produkt kann zur prothetischen Volumenkontrolle verwendet werden, um verloren
gegangenes distales Endvolumen voriibergehend auszugleichen und um den distalen Kontakt
beim Anpassen eine Testschaftes zu beurteilen.

Legen Sie das Polster entweder in das distale Ende des Liners oder in das distale Ende des
Schaftes.

Hinweis: Informationen zur téglichen Pflege finden Sie in den Anweisungen zur Reinigung und
Pflege.



Iceross® Nylon Schutzstrumpf

Das Produkt ist fiir das Aufsetzen von Prothesenschaften vorgesehen.

Das Produkt kann iiber dem Liner getragen werden, um das Anlegen/Ablegen des Schaftes zu
erleichtern, indem die Reibung zwischen Schaft und Liner verringert wird.

Ziehen Sie das Produkt iiber den Liner. Stellen Sie bei Verwendung in Verbindung mit einem
Locking-Liner sicher, dass der Pin und der distale Anschluss die Offnung vollsténdig
durchdringen, um die ordnungsgemafBe Funktion der Arretierung sicherzustellen.
Maschinenwdsche bei max. 40 °Cmit hellen Textilien. Nicht im Trockner trocknen.

Iceross® Schutzstrumpf

Das Produkt ist fiir die Anpassung bei Stumpfvolumenreduktion vorgesehen.

Das Produkt kann zum Volumenausgleich iiber dem Liner getragen werden.

Wenn der Patient aufgrund von Stumpfvolumenschwankungen eine beeintréchtigte Aufhangung
erfahrt, konnen ein oder mehrere Striimpfe iiber den Liner gezogen werden, um die Schaftpassform
wiederherzustellen.

Ziehen Sie das Produkt iiber den Liner. Stellen Sie bei Verwendung in Verbindung mit einem
Locking-Liner sicher, dass der Pin und der distale Anschluss die Offnung vollstandig
durchdringen, um die ordnungsgeméBe Funktion der Arretierung sicherzustellen.
Maschinenwdsche bei max. 40 °Cmit hellen Textilien. Nicht im Trockner trocknen.

BERICHT UBER EINEN SCHWEREN ZWISCHENFALL
Jeder schwerwiegende Vorfall in Bezug auf das Produkt muss dem Hersteller und den
zustandigen Behdrden gemeldet werden.

ENTSORGUNG
Das Gerat und die Verpackung sind gemaR den vor Ort geltenden oder nationalen Vorschriften
umweltgerecht zu entsorgen.

HAFTUNG

Ossur-Prothetik-Produkte sind auf Sicherheit und Kompatibilitat in Kombination untereinander
und mit individuell angefertigten Prothesenschéften mit Ossur-Adaptern und
bestimmungsgeméBer Verwendung ausgelegt und gepriift.

Ossur iibernimmt in den folgenden Féllen keine Haftung:
« Das Gerdt wird nicht gemaB der Gebrauchsanweisung gewartet.
+ Das Gerdt wird mit Bauteilen anderer Hersteller montiert.
« Das Produkt wird nicht gemaR den Empfehlungen in Bezug auf Einsatzbedingungen,
Anwendung oder Umgebung verwendet.

FRANCAIS

Dispositif médical

DESCRIPTION

Le dispositif est un manchon en silicone qui recouvre le membre résiduel et assure une interface
entre le membre résiduel et 'emboiture de la prothése. Le dispositif offre une suspension fiable
alaprothese, protége le membre résiduel et assure un bon confort.

Un manchon Locking est doté d'une attache distale fixe ou interchangeable. Un manchon
Cushion n'a pas d'attache distale et doit étre utilisé avec une gaine qui assure une suspension par
le vide.

UTILISATION PREVUE
Le dispositif est une interface prothétique avec propriétés de suspension destinée a étre utilisée
dans le cadre d'un systeme qui remplace un membre inférieur manquant.



L'adéquation du dispositif a la prothése et au patient doit étre évaluée par un professionnel de

santé.

Le dispositif doit &tre mis en place et ajusté par un professionnel de santé.

Indications d'utilisation et population cible de patients
+ Amputation ou déficience d'un membre inférieur

« Aucune contre-indication connue

Le niveau d'impact du dispositif est indiqué dans le tableau ci-dessous.

Manchons tibiaux

Niveau dimpact

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

Iceross Dermo® Uniform Cushion

Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

Le dispositif est prévu pour des activités d'impact faible a modéré,
par exemple la marche.

Iceross® Original Locking

Iceross Stabilo® Junior Locking

Iceross Dermo® Junior Locking

Le dispositif est prévu pour des activités d'impact faible a élevé, par
exemple la marche et la course occasionnelle.

Iceross® Synergy Locking

Iceross® Synergy Cushion

Iceross® Activa Cushion

Le dispositif est prévu pour des activités d'impact modéré a
extréme, par exemple la marche, la course et les activités sportives.

Iceross® Sport Locking

Le dispositif est prévu pour des activités d'impact élevé a extréme,
par exemple la marche rapide, la course et les activités sportives.

Relax Locking

Relax Cushion

Le dispositif est prévu pour des activités d'impact élevé a extréme,
par exemple la marche, la course et les activités sportives.

Manchons fémoraux

Niveau d'impact

Iceross® Transfemoral Locking

AKOS

Le dispositif est prévu pour des activités d'impact élevé a extréme,

par exemple la marche, la course et les activités sportives.

Relax Transfemoral

CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Avertissement : |'utilisation d'une prothése de membre inférieur entraine un risque inhérent de
chute pouvant entrainer des blessures.

Le professionnel de santé doit donner au patient toutes les informations contenues dans ce
document nécessaires a |'utilisation de ce dispositif en toute sécurité.

Avertissement : si la fonctionnalité du dispositif change ou diminue, ou si le dispositif présente
des signes de dommages ou d'usure I'empéchant de fonctionner normalement, le patient doit
cesser de |'utiliser et contacter un professionnel de santé.

Avertissement : une mauvaise utilisation du dispositif peut entrainer une perte de suspension.
Attention : les effets secondaires potentiels sont des problémes d'irritation/réaction cutanée.
Attention : le dispositif ne doit pas entrer en contact avec du verre, des fibres de carbone ou
d'autres particules étrangéres. Laver le dispositif seul ne suffira pas pour remédier a ce probléme.
Le dispositif doit étre rapporté au professionnel de santé s'il a été accidentellement exposé a des
substances ou a des produits chimiques étrangers.

Le dispositif est destiné a un seul patient.

CHOIX DU DISPOSITIF
Pour un manchon tibial, la bonne taille est déterminée en pliant Iégérement le genou, en laissant
pendre les tissus mous.



Pour déterminer la bonne taille :

« Mesurer la circonférence du membre résiduel a 4 cm de I'extrémité distale (Fig. 1)

« Choisir la taille de dispositif correspondante. Si la mesure prise n'a pas de taille de dispositif

correspondante, arrondir a la mesure inférieure.

Remarque : ne pas choisir une taille de dispositif supérieure a la mesure (ne pas arrondir a la
mesure supérieure).
Attention : un dispositif trop petit/serré peut entrainer un pistonnage, un engourdissement ou
des ampoules.
Attention : un dispositif trop large/desserré peut entrainer une transpiration excessive et un
frottement du moignon a I'intérieur du dispositif, ce qui peut provoquer des ampoules et des
éruptions cutanées.
En cas d'apparition de ces symptdmes ou de tout signe indiquant que le manchon n'est pas
correctement ajusté, le patient doitimmédiatement contacter un professionnel de santé.
Remarque : pour un manchon Locking tibial, s'assurer que la matrice du manchon recouvre au
moins 4 cm de la structure osseuse. La matrice ne doit pas s'étendre au-dessus de la téte du
péroné.

INSTRUCTIONS DE POSE
Attention : le dispositif doit étre minutieusement inspecté pour détecter tout défaut avant son
adaptation.

Instructions de pose

Il est possible de découper le dispositif afin d'augmenter I'amplitude articulaire ou de répondre
aux préférences du patient (Fig. 2). L'lceross® Curvemaster est un outil recommandé,
spécialement congu pour obtenir un bord doux et arrondi lors de la découpe.

Attention : ne pas couper le dispositif sous la matrice ni sous la ligne de découpe proximale de
I'emboiture. Une découpe excessive peut réduire |'effet d'aspiration entre le dispositif et le
moignon et compromettre la suspension.

Adaptation de I'emboiture
Le bon fonctionnement du dispositif dépend de la bonne pose de I'emboiture. Il est essentiel pour
le confort, le contrdle et la suspension du manchon, que I'emboiture soit bien congue.
La liste de vérification suivante doit étre utilisée lors de la vérification de I'adaptation de
I'emboiture :

« Le patient peut facilement enfiler I'emboiture sans utiliser de lubrifiant.

+ Le manchon doit étre entiérement en contact avec la paroi interne de I'emboiture.

« Aucune poche d'air ne se développe lorsque le patient installe la prothése.

« Le pistonnage dans I'emboiture est minime, ainsi, il n'y a aucun mouvement visible lorsque

I'on tire sur la prothése.

+ Mouvement complet possible sans compromettre la suspension.
Attention : si la vérification indique que I'une des conditions ci-dessus n'est pas satisfaite,
I'emboiture doit étre ajustée ou refaite en conséquence.
Attention : pour un manchon Cushion, I'emboiture doit étre hermétique afin de maintenir la
suspension a vide lors de I'application d'une gaine.

Manchon Locking

Avertissement : le non-respect des instructions suivantes peut détacher le plongeur du
manchon, occasionnant une perte de suspension, ce qui peut entrainer des blessures.

Il est recommandé d'utiliser le dispositif avec un verrou Ossur compatible.

Les manchons Iceross Dermo Junior et Iceross Stabilo Junior sont uniquement compatibles avec
les verrous de la gamme Icelock 700 Series.

Attention : ne pas utiliser de plongeur sans bague d'arrét avec le dispositif (Fig. 3). Un plongeur
sans bague d'arrét peut pousser a travers I'attache distale.

Attache distale fixe
Si un systéme de suspension a cordelette est utilisé : tourner la vis de connexion dans |'attache



distale du manchon. Se reporter aux instructions d'utilisation du systéme de suspension

a cordelette pour suivre les bonnes instructions.

Siun plongeur est utilisé : appliquer de la colle Loctite 410/411/435/480 ou un composé
équivalent sur les filetages du plongeur et serrer le plongeur de fixation sur |'attache distale fixe,
serrer a 4 Nm. Se reporter aux instructions d'utilisation du verrou utilisé pour suivre les bonnes
instructions.

Fixation distale interchangeable (concerne uniquement les manchons Iceross Sport)
Serrer I'attache distale sur le manchon a 4 Nm. Pour fixer le plongeur de fixation a I'attache
distale, appliquer de la colle Loctite 410/411/435/480 ou un composé équivalent sur les filetages
du plongeur et serrera 4 Nm.

UTILISATION

Mise en place

Attention : les plaies ouvertes et les [ésions cutanées doivent étre recouvertes avecun
pansement, ou tout autre élément approprié, afin d'empécher tout contact direct entre la plaie et
le dispositif.

Attention : s'assurer que I'intérieur du dispositif est propre, sec et exempt de tout objet étranger
qui pourrait entrainer une irritation cutanée.

Attention : ne pas appliquer de lotion sur le membre résiduel immédiatement avant de mettre
en place le dispositif. Pour éviter d'endommager le dispositif, le membre résiduel doit étre propre
etsec.

1. Saisir le haut du dispositif par I'intérieur et le faire glisser sur la main jusqu'a ce que la surface
interne soit complétement exposée (Fig. 4). Veiller a ne pas endommager le dispositif avec
les ongles.

. Aprés avoir exposé la plus grande partie possible de I'extrémité distale du dispositif, la
positionner contre I'extrémité distale du membre résiduel (Fig. 5).

Remarque : veiller a ce que le plongeur du manchon Locking soit placé au centre de
I'extrémité distale du membre résiduel (Fig. 7).

. Pour les manchons tibiaux : plier [égérement le genou.

En exercant une Iégére compression, faire rouler le dispositif jusqu'en haut sur le membre

résiduel (Fig. 6).

Attention : ne pas tirer sur I'extrémité supérieure du manchon lors du déroulement du

dispositif jusqu'en haut du membre. Cela peut entrainer une tension sur la peau, provoquant

ainsi des ampoules ou des éruptions cutanées.

5. S'assurer qu'il n'y a pas de poche d'air. En cas de poches d'air, réappliquer le dispositif.
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Les manchons Cushion et Iceross Dermo Uniform Locking doivent étre orientés avec I'étiquetage
externe a l'avant du membre résiduel.

Pour le manchon Iceross Activa, le TibiaGuard avec la structure ondulée doit étre aligné le long de
|a face avant du tibia.

Chaussage de I'emboiture

Remarque : ne pas utiliser de vaporisateur d'alcool comme aide a la mise en place pour un
dispositif sans housse textile (avec Easy Glide) car cela peut détruire le revétement auto-glissant
et réduire la fonctionnalité du dispositif.

Manchon Cushion : a utiliser avec une gaine. Se reporter aux instructions d'utilisation de la gaine
pour suivre les bonnes instructions d'utilisation.

Placer le membre résiduel dans I'emboiture en utilisant le poids du corps pour obtenir un
enclenchement complet avant d'utiliser la gaine pour maintenir la suspension a vide.

Manchon Locking : Placer le membre résiduel dans I'emboiture en utilisant le poids du corps pour
enclencher complétement I'attache distale dans le verrou jusqu'a obtenir une connexion sdre.
Avertissement : s'assurer que la connexion entre |'attache distale et le verrou est sire et sans jeu.
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Nettoyage et Entretien

Le nettoyage quotidien du membre résiduel est essentiel. Nous recommandons 'utilisation d'un
savon liquide doux au pH neutre, sans parfum et sans colorant. En cas de sécheresse cutanée,
appliquez une lotion au pH neutre, sans parfum et sans colorant pour hydrater et adoucir la peau.

Nettoyer le dispositif chaque jour apres utilisation et avant la premiére utilisation.

Retourner le dispositif (Fig. 4).

Le laver avec un savon liquide doux au pH neutre, sans parfum et sans colorant.

Apres le lavage, rincer soigneusement le dispositif avec de I'eau tiede (Fig. 8), et le sécher en
le tamponnant sur les deux faces avec un chiffon non pelucheux.

Il est également possible de laver le dispositif en machine (40 °C) avec un détergent doux et
a une vitesse d'essorage faible. L'eau de Javel, les adoucissants textiles et autres produits/
solutions de nettoyage peuvent endommager le dispositif et ne doivent pas étre utilisés.
Pour un dispositif avec un revétement textile : le dispositif doit étre laissé a sécher pendant la
nuit avant d'étre réutilisé.

Pour un dispositif sans revétement textile (avec Easy Glide) : le dispositif peut étre utilisé
directement apres le lavage et étre séché en le tamponnant sur les deux faces avec un chiffon
non pelucheux.

Toujours remettre le dispositif a son état neutre immédiatement apreés nettoyage. Ne pas le
ranger a l'envers, car cela pourrait endommager le dispositif.

Avertissement : une transpiration excessive peut compromettre la stabilité et/ou la suspension.
Retirer le dispositif et le sécher ainsi que le membre résiduel, au besoin.

Attention : la santé de la peau doit étre surveillée quotidiennement. En cas de symptomes
anormaux, cesser d'utiliser le dispositif et contacter immédiatement un professionnel de santé.
Attention : I'utilisateur doit savoir que les autres produits ménagers ou produits d'hygiéne
courants, comme des savons, des déodorants, des parfums, des aérosols, des vaporisateurs

a base d'alcool ou des nettoyants abrasifs, peuvent causer ou favoriser une irritation cutanée.
Attention : aprés tout contact avec de I'eau salée et/ou chlorée, laver le dispositif a I'eau du
robinet.

Remarque : au départ, la surface intérieure des manchons Iceross Dermo et Protect doit étre
humide au toucher. Par conséquent, le dispositif ne doit pas étre laissé sur I'envers pendant une
longue période ou exposé a une chaleur excessive ou a la lumiére du soleil.

Conditions environnementales

Le dispositif peut étre utilisé en toute sécurité, avec précaution, avec des composants étanches.
Attention : une exposition fréquente a de I'eau salée et/ou chlorée peut affecter la durabilité du
dispositif.

Applicable uniquement pour le manchon Locking :

Avertissement : aprés avoirimmergé le dispositif dans I'eau, il doit étre retiré, et le membre
résiduel ainsi que la couche en contact avec la peau doivent étre séchés avant 'ambulation.
Avertissement : la suspension est compromise si de I'eau pénétre entre la peau et le dispositif.

Applicable uniquement pour Relax Transfemoral, Relax Locking et Relax 3C/6C Cushion.
Attention : une exposition prolongée a I'eau salée et/ou chlorée compromet la protection du
revétement textile contre les influences électromagnétiques.

DISPOSITIFS SUPPLEMENTAIRES
Les accessoires suivants peuvent étre utilisés avec les manchons Cushion et Locking Ossur.
Se reporter au catalogue Ossur pour en savoir plus, par exemple sur les tailles.

Distal Cup Iceross®

Le dispositif est une interface prothétique destinée a étre utilisée dans le cadre d'un systéme qui
remplace un membre inférieur manquant.

Le dispositif offre une épaisseur supplémentaire pour les membres a extrémité distale conique



dont |a couverture des tissus mous est mauvaise. Il s'adapte au membre résiduel et peut donc étre
utilisé comme élément de rembourrage pour garantir un contact total entre le manchon en
silicone et le membre résiduel.

Pour bien adapter le dispositif :

. Mesurer la circonférence du moignon 4 cm au-dessus de |'extrémité distale (Fig. 1).

. Choisir un dispositif une ou deux tailles plus petites que la mesure.

. Dérouler le dispositif directement sur le membre résiduel.

. Lors de I'utilisation d'un manchon avec une Distal Cup, la mesure du manchon doit étre prise
avec la Distal Cup en place (c'est-a-dire sur la Distal Cup).

. Choisir Ia bonne taille de manchon en fonction de la mesure obtenue avec la Distal Cup en
place.

Remarque : pour effectuer 'entretien quotidien du dispositif, se reporter aux instructions de

nettoyage et d'entretien.
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Coussins Iceross®

Le dispositif est une interface prothétique destinée a étre utilisée dans le cadre d'un systéme qui
remplace un membre inférieur manquant.

Le dispositif peut étre utilisé pour la gestion du volume prothétique afin de compenser
temporairement toute perte de volume a I'extrémité distale ainsi que pour évaluer le contact

a l'extrémité distale lors de |'adaptation d'une emboiture de vérification.

Placer le coussin soit dans I'extrémité distale du manchon, soit dans I'extrémité distale de
I'emboiture.

Remarque : pour effectuer I'entretien quotidien du dispositif, se reporter aux instructions de
nettoyage et d'entretien.

Gaine d'interface Iceross®

Le dispositif est destiné a étre utilisé pour la mise en place d'emboitures prothétiques.

Le dispositif peut étre porté sur le manchon pour permettre un enfilage/retrait plus facile de
I'emboiture en réduisant ainsi la friction entre I'emboiture et le manchon.

Tirer le dispositif sur le manchon. En cas d'utilisation avec un manchon Locking, s'assurer que le
plongeur métallique et le connecteur distal pénétrent complétement le trou tricoté afin de
garantir le bon fonctionnement du verrou.

Laver en machine a 40 °C maximum avec les textiles de couleur claire. Ne pas sécher en séche-
linge.

Chaussettes Iceross®

Le dispositif est destiné a étre utilisé pour permettre une réduction du volume du membre
résiduel.

Le dispositif peut étre porté sur le manchon pour gérer le volume.

Si le patient remarque une dégradation de la suspension causée par des fluctuations de volume
du membre résiduel, une ou plusieurs chaussettes peuvent étre enfilées sur le manchon pour
retrouver une bonne adaptation de I'emboiture.

Tirer le dispositif sur le manchon. En cas d'utilisation avec un manchon Locking, s'assurer que le
plongeur métallique et le connecteur distal pénétrent compléetement le trou tricoté afin de
garantir le bon fonctionnement du verrou.

Laver en machine a 40 °C maximum avec les textiles de couleur claire. Ne pas sécher en séche-
linge.

SIGNALER UN INCIDENT GRAVE
Tout incident grave concernant le dispositif doit étre signalé au fabricant et aux autorités
compétentes.

MISE AU REBUT
Le dispositif et I'emballage doivent étre mis au rebut conformément aux réglementations
environnementales locales ou nationales en vigueur.



RESPONSABILITE

La fiabilité et la compatibilité des dispositifs prothétiques Ossur entre eux et avec les emboitures
prothétiques sur mesure équipées d'adaptateurs Ossur, lorsqu'ils sont utilisés conformément

a leur utilisation prévue, sont vérifiées.

Ossur décline toute responsabilité dans les cas suivants :
« Ledispositif n'est pas entretenu comme indiqué dans les instructions d'utilisation.
« Ledispositif est assemblé avec des composants d'autres fabricants.
- Le dispositif utilisé en dehors du cadre recommandé concernant les conditions d'utilisation,
I'application ou I'environnement.

ESPANOL

- Producto sanitario

DESCRIPCION

El dispositivo es un liner de silicona que cubre el mufidn y proporciona una interfaz entre el
muiidny el encaje de la prétesis. El dispositivo proporciona una suspension sequra de la prétesis,
proteccién del muiién y comodidad.

Un liner Locking (de blogueo) tiene un accesorio distal fijo o intercambiable. Un liner
almohadillado no tiene fijacién distal y debe usarse junto con una rodillera que retenga el vacio.

USO PREVISTO
El dispositivo es una interfaz protésica con propiedades de suspension disefiado para utilizarse
como parte de un sistema que reemplaza una extremidad inferior ausente.

La compatibilidad del dispositivo con la protesis y el paciente debe ser evaluada por un
profesional sanitario.
El dispositivo debe colocarlo y ajustarlo un profesional sanitario.

Indicaciones de uso y poblacion de pacientes objetivo
« Pérdida, amputacion o deficiencia de extremidades inferiores
« Sin contraindicaciones conocidas
El nivel de impacto del dispositivo se enumera en la tabla a continuacién.

Liners transtibiales Nivel de impacto

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

El dispositivo es para uso de impacto bajo a moderado, por
ejemplo, caminar.

Iceross Dermo® Uniform Cushion

Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

Iceross® Original Locking

El dispositivo es para uso de impacto bajo a alto, por

Iceross Stabilo® Junior Locking X . .
ejemplo, caminar y correr ocasionalmente.

Iceross Dermo® Junior Locking

Iceross® Synergy Locking

El dispositivo es para uso de impacto moderado a extremo,

Iceross® Synergy Cushion . ) .
por ejemplo, caminar, correr y practicar deportes.

Iceross® Activa Cushion
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Liners transtibiales Nivel de impacto

El dispositivo es para uso de impacto alto a extremo, por

Iceross® Sport Locking X L R

ejemplo, caminar répido, correr y practicar deportes.
Relax Locking l dispositivo es para uso de impacto bajo a extremo, por
Relax Cushion ejemplo, caminar, correr y practicar deportes.
Liners transfemorales Nivel de impacto

Iceross® Transfemoral Locking

AKOS

El dispositivo es para uso de impacto bajo a extremo, por
ejemplo, caminar, correr y practicar deportes.

Relax Transfemoral

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Advertencia: El uso de un dispositivo protésico de extremidad inferior conlleva un riesgo
inherente de caida que puede provocar lesiones.

El profesional sanitario debe informar al paciente sobre todo lo que se requiere en este
documento para el uso sequro de este dispositivo.

Advertencia: Si se produce un cambio o una pérdida en la funcionalidad del dispositivo o si el
dispositivo muestra signos de dafio o desgaste que dificultan sus funciones normales, el paciente
debe dejar de usar el dispositivo y ponerse en contacto con un profesional sanitario.
Advertencia: El uso incorrecto del dispositivo puede ocasionar la pérdida de la suspension.
Precaucion: Los posibles efectos secundarios son irritacion de la piel y problemas de reaccion.
Precaucion: El dispositivo no debe entrar en contacto con vidrio, fibras de carbono u otras
particulas extrafias. El lavado puede no ser suficiente para eliminar el problema. Si el dispositivo
se expone a sustancias extrafias o productos quimicos, debe devolverse al profesional sanitario.
El dispositivo ha sido disefiado para el uso de un solo paciente.

SELECCION DEL DISPOSITIVO
Para un liner transtibial, el tamafio correcto se determina doblando ligeramente la rodilla
y permitiendo que el tejido blando cuelgue hacia abajo.
Para determinar el tamafio correcto:

+ Mida el contorno del mufién a 4 cm del extremo distal (Fig. 1)

- Elija el tamafio de dispositivo correspondiente. Si la cantidad de la medicién no tiene un

tamano de dispositivo correspondiente, redondee la cantidad hacia abajo.

Nota: No elija un tamafio de dispositivo por encima de la cantidad, es decir, no redondee hacia arriba.
Precaucién: Un dispositivo demasiado pequefio o apretado puede dar lugar a pistoneo,
entumecimiento o ampollas.
Precaucion: La eleccion de un tamafio demasiado grande o suelto, puede dar lugar a un
aumento de la transpiracién y el movimiento del mufién en el interior del dispositivo, lo que daria
lugar a ampollas y erupciones cuténeas.
Si experimenta alguno de estos sintomas o cualquier otra indicacion de ajuste incorrecto, el
paciente debe ponerse en contacto con su profesional sanitario de forma inmediata.
Nota: Para un liner Locking transtibial, asegurese de que la matriz del liner cubra al menos 4 cm
de estructura 6sea. No deje que la matriz se extienda més arriba de la cabeza del peroné.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE
Precaucion: El dispositivo debe inspeccionarse minuciosamente para detectar defectos antes de
su colocacion.

Instrucciones de recorte

El dispositivo puede recortarse para aumentar el rango de movimiento o sequn las preferencias
del paciente (Fig. 2). El Iceross® Curvemaster es una herramienta recomendada que se ha
disefiado especificamente para producir un borde liso y redondeado al recortar.

Precaucidn: No corte el dispositivo por debajo del nivel de la matriz o por debajo de las lineas de
corte proximales del encaje. Un recorte excesivo puede reducir la succién entre el dispositivo y el
mufidn, y comprometer la suspension.
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Ajuste del encaje
Lograr la funcion prevista del dispositivo depende del ajuste del encaje. El disefio correcto del
encaje es fundamental para lograr una buena suspensidn, control y comodidad.
Para verificar el ajuste del encaje, utilice la siguiente lista de verificacion:
« Elpaciente puede colocarse el encaje fécilmente sin el uso de productos lubricantes.
« Se produce un contacto total entre el linery la pared interna del encaje.
+ Nose crean bolsas de aire cuando el paciente carga la prétesis.
« Pistoneo minimo del encaje, de forma que no se aprecia ningtn movimiento al tirar de la prétesis.
« Movimiento completo posible sin comprometer el vacio distal.
Precaucidn: Si se observa que no se cumple alguna de las condiciones anteriores, el encaje
deberd ajustarse o rehacerse en consecuencia.
Precaucion: En el caso de los liners Cushion (almohadillados), el encaje debe ser hermético para
mantener la suspension al vacio al colocar una rodillera.

Liner Locking

Advertencia: Si no se respetan las siguientes instrucciones, el pin podria desprenderse del liner
y provocar la pérdida de suspension, lo que podria causar lesiones.

Se recomienda que el dispositivo se utilice con un sistema de bloqueo de Ossur compatible.
Iceross Dermo Junior y Iceross Stabilo Junior solo son compatibles con el sistema de bloqueo de la
serie Icelock 700.

Precaucion: No utilice con el dispositivo un pasador sin reborde (Fig. 3). Un pasador sin reborde
puede atravesar el conector distal.

Conector distal fijo

Si se utiliza un sistema de suspension de cordén: atornille el tornillo de conexién en el conector
distal del corddn. Consulte las instrucciones de uso del sistema de suspensién de cordén para
obtener las indicaciones correctas.

Si se utiliza un pin de bloqueo: aplique Loctite 410/411/435/480 o un compuesto equivalente a las
roscas del pin y fijelo en el conector distal fijo con un par de apriete de 4 Nm. Consulte las
instrucciones de uso del sistema de bloqueo utilizado para obtener las instrucciones correctas.

Conector distal intercambiable (solo aplicable para Iceross Sport)

Fije el conector distal al liner con un par de apriete de 4 Nm. Para sujetar el pasador de fijacidn al
accesorio distal, aplique Loctite 410/411/435/480 o un compuesto equivalente a las roscas del
pasadory aprietea4 Nm.

Uso

Colocacion

Precaucion: Las heridas abiertas o la piel dafiada deben cubrirse con una venda u otra
proteccién adecuada para evitar el contacto directo entre la piel y el dispositivo.

Precaucidn: Asegrese de que el dispositivo esté limpio, seco y libre de objetos extrafios que
puedan causar irritacion de la piel.

Precaucion: No aplique locién al mufién inmediatamente antes de la colocacion del dispositivo.
Para evitar dafios al dispositivo, el mufién debe estar limpio y seco.

1. Sujete la parte superior del dispositivo desde el interior y deslicelo sobre la mano hasta que
la superficie interna quede totalmente expuesta (Fig. 4). Tenga cuidado de no dafiar el
dispositivo con las ufas.

. Después de exponer el méximo extremo distal del dispositivo posible, coldquelo contra el
extremo distal del mufién (Fig. 5).

Nota: Asegurese de que el pin del liner Locking se coloca en el centro del extremo distal del
muion (Fig. 7).

. En el caso de un liner transtibial: doble la rodilla ligeramente.

Con una ligera compresion, desenrolle el dispositivo completamente hacia arriba sobre el

mufién (Fig. 6).

Precaucion: No tire ni tire del extremo superior del liner cuando haga desenrolle el

N

& ow
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dispositivo hacia arriba sobre el mufin. Esto crearia una tension sobre la piel que daria lugar
aampollas o erupciones.

5. Compruebe que no se forman bolsas de aire. Si se observan bolsas de aire, vuelva a colocar el
dispositivo.

Los liners Iceross Dermo Uniform Locking y Cushion deben orientarse con la etiqueta externa en
la parte frontal del mufidn.

En el caso de Iceross Activa, el TibiaGuard con la estructura ondulada debe estar alineado a lo
largo del lado frontal de la tibia.

Colocacion del encaje

Nota: No use alcohol en aerosol para facilitar la colocacién de un dispositivo sin una cubierta
textil (con. Easy Glide), ya que se podria destruir el revestimiento de baja friccion y reducir la
funcionalidad del dispositivo.

Liner Cushion: tselo con una rodillera. Consulte las instrucciones de uso de la rodillera para
conocer el uso correcto.

Introduzca el mufidn en el encaje usando el peso del cuerpo para lograr un acoplamiento
completo antes de usar la rodillera para mantener la suspension de vacio.

Liner Locking: introduzca el mufién en el encaje usando el peso corporal para enganchar
completamente el conector distal en el sistema de bloqueo hasta y lograr una conexién segura.
Advertencia: Aseguirese de que la conexion entre el conector distal y el sistema de bloqueo es
seguray sin holguras.

Limpieza y Cuidado

La limpieza diaria del mufidn es fundamental. Se recomienda el uso de un jabén liquido suave con un
pH equilibrado y 100 % libre de fragancias y colorantes. Si la piel estd seca, aplique una locién con un
pH equilibrado y 100 % libre de fragancias y colorantes para nutriry suavizar la piel.

Limpie el dispositivo a diario después de utilizarlo y antes del primer uso.

Invierta el dispositivo (Fig. 4).

Lavelo con un jabdn liquido con un pH equilibrado y 100 % libre de fragancias y colorantes.
Después del lavado, aclare bien el dispositivo con agua templada (Fig. 8), y séquelo
mediante golpecitos en ambos lados con un pafio que no suelte pelusa.

El dispositivo también puede lavarse a mdquina (40 °C) con un detergente suave y un ciclo
lento. Los suavizantes, lejias y otras soluciones o productos de limpieza para textiles pueden
causar dafios al dispositivo y no deben usarse.

En el caso de los dispositivos con cubierta textil: deben secarse durante la noche antes de
volvera utilizarlos.

En el caso de los dispositivos sin funda textil (con. Easy Glide): pueden utilizarse
directamente después lavarlos y secarlos por ambos lados con un pafio que no suelte pelusa.
Siempre vuelva a colocar el dispositivo en su estado neutro inmediatamente después de su
limpieza. No lo guarde invertido, ya que podria dafiarse.

Advertencia: Una transpiracion excesiva puede comprometer la estabilidad y la suspensién.
Retire el dispositivo y seque el dispositivo y el mufién cuando proceda.

Precaucion: Debe controlarse el buen estado de la piel a diario. En caso de sintomas anémalos,
deje de usar el dispositivo y péngase en contacto con el profesional sanitario de inmediato.
Precaucion: Tenga en cuenta que algunos productos habituales del hogar o aseo pueden causar
o contribuir a la irritacion, por ejemplo, jabones, desodorantes, perfumes, limpiadores abrasivos
y aerosoles con alcohol.

Precaucidn: Tras el contacto con agua salada o con cloro, lave el dispositivo con agua corriente.
Nota: Inicialmente, la superficie interior de los liners Iceross Dermo y Protect debe estar himeda
al tacto. Por lo tanto, el dispositivo no deberia dejarse invertido durante periodos prolongados ni
tampoco debe exponerse de forma excesiva a fuentes de calor niala luz solar.
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Condiciones medioambientales

El dispositivo es seguro si se utiliza con precaucion con componentes resistentes al agua.
Precaucidn: La exposicion frecuente a agua salada o con cloro podria afectar a la durabilidad del
dispositivo.

Solo aplicable para liner de bloqueo:

Advertencia: Tras sumergir el dispositivo en agua, hay que retirarlo y secar el mufién y la capa de
contacto con la piel antes de proceder a caminar.

Advertencia: La suspension se verd comprometida si entra agua entre la piel y el dispositivo.

Solo aplicable para Relax Transfemoral, Relax Locking y Relax 3C/6C Cushion.
Precaucidn: La exposicién prolongada al agua salada o con cloro compromete la proteccién de la
cubierta textil contra las influencias electromagnéticas.

DISPOSITIVOS COMPLEMENTARIOS
Los siguientes accesorios se pueden utilizar con los liners Cushion y Locking de Ossur.
Consulte el catalogo de Ossur para obtener mas informacion sobre aspectos como el tamafio.

Copa distal de Iceross®

El dispositivo es una interfaz protésica disefiado para utilizarse como parte de un sistema que
reemplaza una extremidad inferior ausente.

El dispositivo proporciona una mayor amortiguacion para las extremidades distalmente cénicas
con poca cobertura de tejido blando. Se adapta al mufidn y, por lo tanto, se puede utilizar como
elemento de relleno para asegurar un contacto completo entre el liner de silicona y el mufién.

Para ajustar correctamente el dispositivo:

1. Mida el contorno del mufién a 4 cm por encima del extremo distal del mufién (Fig. 1).

2. Elija un dispositivo uno o dos tamafos més pequefio que la medida.

3. Desenrolle el dispositivo directamente sobre el mufién.

4. Cuando se usa un liner con una copa distal, la medicion del liner debe realizarse con la copa

distal colocada (es decir, por encima de la copa distal).

5. Elija el tamafio de liner correcto segtin la medida obtenida con la copa distal colocada.

Nota: Para el cuidado diario, consulte las instrucciones de limpieza y cuidado.

Almohadillas Iceross®

El dispositivo es una interfaz protésica disefiado para utilizarse como parte de un sistema que
reemplaza una extremidad inferior ausente.

El dispositivo se puede utilizar para la gestion del volumen protésico a fin de adaptarse
temporalmente a la pérdida de volumen del extremo distal, asi como para evaluar el contacto distal
mientras se usa un encaje de prueba.

Coloque la almohadilla en el extremo distal del liner o en el extremo distal del encaje.

Nota: Para el cuidado diario, consulte las instrucciones de limpieza y cuidado.

Funda de interfaz Iceross®

El dispositivo estd disefiado para la colocacién de encajes protésicos.

El dispositivo se puede usar sobre el liner para facilitar la colocacion y la retirada del encaje al
reducir la friccion entre el encaje y el liner.

Coloque el dispositivo sobre el liner. Si se va a utilizar con un liner Locking, asegurese de que el
pin de metal y el conector distal se introducen completamente en el orificio tejido para garantizar
el funcionamiento correcto del bloqueo.

Lévelo a maquina a un méximo de 40 °C con ropa clara. No use secadora.

Calcetines Iceross®

El dispositivo estd diseiado para adaptarse a la reduccién del volumen del mufidn.

El dispositivo se puede usar sobre el liner para controlar el volumen.

Si el paciente tiene problemas con la suspension a causa de las fluctuaciones en el volumen del
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mufién, se puede colocar una o mds calcetas sobre el liner para reajustar el encaje.

Coloque el dispositivo sobre el liner. Si se va a utilizar con un liner Locking, asegurese de que el
pin de metal y el conector distal se introducen completamente en el orificio tejido para garantizar
el funcionamiento correcto del blogueo.

Lévelo a mdquina a un maximo de 40 °C con ropa clara. No use secadora.

INFORME DE INCIDENTE GRAVE
Cualquier incidente grave en relacion con el dispositivo debe notificarse al fabricante y a las
autoridades pertinentes.

ELIMINACION
El dispositivo y el envase deben eliminarse de acuerdo con las normas medioambientales locales
o nacionales correspondientes.

RESPONSABILIDAD

Los dispositivos protésicos de Ossur estan disefiados y verificados para ser sequros y compatibles
entre siy con los encajes protésicos hechos a medida con adaptadores de Ossur, siempre que se
utilicen de acuerdo con su uso previsto.

Ossur no asumira responsabilidad alguna ante las siguientes circunstancias:
- Eldispositivo no se mantiene segun lo indicado en las instrucciones de uso.
« Al dispositivo se le aplican componentes de otros fabricantes.
- Eldispositivo se utiliza de forma distinta a las condiciones de uso, aplicacion o entorno
recomendados.

ITALIANO

Dispositivo medico

DESCRIZIONE

Il dispositivo & una cuffia in silicone che riveste il moncone e fornisce un'interfaccia tra il moncone
e l'invasatura della protesi. Il dispositivo fornisce sospensione sicura alla protesi, protezione del
moncone e comfort.

Una cuffia Locking (a bloccaggio) ha un attacco distale fisso o intercambiabile. Una cuffia Cushion
non ha una attacco distale e deve essere utilizzata insieme a una ginocchiera che crea il vuoto.

DESTINAZIONE D'USO
Il dispositivo & un'interfaccia protesica con proprieta di sospensione destinata a essere utilizzata
come parte di un sistema che sostituisce un arto inferiore mancante.

L'idoneita del dispositivo per la protesi e per I'utente deve essere valutata da un professionista
sanitario.
Il dispositivo deve essere montato e regolato da un professionista sanitario.

Indicazioni per I'uso e popolazione di pazienti target
« Perdita, amputazione o deficienza degli arti inferiori
« Nessuna controindicazione nota
Il livello di attivita per il dispositivo € elencato nella tabella sequente.
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Cuffie transtibiali Livello di attivita

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

- - Il dispositivo & destinato all'utilizzo a livelli di attivita da
Iceross Dermo® Uniform Cushion

basso a moderato, ad es. camminata.
Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

Iceross® Original Locking

| Stabilo® Junior Locki Il dispositivo & destinato all'utilizzo a livelli di attivita da
ceross Stabilo® Junior Locking X R
basso ad alto, ad es. camminata e corsa occasionale.

Iceross Dermo® Junior Locking

Iceross® Synergy Locking

- Il dispositivo & destinato all'utilizzo a livelli di attivita da
Iceross® Synergy Cushion .
moderato a Extreme, ad es. camminata, corsa e sport.

Iceross® Activa Cushion

Il dispositivo & destinato all'utilizzo a livelli di attivita da

Iceross® Sport Locking i

alto a Extreme, ad es. camminata veloce, corsa e sport.
Relax Locking II dispositivo & destinato all'utilizzo a livelli di attivita da
Relax Cushion basso a Extreme, ad es. camminata, corsa e sport.
Cuffie transfemorali Livello di attivita

Iceross® Transfemoral Locking

AKOS

Il dispositivo & destinato all'utilizzo a livelli di attivita da

basso a Extreme, ad es. camminata, corsa e sport.
Relax Transfemoral

ISTRUZIONI GENERALI SULLA SICUREZZA

Avvertenza: |'uso di un dispositivo protesico per |'arto inferiore comporta un rischio intrinseco
di caduta che puo causare lesioni.

Il professionista sanitario deve informare I'utente su tutto cio che & riportato nel presente
documento e che é richiesto al fine di un utilizzo sicuro del dispositivo.

Avvertenza: in caso di alterazione o perdita funzionale del dispositivo o di danni o guasti al
dispositivo che ne impediscano il normale funzionamento, I'utente deve sospendere I'uso del
dispositivo e contattare il professionista sanitario.

Avvertenza: |'utilizzo improprio del dispositivo puo causare una riduzione della funzione
sospensoria.

Attenzione: i potenziali effetti collaterali sono problemi di irritazione/reazione cutanea.
Attenzione: il dispositivo non deve entrare in contatto con vetro, fibre di carbonio o altre
particelle estranee. Il solo lavaggio potrebbe non essere sufficiente a eliminare il problema. Se il
dispositivo & esposto a sostanze estranee o chimiche, deve essere restituito al professionista
sanitario.

Il dispositivo & destinato all'uso esclusivo di un singolo utente.

SELEZIONE DEL DISPOSITIVO
Per una cuffia transtibiale, la misura corretta & determinata piegando leggermente il ginocchio,
lasciando che i tessuti del moncone si rilassino verso il basso.
Per determinare la misura corretta:
+ Misurare la circonferenza del moncone a 4 cm dall'estremita distale (Fig. 1)
« Scegliere la misura del dispositivo. Se la misura della circonferenza non corrisponde a una
misura specifica del dispositivo, arrotondarla per difetto.
Nota: non scegliere un dispositivo di misura superiore alle misure rilevate, ovvero non
arrotondare per eccesso.
Attenzione: un dispositivo troppo piccolo/stretto pud provocare pistonaggio, insensibilita o la
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formazione di vesciche.

Attenzione: la scelta di un dispositivo troppo grande/largo pud determinare un aumento della
traspirazione e del movimento del moncone all'interno del dispositivo, che pud provocare
vesciche ed eruzioni cutanee.

Se |'utente riscontra uno dei sintomi descritti in precedenza o qualsiasi altro segnale che indichi
un'aderenza non corretta, deve contattare subito il professionista sanitario.

Nota: per una cuffia Locking (a bloccaggio) transtibiale, assicurarsi che la matrice della cuffia
copra almeno 4 cm di struttura ossea. Non consentire alla matrice di superare la testa del perone.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
Attenzione: il dispositivo deve essere accuratamente ispezionato per eventuali difetti prima del
montaggio.

Istruzioni per la rifilatura

Il dispositivo pud essere rifilato per aumentare il range di movimento o se il paziente lo preferisce
(Fig. 2). Iceross® Curvemaster & uno strumento consigliato, specificamente progettato per
produrre un bordo liscio e arrotondato durante la rifilatura.

Attenzione: non tagliare il dispositivo al di sotto del livello della matrice o delle linee del bordo
prossimali dell'invasatura. Una rifilatura eccessiva pud ridurre I'effetto di suzione fra il dispositivo
eil moncone e compromettere la sospensione.

Montaggio dell'invasatura

Il raggiungimento della funzione prevista del dispositivo dipende dalla vestibilita dell'invasatura.
Un design dell'invasatura corretto & fondamentale per ottenere sospensione, controllo e comfort.
Lasequente lista deve essere utilizzata quando si controlla la vestibilita dell'invasatura:

Il paziente puo indossare facilmente I'invasatura senza |'uso di ausili lubrificanti.

Pieno contatto tra la cuffia e la parete interna dell'invasatura.

Nessuna bolla d'aria presente quando il paziente indossa la protesi.

Riduzione al minimo del pistonaggio nell'invasatura in modo che non ci sia alcun movimento
visibile quando si tira la protesi.

Piena capacita di movimento senza compromettere la sospensione.

Attenzione: qualora non si verificasse una delle condizioni sopra descritte, I'invasatura dovra
essere opportunamente modificata o rilavorata.

Attenzione: per una cuffia Cushion, I'invasatura deve essere a tenuta d'aria per mantenere la
sospensione quando viene applicata una ginocchiera.

Cuffia Locking (a bloccaggio)

Avvertenza: la mancata osservanza delle sequenti istruzioni potrebbe causare il distacco del
perno dalla cuffia e di conseguenza la perdita di sospensione e possibili lesioni.

Si consiglia di utilizzare il dispositivo insieme a un attacco Ossur compatibile.

Iceross Dermo Junior e Iceross Stabilo Junior sono compatibili solo con I'attacco Icelock 700 Series.
Attenzione: non usare perni senza flangia con il dispositivo (Fig. 3). Un perno senza flangia pud
spingere attraverso I'attacco distale.

Attacco distale fisso

se si utilizza un sistema di sospensione a corda: ruotare la vite di connessione nell'attacco distale
della cuffia. Fare riferimento alle istruzioni d'uso del sistema di sospensione a corda per le
istruzioni corrette.

Se viene utilizzato un perno di bloccaggio: applicare Loctite 410/411/435/480 o un composto
equivalente alle filettature del perno e serrare il perno di collegamento all‘attacco distale fisso,
serrare a4 Nm. Fare riferimento alle istruzioni d'uso dell'attacco utilizzato per le istruzioni corrette.

Attacco distale intercambiabile (applicabile solo per Iceross Sport)

Serrare |'attacco distale alla cuffia a 4 Nm. Per fissare il perno di collegamento all'adattatore
distale, applicare Loctite 410/411/435/480 o un composto equivalente alle filettature del perno
eserrarea4 Nm.
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UTILIZZO

Indossare l'invasatura

Attenzione: coprire eventuali ferite aperte o aree di cute danneggiate con una fasciatura o con
un'altra copertura appropriata per impedire il contatto diretto fra la ferita e il dispositivo.
Attenzione: assicurarsi che I'interno del dispositivo sia pulito, asciutto e che non siano presenti
corpi estranei che possano causare irritazione cutanea.

Attenzione: non applicare lozioni sul moncone subito prima di indossare il dispositivo. Il
moncone deve essere pulito e asciutto per evitare danni al dispositivo.

—_

. Afferrare la parte superiore del dispositivo dall'interno e farlo scorrere sulla mano fino
a quando la superficie interna € completamente esposta (Fig. 4). Fare attenzione a non
danneggiare il dispositivo con le unghie.

. Dopo aver esposto il pill possibile I'estremita distale del dispositivo, posizionarla contro
I'estremita distale del moncone (Fig. 5).

Nota: fare attenzione che il perno sulla cuffia Locking (a bloccaggio) sia posizionato
centralmente sull'estremita distale del moncone (Fig. 7).

. Perla cuffia transtibiale: piegare leggermente il ginocchio.

Esercitando una leggera pressione, srotolare completamente il dispositivo verso I'alto sul

moncone (Fig. 6).

Attenzione: non strattonare o tirare I'estremita superiore della cuffia al momento di

srotolare il dispositivo verso I'alto sul moncone. Cio puo causare tensione sulla cute,

provocando vesciche o eruzioni cutanee.

. Controllare che non siano presenti bolle d'aria. Se vengono rilevate sacche d'aria,

& necessario indossare la cuffia di nuovo.

N
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Le cuffie Iceross Dermo Uniform Locking e Cushion devono essere orientate con I'etichettatura
esterna nella parte anteriore del moncone.

Per Iceross Activa il TibiaGuard con la struttura ondulata deve essere allineato lungo il lato
anteriore della tibia.

Indossare I'invasatura

Nota: non utilizzare alcol spray come aiuto per indossare la protesi in caso di un dispositivo senza
rivestimento in tessuto (con. Easy Glide) in quanto cio pud distruggere lo strato di copertura che
genera il basso attrito e ridurre la funzionalita del dispositivo.

Cuffia Cushion: utilizzare insieme a una ginocchiera. Fare riferimento alle istruzioni d'uso della
ginocchiera per il corretto utilizzo.

Indossare I'invasatura usando il peso corporeo per ottenere la massima vestibilita dell'invaso,
quindi srotolare la ginochiera e accertarsi dell'avvenuto vuoto.

Cuffia Locking (a bloccaggio): indossare I'invasatura usando il peso corporeo per bloccare il pin
distale della cuffia, nell' attacco dell'invaso finché non si ottiene una connessione sicura.
Avvertenza: assicurarsi che il collegamento tra I'attacco distale e il blocco sia sicuro e senza
gioco.

Pulizia e Cura

La pulizia quotidiana del moncone & essenziale. Si consiglia I'uso di un sapone liquido delicato
con pH neutro, totalmente privo di profumi e coloranti. Se la pelle & secca, applicare una lozione
con pH neutro, totalmente priva di profumi e coloranti, per nutrirla e ammorbidirla.

Pulire il dispositivo quotidianamente dopo I'uso e prima del primo utilizzo.
« Rivoltare la cuffia (Fig. 4).
« Lavare con un sapone liquido delicato con pH neutro, totalmente privo di profumi e coloranti.
« Dopoil lavaggio, risciacquare accuratamente il dispositivo con acqua tiepida (Fig. 8)
e tamponare entrambi i lati con un panno privo di lanugine.
« Il dispositivo pud anche essere lavato in lavatrice (A 40 °C) con un detergente delicato e a
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bassa velocita di rotazione. Ammorbidenti, shiancanti e altri prodotti o soluzioni detergenti
possono danneggiare il dispositivo e non vanno utilizzati.

« Perun dispositivo con rivestimento in tessuto: il dispositivo deve essere lasciato ad asciugare
per una notte prima di essere riutilizzato.

« Perun dispositivo senza rivestimento in tessuto (con. Easy Glide): il dispositivo pud essere
utilizzato subito dopo il lavaggio e asciugato tamponando su entrambi i lati con un panno
privo di lanugine.

« Riportare sempre il dispositivo allo stato neutro subito dopo la pulizia. Non conservare il
dispositivo al rovescio perché potrebbe danneggiarsi.

Avvertenza: Una traspirazione eccessiva puo compromettere la stabilita e/o la sospensione. Se
necessario, rimuovere il dispositivo e asciugare sia il dispositivo che il moncone.

Attenzione: la salute della pelle dovrebbe essere monitorata quotidianamente. In caso di
sintomi anomali, interrompere |'uso del dispositivo e contattare immediatamente il
professionista sanitario.

Attenzione: |'utente deve essere consapevole del fatto che altri comuni prodotti da bagno e per
la pulizia della casa possono causare o favorire l'irritazione cutanea (ad es. saponi, deodoranti,
profumi, detergenti abrasivi, aerosol o spray contenenti alcol).

Attenzione: dopo il contatto con acqua salata e/o clorata, lavare il dispositivo con acqua.
Nota: inizialmente la superficie interna dei cuscinetti di protezione e cuscinetti Iceross Dermo
dovrebbe essere umida al tatto. Per queste ragioni, il dispositivo non deve essere lasciato troppo
a lungo capovolto, né esposto ad eccessivo calore o alla luce solare diretta.

Condizioni ambientali

I dispositivo & sicuro da usare facendo attenzione con i componenti impermeabili.
Attenzione: il contatto frequente con I'acqua salata e/o clorata potrebbe compromettere la
durata del dispositivo.

Siapplica solo per la cuffia a bloccaggio:

Attenzione: dopo averimmerso il dispositivo in acqua, & necessario rimuoverlo, asciugare il
moncone lo strato di pelle a contatto, prima della deambulazione.

Attenzione: la sospensione viene compromessa se |'acqua penetra tra la pelle e il dispositivo.

Siapplica solo per Relax Transfemoral, Relax Locking e Relax 3C/6C Cushion.
Attenzione: L'esposizione prolungata all'acqua salata e/o clorata compromette la protezione del
rivestimento in tessuto contro gli influssi elettromagnetici.

DISPOSITIVI SUPPLEMENTARI

| sequenti accessori possono essere utilizzati in combinazione con il cuscinetto Ossur e le cuffie
Locking (a bloccaggio).

Fare riferimento al catalogo Ossur per ulteriori informazioni, ad es. sulle misure.

Iceross® Distal Cup (Coppa distale)

Il dispositivo & un'interfaccia protesica destinata a essere utilizzata come parte di un sistema che
sostituisce un arto inferiore mancante.

Il dispositivo fornisce ulteriore ammortizzazione per i monconi distalmente conici con scarsa
copertura dei tessuti molli. E conforme al moncone e pertanto puo essere utilizzato come
elemento di riempimento per garantire il pieno contatto tra la cuffia in silicone e il moncone.

Per adattare correttamente il dispositivo:
1. Misurare la circonferenza del moncone a 4 cm dall'estremita distale (Fig. 1).
2. Scegliere un dispositivo di una o due misure pill piccole della misura ottenuta.
3. Srotolare il dispositivo direttamente sul moncone.
4. Quando i utilizza una cuffia in combinazione con una Distal Cup (coppa distale), la misura
della cuffia deve essere ottenuta con la Distal Cup (coppa distale) in posizione (ovvero, sopra
quest'ultima).
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5. Scegliere la misura corretta della cuffia in base alla misura ottenuta con la Distal Cup (coppa
distale) in posizione.
Nota: per la cura quotidiana, fare riferimento alle istruzioni per la cura e la pulizia.

Iceross® Pads (cuscinetti di pressione)

Il dispositivo & un'interfaccia protesica destinata a essere utilizzata come parte di un sistema che
sostituisce un arto inferiore mancante.

Il dispositivo pud essere utilizzato per la gestione del volume protesico per accogliere
temporaneamente il volume dell'estremita distale perduto e per valutare il contatto distale
durante il montaggio di un'invasatura di prova.

Posizionare il cuscinetto nell'estremita distale della cuffia o nell'estremita distale dell'invasatura.
Nota: per la cura quotidiana, fare riferimento alle istruzioni per la cura e la pulizia.

Iceross® Guaina d'interfaccia

Il dispositivo & destinato a essere utilizzato per indossare l'invasatura protesica.

I dispositivo pud essere applicato sopra la cuffia per consentire di indossare/togliere I'invasatura
piti facilmente riducendo I'attrito tra I'invasatura e la cuffia.

Tirare il dispositivo sulla cuffia. Se utilizzato insieme a una cuffia Locking (a bloccaggio),
assicurarsi che il perno metallico e I'attacco distale penetrino completamente nel foro lavorato
amaglia per garantire il corretto funzionamento dell'attacco.

Lavare in lavatrice a massimo 40 °C con tessuti chiari. Non mettere in asciugatrice.

Iceross® Calze

Il dispositivo & progettato per consentire |'adattamento alla riduzione di volume del moncone.
Il dispositivo pud essere indossato sopra la cuffia per la gestione del volume.

Se 'utente presenta una sospensione compromessa causata da fluttuazioni di volume del
moncone, & possibile tirare una o pil calze sopra la cuffia per ripristinare la vestibilita
dell'invasatura.

Tirare il dispositivo sulla cuffia. Se utilizzato insieme a una cuffia Locking (a bloccaggio),
assicurarsi che il perno metallico e I'attacco distale penetrino completamente nel foro lavorato
amaglia per garantire il corretto funzionamento dell'attacco.

Lavare in lavatrice a massimo 40 °C con tessuti chiari. Non mettere in asciugatrice.

SEGNALAZIONE DI INCIDENTE GRAVE
Qualsiasi incidente grave in relazione al dispositivo deve essere segnalato al produttore e alle
autorita competenti.

SMALTIMENTO
Il dispositivo e la confezione devono essere smaltiti in conformita alle rispettive normative
ambientalilocali o nazionali.

RESPONSABILITA

I dispositivi protesici Ossur sono progettati e verificati per essere sicuri e compatibili in
combinazione tra loro e con le invasature protesiche personalizzate con adattatori Ossur, quando
utilizzati in conformita all'uso previsto.

Ossur non si assume alcuna responsabilita per quanto seque:
« Dispositivo non mantenuto come indicato nelle istruzioni d'uso.
« Dispositivo montato con componenti di altri produttori.
- Dispositivo utilizzato in modo non conforme alle condizioni d'uso, dell'applicazione
o dell'ambiente raccomandati.
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NORSK

Medisinsk utstyr

BESKRIVELSE

Enheten er en silikonliner som dekker den gjenvarende ekstremiteten og gir en kontaktflate
mellom den gjenvaerende ekstremiteten og protesens hylse. Enheten gir et trygt oppheng til
protesen, beskyttelse av den gjenvaerende ekstremiteten og komfort.

En locking liner har enten et fast eller et utskiftbart distalt feste. En cushion liner har ikke et
distalt feste og ma brukes sammen med en hylse som holder vakuum.

TILTENKT BRUK

Enheten er et protesegrensesnitt med suspensjonsegenskaper beregnet pa & brukes som en del
av et system som erstatter en manglende underekstremitet.

Enhetens egnethet for protesen og pasienten ma vurderes av helsepersonell.
Enheten ma tilpasses og justeres av helsepersonell.

Indikasjoner for bruk og malpasientpopulasjon
- Tap eller amputasjon av underekstremitet eller nedsatt funksjonsevne

+ Ingen kjente kontraindikasjoner

Statnivaet for enheten er oppfert i tabellen nedenfor.

Transtibiale linere

Belastningsniva

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

Iceross Dermo® Uniform Cushion

Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

Enheten er for bruk med lav til moderat belastning, f.eks.
gding.

Iceross® Original Locking

Iceross Stabilo® Junior Locking

Enheten er for bruk med lav til hoy belastning, f.eks. gding

Iceross Dermo® Junior Locking

og sporadisk laping.

Iceross® Synergy Locking

Iceross® Synergy Cushion

Iceross® Activa Cushion

Enheten er for bruk med moderat til ekstrem belastning,
f.eks. gding, loping og sport.

Iceross® Sport Locking

Enheten er for bruk med hay til ekstrem belastning, f.eks.
rask gaing, loping og sport.

Relax Locking

Relax Cushion

Enheten er for bruk med lav til ekstrem belastning, f.eks.
gding, loping og sport.

Transfemorale linere

Belastningsniva

Iceross® Transfemoral Locking

AKOS

Relax Transfemoral

Enheten er for bruk med lav til ekstrem belastning, f.eks.
gaing, laping og sport.

GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Advarsel: Bruk av en underekstremitetsprotese medfarer en iboende risiko for  falle, noe som

kan fare til skade.

Helsepersonell skal informere pasienten om alt i dette dokumentet som er ngdvendig for sikker
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bruk av denne enheten.

Advarsel: Hvis enhetens funksjonalitet endres eller gar tapt, eller hvis enheten viser tegn til
skade eller slitasje som hindrer normal funksjon, ma pasienten slutte a bruke enheten og
kontakte helsepersonell.

Advarsel: Feil bruk av enheten kan potensielt fare til tap av suspensjon.

Forsiktig: Potensielle bivirkninger er hudirritasjons-/reaksjonsproblemer.

Forsiktig: Enheten ma ikke komme i kontakt med glass, karbonfibre eller andre fremmede
partikler. Vask alene er kanskje ikke tilstrekkelig for a eliminere problemet. Hvis enheten
eksponeres for fremmedlegemer eller kjemikalier, skal det returneres til helsepersonell.
Enheten skal bare brukes av én pasient.

VALG AV ENHET
For en transtibial liner fastslar du riktig sterrelse ved & baye kneet litt slik at blgtvevet henger
ned.
Slik bestemmer du riktig sterrelse:

« Mél omkretsen til stumpen 4 cm fra den distale enden (fig. 1)

« Velg tilsvarende enhetsstarrelse. Hvis mélingen som er tatt ikke har en tilsvarende

enhetsstarrelse, rundes mélingen ned.

Merk: Ikke velg en enhetsstarrelse som overskrider malingen, dvs. ikke rund opp.
Forsiktig: En for liten/tett enhet kan fore til stempling, nummenhet eller blemmer.
Forsiktig: Valg av en storrelse som er for stor/las, kan resultere i gkt svette og bevegelse av
stumpen inne i enheten, noe som kan fore til blemmer og utslett.
Hvis noen av de ovennevnte symptomene eller andre indikasjoner pa dérlig passform oppleves,
ma pasienten umiddelbart ta kontakt med helsepersonell.
Merk: For en transtibial locking liner, m& du serge for at linermatrixen dekker minst 4 cm med
benete struktur. Ikke la matrisen strekke seg hgyere enn fibulahodet.

TILPASNINGSANVISNING
Forsiktig: Enheten ma inspiseres grundig for mangler for tilpasning.

Beskjeeringsanvisninger

Enheten kan beskjres for & ske bevegelsesrekkevidden eller iht. pasientens preferanser (fig. 2).

Iceross® Curvemaster er et anbefalt verktay, spesielt designet for @ gi en jevn, avrundet kant nar
du beskjrer.

Advarsel: Ikke kutt enheten lavere enn matrisenivaet eller lavere enn kontaktens proksimale
trimlinjer. Overdreven trimming kan redusere sugefunksjonen mellom enheten og den
gjenvaerende ekstremiteten, og forringe suspensjonen.

Tilpasning av hylsen
Oppnaelse av den tiltenkte funksjonen til enheten avhenger av passformen til hylsen. Riktig
utforming av hylsen er viktig for & oppna suspensjon, kontroll og komfort.
Folgende sjekkliste skal brukes nér du sjekker hylsens tilpasning:

« Pasienten kan enkelt sette pa hylsen uten bruk av smeremidler.

« Fullstendig kontakt mellom lineren og hylsens innvendige vegg.

« Ingen luftlommer utvikles nar pasienten belaster protesen.

« Minimal stempling i hylsen, ingen synlig bevegelse nar du trekker i protesen.

« Fullstendig bevegelse mulig uten kompromittering av suspensjonen.
Forsiktig: Hvis tilbakemelding indikerer at noen av betingelsene ovenfor ikke er oppfylt, ma
hylsen justeres eller tilpasses tilsvarende.
Forsiktig: For en cushion liner ma hylsen vzere lufttett for a opprettholde vakuumsuspensjon
nar en hylse festes.

Locking liner

Advarsel: Hvis instruksjonene nedenfor ikke falges, kan det fore til at pinnen lgsner fra lineren,
noe som kan fre til tap av feste og personskade.

Det anbefales at enheten brukes sammen med en kompatibel Ossur-l3s.
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Iceross Dermo Junior og Iceross Stabilo Junior er bare kompatible med l&sen i Icelock 700-serien.
Forsiktig: lkke bruk en pin uten beskyttelseskappe sammen med enheten (fig. 3). En slik pin
kan trenge gjennom det distale festet.

Fiksert distalt feste

Hvis et suspensjonssystem med snor skal brukes, ma du skru tilkoblingsskruen innii linerens
distale feste. Se instruksjonene for bruk for suspensjonssystemer med snor for riktige
instruksjoner.

Hvis en pinlas brukes: Péfer Loctite 410/411/435/480 eller en tilsvarende blanding pa gjengene pa
tappen og stram festetappen til det faste distale festet, stram til 4 Nm. Se bruksanvisningen for
Idsen som brukes for riktige instruksjoner.

Utskiftbart distalt feste (gjelder kun for Iceross Sport)
Stram det distale festet il lineren til 4 Nm. For a feste festebolten til det distale festet, pafer
Loctite 410/411/435/480 eller en tilsvarende blanding pa gjengene til tappen og dra til 4 Nm.

BRUK

Tapa hylsen

Forsiktig: Apne sar eller skadet hud ma tildekkes med en bandasje eller andre passende

dekkematerialer for 8 unnga direkte kontakt mellom sdret og enheten.

Forsiktig: Sorg for atinnsiden av enheten er ren, torr og fri for fremmedlegemer som kan
forarsake hudirritasjon.

Forsiktig: lkke bruk fuktighetskrem pa stumpen umiddelbart fer du tar pa deg enheten.

Stumpen ma vaere ren og terr for & forhindre skader pa enheten.

1. Tatak everst pa enheten fra innsiden og for den over handen til den indre overflaten er helt
eksponert (fig. 4). Vaer forsiktig sa du ikke skader enheten med neglene.

2. Etterat sa mye som mulig av enhetens distale ende har blitt eksponert, posisjonerer du den
mot stumpens distale ende (fig. 5).
Merk: Pass pd at tappen pa pinlasen er plassert sentralt pé den distale enden av stumpen
(fig. 7).

. Foren transtibial liner: Bay kneet litt.

4. Med lett kompresjon ruller du enheten helt oppover pa stumpen (fig. 6).
Forsiktig: lkke drai eller trekk i den gvre enden av lineren nar du ruller enheten oppover pa
stumpen. Dette kan fore til spenninger pa huden og forarsake blemmer eller utslett.

. Kontroller at det ikke finnes noen luftlommer. Hvis det finnes luftlommer, ma du sette pa
enheten pd nytt.

w
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Iceross Dermo Uniform Locking and Cushion Liners mé vaere orientert med den ytre merkingen
foran pd stumpen.

For Iceross Activa mé TibiaGuard med balgestrukturen vaere justert langs forsiden av
skinnebenet.

Ta pa hylsen

Merk: Ikke bruk alkoholspray som et hjelpemiddel for a ta pa en enhet uten tekstildeksel (med.
Easy Glide), da dette kan gdelegge belegget med lav friksjon og redusere enhetens
funksjonalitet.

Cushion Liner: Bruk sammen med en sleeve. Se bruksanvisningen for sleeven for korrekt bruk.
Ga inn i hylsen med kroppsvekt for & oppna full kontakt for du bruker hylsen for & opprettholde
vakuumsuspensjon.

Locking liner: Ga inn i hylsen med kroppsvekt for & feste det distale festet helt inn i [asen til en
sikker forbindelse oppnas.

Advarsel: Forsikre deg om at forbindelsen mellom det distale festet og lasen er sikkert og uten
bevegelse.
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Rengjoring og Vedlikehold

Daglig rengjering av stumpen er avgjerende. Det anbefales a bruke en mild, flytende sape som er
pH-balansert og 100 % duft- og fargestoffri. Hvis huden er tarr, bruker du en pH-balansert, 100
% lukt- og fargefri fuktighetskrem for a gi huden naering og gjere den mykere.

Rengjor enheten daglig etter bruk og for forste gangs bruk.
« Vreng enheten (fig. 4).

Vask med en mild, pH-balansert, 100 % duft- og fargestoffri flytende sape.

- Ettervask skyller du enheten grundig med varmt vann (fig. 8), og tarker den ved & klappe pa
begge sider med en lofri klut.

« Enheten kan ogsa vaskes i maskin (40 °C) med et mildt rengjgringsmiddel ved lav hastighet.
Toymyknere, blekemidler og andre produkter/rengjoringslosninger kan forérsake
enhetsskader og skal ikke brukes.

- Foren enhet med tekstilcover: Enheten skal torkes over natten for den brukes pa nytt.

For en enhet uten tekstildekke (med. Easy Glide): Enheten kan brukes direkte etter vask og

torkes pa begge sider med en lofri klut.

« Settenheten alltid i noytral tilstand umiddelbart etter rengjgring. Ikke oppbevar med
innsiden ut, da det kan skade enheten.

Advarsel: Overdreven svette kan kompromittere stabilitet og/eller suspensjon. Ta av enheten og
tork bdde enheten og stumpen nar det er aktuelt.

Forsiktig: Hudens helse bar overvakes daglig. Hvis det oppstar unormale symptomer, avbryt
bruken av enheten og kontakt helsepersonell umiddelbart.

Forsiktig:Brukeren ma véere klar over at andre vanlige husholdningsprodukter eller kosmetikk
kan fordrsake eller bidra til hudirritasjon, f.eks. saper, deodoranter, parfymer, skuremidler,
aerosol- eller alkoholspray.

Forsiktig: Vask enheten med rent vann etter kontakt med salt- og/eller klorvann.

Merk: Innledningsvis skal den indre overflaten pa Iceross Dermo Liners og Protect Liners vaere
fuktige & ta pa. Derfor bar enheten ikke vaere vrengt i lengre perioder eller utsettes for sterk
varme eller sollys.

Miljobetingelser
Enheten kan brukes med forsiktighet med vanntette komponenter.
Forsiktig: Hyppig eksponering for salt- og/eller klorvann kan pavirke enhetens holdbarhet.

Gjelder bare for lselineren:

Advarsel: Etter at enheten har vart nedsenket i vann, mé den fjernes, og stumpen og lineren
med hudkontaktlaget ma torkes far den tas pa igjen.

Advarsel: Festemekanismen svekkes hvis det kommer vann mellom huden og enheten.

Gjelder bare for Relax Transfemoral, Relax Locking og Relax 3C/6C Cushion.
Forsiktig: Langvarig eksponering for salt- og/eller klorvann gdelegger beskyttelsen som
tekstiltrekket har mot elektromagnetisk pavirkning.

TILLEGGSENHETER
Falgende tilbehor kan brukes sammen med Ossur-pute og I&seféringer.
Se Ossur-katalogen for mer informasjon, f.eks. starrelse.

Iceross® Distal Cup

Enheten er et protesegrensesnitt beregnet pa a brukes som en del av et system som erstatter en
manglende underekstremitet.

Enheten gir ytterligere demping for distalt koniske stumper med darlig dekning av blgtvev. Den
samsvarer med stumpen og kan derfor brukes som et fyllingselement for a sikre full kontakt
mellom silikonlineren og stumpen.

Slik monterer du enheten riktig:
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1. Mal omkretsen av stumpen 4 cm over den distale enden (fig. 1).
2. Velg en enhet som er en eller to starrelser mindre enn malingen.
3. Rull enheten direkte over stumpen.
4. Nar du bruker lineren i kombinasjon med en Distal Cup, skal linjemélingen gjgres med Distal
Cup pa plass (dvs. over Distal Cup).
5. Velg den riktige Iceross forstarrelse basert pa mal tatt med Distal Cup pa plass.
Merk: For daglig pleie, se Rengjerings- og stellinstruksjoner.

Iceross® Pads

Enheten er et protesegrensesnitt beregnet pd a brukes som en del av et system som erstatter en
manglende underekstremitet.

Enheten kan brukes til protetisk volumhandtering for midlertidig @ imatekomme tapt distalt
endevolum, samt for d vurdere distal kontakt mens du monterer en kontrollhylse.

Plasser puten enten i den distale enden av lineren eller i den distale enden av hylsen.

Merk: For daglig pleie, se Rengjerings- og stellinstruksjoner.

Iceross® Interface Sheath

Enheten er beregnet brukt til & ta pa protesehylse.

Enheten kan brukes over lineren for a gjare det lettere a ta pd og av hylsen ved & redusere
friksjonen mellom hylsen og lineren.

Trekk enheten over lineren. Nar det brukes sammen med en ldseforing, ma du forsikre deg om at
metallbolten og den distale hylsen trenger helt inn i det strikkede hullet for  sikre at ldsen
fungerer som den skal.

Maskinvask ved maks 40 °C med lyst stoff. Ikke tork i torketrommel.

Iceross® Sokker

Enheten er ment @ brukes til @ ta hensyn til volumreduksjon i stumpen.

Enheten kan brukes over lineren for volumregulering.

Hvis pasienten opplever kompromittert suspensjon forarsaket av volumendringer i stumpen, kan
en eller flere sokker trekkes over foringen for & gjenopprette sokkelens passform.

Trekk enheten over lineren. Nar det brukes sammen med en laseforing, ma du forsikre deg om at
metallbolten og den distale hylsen trenger helt inn i det strikkede hullet for & sikre at I3sen
fungerer som den skal.

Maskinvask ved maks 40 °Cmed lyst stoff. Ikke tork i tarketrommel.

RAPPORTERING AV ALVORLIG HENDELSE
Enhver alvorlig hendelse i forbindelse med enheten ma rapporteres til produsenten og relevante
myndigheter.

KASSERING
Enheten og emballasjen ma kastes i henhold til de gjeldende lokale eller nasjonale
miljgforskriftene.

ERSTATNINGSANSVAR

Ossurs proteseenheter er designet og verifisert for & vare trygge og kompatible i kombinasjon
med hverandre og skreddersydde protesehylser med Ossur-adaptere, og nar de brukes i samsvar
med tiltenkt bruk.

Ossur patar seg ikke noe ansvar for falgende:
« Enheter som ikke vedlikeholdes slik det star i bruksanvisningen.
« Enheter som er satt sa)mmen med komponenter fra andre produsenter.
« Enheter som brukes utenfor anbefalte bruksforhold, bruksomrader eller miljo.
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DANSK

Medicinsk udstyr

BESKRIVELSE

Enheden er ensilikoneliner, der daekker stumpen og giver en overgang mellem stumpen og
protesehylsteret. Enheden giver en sikker suspension til protesen, beskyttelse af stumpen og
komfort.

En laseliner benytter enten fast eller udskiftelig distal fastgerelse. En pudeliner benytter ikke
distal fastgarelse og skal anvendes sammen med en hylster, som holder vakuum.

TILSIGTET ANVENDELSE

Enheden er en protesegranseflade med suspensionsegenskaber, der er beregnet til at blive brugt

som del af et system, der erstatter en manglende underekstremitet.

Denne enheds egnethed til protesen og patienten skal vurderes af en bandagist.
Enheden skal monteres og justeres af en bandagist.

Indikationer for Brug og Patientmdlgruppe
- Tab, amputation eller mangel af underekstremitet
+ Ingen kendte kontraindikationer
Belastningsniveauet for enheden er anfort i tabellen nedenfor.

Transtibiale linere Belastningsniveau

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

Enheden er beregnet til brug ved lav til moderat

Iceross Dermo® Uniform Cushion )
belastning, f.eks. gang.

Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

Iceross® Original Locking

Enheden er beregnet til brug ved lav til hoj belastning,

Iceross Stabilo® Junior Locking
f.eks. gang og let Iob.

Iceross Dermo® Junior Locking

Iceross® Synergy Locking

Enheden er beregnet til brug ved moderat til ekstrem

Iceross® Synergy Cushion .
belastning, f.eks. gang, lob og sport.

Iceross® Activa Cushion

Enheden er beregnet til brug ved hgj til ekstrem

Iceross® Sport Lockin

P 9 belastning, f.eks. hurtig gang, lab og sport.
Relax Locking Enheden er beregnet til brug ved lav til ekstrem
Relax Cushion belastning, f.eks. gang, lob og sport.
Transfemorale linere Belastningsniveau

Iceross® Transfemoral Locking

AKOS

Enheden er beregnet il brug ved lav til ekstrem
belastning, f.eks. gang, lob og sport.

Relax Transfemoral

GENERELLE SIKKERHEDSANVISNINGER

Advarsel: Brug af en underbensprotese indebzrer en iboende risiko for fald, som kan fare til
skader.

Bandagisten skal informere patienten om alt i dette dokument, der er ngdvendigt for at opnd
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sikker brug af denne enhed.

Advarsel: Hvis der er sket en &ndring eller et funktionstab i enheden, eller hvis enheden viser
tegn pd skader eller slitage, der hindrer normal funktionalitet, skal patienten stoppe med at
bruge enheden og kontakte sundhedspersonalet.

Advarsel: Forkert brug af enheden kan medfare tab af suspension.

Forsigtig: Potentielle bivirkninger er hudirritation og -reaktion.

Forsigtig: Enheden ma ikke komme i kontakt med glas, kulfibre eller andre fremmedlegemer.
Vask alene er muligvis ikke nok til at fjerne problemet. Hvis enheden er blevet eksponeret for
fremmedlegemer eller kemikalier, skal den returneres til sundhedspersonalet.

Enheden er beregnet til en enkelt patient.

VALG AF ENHED
Ved brug af en transtibial liner bestemmes den rette starrelse ved at bgje knaeet let, sa det blode
vav kan henge ned.
Sddan bestemmes den rette storrelse:

+ Mél omkredsen af stumpen 4 cm fra den distale ende (fig. 1)

« Valg en enhed med den pagaeldende storrelse. Hvis der ikke findes en enhed med en

storrelse, der svarer til malingen, skal malingen rundes ned.

Bemaerk: Valg ikke en enhed, der er starre end malingen, dvs. rund ikke op.
Forsigtig: En enhed, der er for lille eller tetsluttende kan resultere i pumpebevaegelse,
folelseslashed eller vabler.
Forsigtig: En enhed, der er for stor eller Igs, kan medfare gget transpiration og bevaegelse af
stumpen inde i enheden, hvilket kan give vabler og udslet.
Hvis patienten oplever nogen af ovennavnte symptomer eller andre tegn pa darlig pasform, skal
vedkommende straks kontakte sin bandagist.
Bemaerk: For en transtibial lseliner skal du sarge for, at linermatrixen daekker mindst 4 cm af
knoglestrukturen. Matrixen ma ikke na lengere end til fibulahovedet.

PASATNINGSVEJLEDNING
Advarsel: Enheden skal kontrolleres grundigt for mulige defekter for pasetning.

Tilpasningsvejledning

Enheden kan tilpasses for at age bevaegeligheden eller for at imadekomme brugerens
preeferencer (fig. 2). Iceross® Curvemaster anbefales som varktej, da det er specialdesignet til at
give en glat og afrundet kant ved tilpasningen.

Forsigtig: Undga at afskare enheden under matrixniveau eller under de proksimale
tilpasningslinjer pa hylsteret. Hvis der skares for meget af, kan det naturlige sug mellem
enheden og stumpen blive nedsat, og suspensionen kan blive kompromitteret.

Hylstertilpasning
Hylsterets pasform er afgarende for, om enheden opnar den onskede funktionalitet. Korrekt
udformning af hylsteret er afgerende for at opnd suspension, kontrol og komfort.
Folgende tjekliste skal bruges ved kontrol af hylsterets tilpasning:
« Patienten kan pasatte hylsteret uden at bruge smgremiddel.
« Fuld kontakt mellem lineren og indersiden af hylsteret.
« Der dannes ingen luftlommer, ndr patienten tager protesen pa.
« Minimeret stempling i hylsteret, sa der ingen synlig bevaegelse er, ndr du traekker i protesen.
« Fuld bevaegelse er mulig uden at kompromittere suspensionen.
Forsigtig: Hvis feedback indikerer, at nogen af ovenstdende betingelser ikke er opfyldt, skal
hylsteret justeres eller fremstilles pa ny.
Advarsel: For en pudeliner skal hylsteret veere lufttzt for at opretholde vakuumsuspensionen,
nar der anvendes en manchet.

Laseliner
Advarsel: Hvis nedenstdende instruktioner ikke folges, kan stiften lasne sig fra foringen og
medfgre tab af suspension, hvilket kan fre til personskade.
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Det anbefales, at enheden bruges sammen med en kompatibel Ossur-l3s.

Iceross Dermo Junior og Iceross Stabilo Junior er kun kompatible med lasen i Icelock 700-serien.
Forsigtig: Anvend aldrig en flangelgs stift sammen med enheden (fig. 3). En flangelgs stift kan
presse sig gennem den distale fastgorelse.

Fast distal fastgorelse

Hvis der anvendes et snoresuspensionssystem, skal du skrue koblingsskruen i linerens distale
fastgerelse. Se brugsanvisningen til snoresuspensionssystemet for at fa korrekte instruktioner.
Hvis der anvendes en lasestift: Pafor Loctite 410/411/435/480 eller en tilsvarende blanding pa
stiftens gevind, og spand fastgerelsesstiften til den faste distale fastgorelse til 4 Nm. Se
brugsanvisningen angdende den 3s, der bruges til korrekte instruktioner.

Udskiftelig distal fastgerelse (gaelder kun for Iceross Sport)

Spaend den distale fastgorelse til lineren med 4 Nm. For at fastgore fastgarelsesstiften til den
distale fastgarelse skal du anvende Loctite 410/411/435/480 eller en tilsvarende blanding pa
stiftens gevind og spaende til 4 Nm.

BRUG

Pdsatning

Forsigtig: Abne sar eller beskadiget hud skal dzekkes med en bandage eller anden egnet
afdaekning for at forhindre direkte kontakt mellem sdret og enheden.

Forsigtig: Sorg for, atindersiden af enheden er ren, ter og fri for fremmedlegemer, der kan give
hudirritation.

Forsigtig: Der mé ikke smores lotion pa stumpen, umiddelbart fer enheden pasttes. Stumpen
skal vaere ren og tor for at forhindre beskadigelse af enheden.

—_

. Tag fat om toppen af enheden fra indersiden, og lad den glide ned over handen, indtil
indersiden er helt blotlagt (fig. 4). Pas pa ikke at beskadige enheden med neglene.

. Nar sd meget som muligt af den distale ende af enheden er blotlagt, anbringes den mod den
distale ende af stumpen (fig. 5).
Bemaerk: Pas pd, at stiften pa laselineren er placeret midt pa den distale ende af stumpen
(fig. 7).

. For en transtibial liner skal du baje knet lidt.

Tryk let om enheden, mens den rulles hele vejen op pa stumpen (fig. 6).

Forsigtig: Undga at hive eller traekke i den gverste ende af lineren, ndr du ruller den op pa

stumpen. Dette kan medfgre stramning mod huden, vabler eller udslat.

. Kontrollér, at der ikke er luftiommer. Hvis der findes luftlommer, skal enheden pasttes igen.

N

S~ w

v

Iceross Dermo Uniform-I&se- og pudelinere skal vendes, sa den udvendige meerkning sidder foran
pa stumpen.
For Iceross Activa skal TibiaGuard med balgestrukturen placeres langs forsiden af skinnebenet.

Péasatning af hylsteret
Bemaerk: Brug ikke alkoholspray som hjeelp til pdsaetning uden et tekstildaeksel (med. Easy
Glide), da dette kan adelegge anti-friktionsbelagningen og reducere enhedens funktionalitet.

Pudeliner: Anvendes sammen med en manchet. Se brugsanvisningen for at anvende manchetten
korrekt.

Treed ind i hylsteret ved hjelp af kropsvaegt for at opna fuldt indgreb, inden du bruger
manchetten til at opretholde vakuumsuspension.

Laseliner: Traed ind i hylsteret ved hjeelp af kropsvaegten for fore den distale fastgorelse ind

ilasen, indtil der er opnéet en sikker kobling.
Advarsel: Sgrg for, at koblingen mellem den distale fastgarelse og ldsen sidder fast uden slor.
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Renggring og Vedligeholdelse

Daglig rengering af stumpen er afgorende. Det anbefales at bruge en mild, pH-neutral flydende
sebe, der er 100 % uden parfume og farve. Hvis huden er tor, anvendes en pH-neutral lotion,
som er 100 % fri for parfume og farve, il at nre og bledgere huden.

Renger enheden dagligt efter brug og fer ferste brug.

« Vend enheden med vrangen udad (fig. 4).

Vaskes med en mild, pH-neutral flydende sabe, der er 100 % fri for parfume og farve.

« Efter vask skal enheden skylles grundigt med varmt vand (fig. 8) og duppes tor pa begge
sider med en fnugfri klud.

« Enheden kan 0gsd maskinvaskes (40 °C) med et mildt vaskemiddel og ved lav
centrifugeringshastighed. Skyllemiddel, blegemiddel og andre produkter/renggringsmidler
kan beskadige enheden og bor ikke anvendes.

« Foren enhed med tekstilbekledning: Enheden skal tarre natten over, inden den genbruges.

Til en enhed uden tekstilbekladning (med. Easy Glide): Enheden kan bruges direkte efter

vask og duppes ter pa begge sider med en fnugfri klud.

+ Anbring altid enheden i neutral tilstand umiddelbart efter rengeringen. Enheden ma ikke
opbevares med vrangen udad, da den i sa fald kan tage skade.

Advarsel: Overdreven sveddannelse kan kompromittere stabilitet og/eller suspension. Fjern
enheden, og ter bade enheden og stumpen af, hvis det er relevant.

Forsigtig: Hudens sundhed skal overvages dagligt. | tilfalde af unormale symptomer skal du
afbryde brugen af enheden og straks kontakte din bandagist.

Forsigtig: Vaer opmerksom p, at almindelige husholdnings- og badeprodukter kan forarsage
eller bidrage til hudirritation, f.eks. saeber, deodoranter, parfume, slibende renggringsmidler,
aerosol- eller alkoholbaserede sprayprodukter.

Forsigtig: Efter kontakt med salt- og/eller klorvand skal enheden vaskes med postevand.
Bemaerk: | starten skal indersiden af Iceross Dermo-linerne og -beskyttelseslinerne fgles
fugtige. Derfor ma du ikke lade enheden ligge i lengere tid med vrangen udad eller udstte den
for kraftig varme eller sollys.

Omgivende forhold
Enheden er sikker at bruge med vandtatte komponenter, nar der udvises forsigtighed.
Forsigtig: Hyppig udsattelse for salt- og/eller klorvand kan pavirke enhedens holdbarhed.

Geelder kun for laseforing:

Advarsel: Nar enheden har veret nedsanket i vand, skal den tages af, og stumpen og
hudkontaktlaget skal torres, for enheden anvendes igen.

Advarsel: Suspensionen bliver kompromitteret, hvis der kommer vand ind mellem huden og
enheden.

Gelder kun for Relax Transfemoral, Relax Locking og Relax 3C/6C Cushion.
Forsigtig: Laengere tids udsttelse for salt- og/eller klorvand kompromitterer tekstilbetraekkets
afskaermning mod elektromagnetiske pavirkninger.

SUPPLERENDE ENHEDER
Falgende tilbehor kan bruges sammen med Ossurs pude- og l3selinere.
Se kataloget fra Ossur for at fa flere oplysninger, f.eks. om sterrelser.

Distal Iceross®-kop

Enheden er en protesegranseflade, der er beregnet til at blive brugt som del af et system, der
erstatter en manglende underekstremitet.

Enheden giver yderligere polstring til koniske stumper med en begranset daekning af bladt vaev.
Den tilpasser sig stumpen og kan derfor bruges som et fyldningselement, der sikrer fuld kontakt
mellem silikonelineren og stumpen.
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Sadan tilpasses enheden korrekt:
1. Mal stumpens omkreds 4 cm over den distale ende (fig. 1).
2. Veelg en enhed, der er én eller to strrelser mindre end mélet.
3. Rul enheden direkte over stumpen.
4. Nar du bruger en liner i kombination med en distal kop, skal linermalingen foretages med
den distale kop pasat (dvs. over den distale kop).
5. Veelg den rette linerstorrelse baseret pa malingen med den distale kop pasat.
Bemaerk: Angdende daglig pleje se instruktionerne under Renggring og pleje.

Iceross®-puder

Enheden er en protesegranseflade, der er beregnet til at blive brugt som del af et system, der
erstatter en manglende underekstremitet.

Enheden kan bruges til styring af protesens volumen, s den midlertidigt kan udligne mistet
volumen i den distale ende, og til at vurdere den distale kontakt under pasatning af et
kontrolhylster.

Placer puden i den distale ende af lineren eller i den distale ende af hylsteret.

Bemaerk: Angaende daglig pleje se instruktionerne under Rengaring og pleje.

Iceross®-mellemlag

Enheden er beregnet til brug ved hylsterpasatning.

Enheden kan baeres over lineren for at muliggere lettere montering/afmontering af hylsteret ved
atreducere friktionen mellem hylsteret og lineren.

Trek enheden over lineren. Nar den anvendes sammen med en laseliner, skal du serge for, at
metalstiften og det distale stik treenger helt ind i det strikkede hul, s Iasen fungerer korrekt.
Kan maskinvaskes ved maks. 40 °C sammen med lyst tgj. Ma ikke torretumbles.

Iceross®-sokker

Enheden er beregnet til at tage hojde for den resterende ekstremitets volumen.

Enheden kan bares over lineren for at tilpasse volumen.

Hvis patienten oplever kompromitteret suspension forarsaget af resterende udsving i stumpens
volumen, kan en eller flere sokker traekkes over foringen for at genoprette hylsterets pasform.
Trek enheden over lineren. Nar den anvendes sammen med en laseliner, skal du serge for, at
metalstiften og det distale stik treenger helt ind i det strikkede hul, s Iasen fungerer korrekt.
Kan maskinvaskes ved maks. 40 °C sammen med lyst tej. Mé ikke torretumbles.

RAPPORTERING AF ALVORLIGE HANDELSER
Enhver alvorlig hendelse i forbindelse med enheden skal rapporteres til producenten og de
relevante myndigheder.

BORTSKAFFELSE
Enheden og emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med de respektive lokale eller
nationale miljghestemmelser.

ANSVARSFRASKRIVELSE

Ossur-proteser er designet og verificeret til at vere sikre og kompatible i kombination med
hinanden og med specialfremstillede protesehylstre med Ossur-adaptere, samt nar de bruges
i overensstemmelse med deres tilsigtede anvendelse.

Ossur patager sig intet ansvar for folgende:
+ Enheder, der ikke er vedligeholdt som beskrevet i brugsanvisningen.
+ Enheder, der er samlet med komponenter fra andre producenter.
« Enheder, der ikke anvendes ifglge de anbefalede brugshetingelser, formal eller miljger.
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SVENSKA

Medicinteknisk produkt

BESKRIVNING

Enheten dr en silikonliner som técker amputationsstumpen och ger ett grénssnitt mellan
amputationsstumpen och proteshylsan. Enheten ger en séker forankring av protesen, skydd av
amputationsstumpen och komfort.

En lasliner har antingen en fast eller en utbytbar distal faste. En cushion liner har inget distalt
faste och maste anvandas tillsammans med en sleeve som haller vakuum.

AVSEDD ANVANDNING
Enheten dr en kroppsndra proteskomponent med suspensionsegenskaper avsett att anvandas
som en del av ett system som ersétter en saknad nedre extremitet.

Lampligheten att anvanda den har enheten med protesen och patienten méste utvérderas av
ortopedingenjor.
Enheten maste monteras och justeras av ortopedingenjor.

Indikationer och mdlpatientgrupp
« Forlust av nedre extremiteter, amputation eller brist
+ Inga kdnda kontraindikationer

Aktivitetsniva for enhetens anges i tabellen nedan.

Transtibial liner Aktivitetsniva

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

Enheten dr avsedd for 13g till mattlig aktivitetsniva, t.
ex. gang.

Iceross Dermo® Uniform Cushion

Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

Iceross® Original Locking

Enheten dr avsedd for 1&g till hog aktivitetsniva, t.ex. gang

Iceross Stabilo® Junior Locking o
och sporadisk Iopning.

Iceross Dermo® Junior Locking

Iceross® Synergy Locking

Enheten dr avsedd for méttlig till extremt hog

Iceross® Synergy Cushion o L
aktivitetsniva, t.ex. gang, lopning och sport.

Iceross® Activa Cushion

Enheten ar avsedd for hog till extremt hdg aktivitetsniva,

Iceross® Sport Locking S
t.ex. snabb géng, Iopning och sport.
Relax Locking Enheten ar avsedd for I3g till extremt hog aktivitetsniva,
Relax Cushion t.ex. gang, [opning och sport.
Transfemoral liner Belastningsniva

Iceross® Transfemoral Locking

AKOS

Enheten dr avsedd for 13g till extremt hog aktivitetsniva,
t.ex. gang, [opning och sport.

Relax Transfemoral

ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER
Varning: anvandning av en protesenhet for nedre extremiteter innebar en risk for fall som kan
leda till skador.
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Ortopedingenjoren bor informera patienten om allt i detta dokument som krévs for saker
anvandning av denna enhet.

Varning: Om det fsrekommer en forandring eller forlust av enhetens funktionalitet, eller om
enheten visar tecken pa skada eller slitage som hindrar dess normala funktioner, ska patienten
sluta anvdnda enheten och kontakta en ortopedingenjor.

Varning: Felaktig anvéndning av enheten kan leda till férsémrad suspension.

Varning: Potentiella biverkningar dr hudirritations-/ reaktionsproblem.

Varning: Enheten far inte komma i kontakt med glas, kolfibrer eller andra frimmande partiklar.
Det kanske inte récker att bara tvétta linern for att bli av med problemet. Enheten ska returneras
till sjukvardspersonal om den utsatts for frimmande dmnen eller kemikalier.

Enheten &r endast avsedd for enpatientsbruk.

ENHETSVAL
For en transtibial liner faststalls den korrekta storleken genom att boja pa kndt ndgot s att
mjukdelarna hanger ned lite.
For att faststélla den korrekta storleken:

« Mat omkretsen pd amputationsstumpen 4 cm fran den distala anden (bild 1)

« Vélj den motsvarande enhetsstorleken. Om métningen som gjorts inte har en motsvarande

enhetsstorlek, avrunda matningen nedat.

Obs! Vilj inte en enhetsstorlek som dverskrider matningen, dvs. avrunda inte uppat.
Varning: En for liten/trang enhet kan resultera i glidning, domningar eller blasor.
Varning: En for stor/16s enhet kan orsaka 6kad perspiration och rérelse av amputationsstumpen
inuti enheten, vilket kan leda till blasor och utslag.
Om patienten upplever nagot av ovanstaende symtom eller andra indikationer pa felaktig
passform ska hen kontakta sjukvardspersonal omedelbart.
Obs! For en transtibial lasliner, se till att linerforstarkningen técker minst 4 cm benstruktur. Lat
inte forstérkningen ga langre upp an till fibulahuvudet.

INSTRUKTIONER FOR INPASSNING
Varning: Enheten maste inspekteras noggrant for defekter innan den monteras.

Instruktioner for trimning

Enheten kan trimmas for att 6ka rorelseomfanget eller efter patientens onskemal (bild 2).
Iceross® Curvemaster dr ett rekommenderat verktyg, speciellt utformat for att ge en jamn,
rundad kant vid trimning.

Varning: Klipp inte av enheten under forstérkningens niva eller under de proximala
trimningslinjerna i hylsan. Overdriven trimning kan minska sugeffekten mellan enheten och
benet och forsamra forankringen.

Inpassning av hylsa
Astadkommande av enhetens avsedda funktion dr beroende av hylsans inpassning. En limplig
hylsutformning &r avgdrande for att uppna forankring, kontroll och komfort.
Foljande checklista ska anvandas vid kontroll av hylsans passform:

« Patienten kan enkelt ta pa hylsan utan att anvanda smdrjmedel.

« Det ar full kontakt mellan linern och hylsans inre végg.

+ Inga luftfickor bildas ndr patienten belastar protesen.

+ Minimerad pumprdrelse i hylsan, dvs. ingen synlig rorelse ndr man drar i protesen.

« Fullstéandig rérelse mdjligt utan att kompromissa med forankringen.
Varning: Om aterkoppling indikerar att ndgot av ovanstdende villkor inte uppfylls behéver
hylsan justeras eller gdras om efter behov.
Varning: For en cushion liner maste hylsan vara lufttét for att bibehdlla vakuumférankringen
nar en sleeve appliceras.

Lasliner
Varning: Om fdljande instruktioner inte foljs kan det gora att stiftet lossnar fran linern och leda
till forlust av upphangning, vilket kan leda till personskador.
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Det rekommenderas att enheten anvénds tillsammans med ett kompatibelt Ossur-Ids.

Iceross Dermo Junior och Iceross Stabilo Junior dr endast kompatibla med I&s i Icelock 700-serien.
Varning: Anvand inte en flénsfri pinne med enheten (bild 3). En fldnsfri pinne kan trénga
igenom den distal forankringen.

Fast distal faste

Om ett forankringssystem med linkoppling anvands: Skruva in fastskruven i linerns distala faste.
Se bruksanvisningen for forankringssystemet med linkoppling for korrekta instruktioner.

Om en laspinne anvénds: Applicera Loctite 410/411/435/480 eller motsvarande medel pa pinnens
gangor och dra at laspinnen pa den fasta distala fastet, och dra dt den till 4 Nm. Se
bruksanvisningen for l3set som anvands for korrekta instruktioner.

Utbytbar distal faste (galler endast Iceross Sport)
Dra &t den distala fastet pa linern till 4 Nm. For att fasta ldspinnen pa den distala fastet, applicera
Loctite 410/411/435/480 eller motsvarande medel pd pinnens gangor och dra at till 4 Nm.

ANVANDNING

Pdtagning

Varning: Oppna sir eller skadad hud ska téickas med ett bandage eller annat lampligt skydd for
att forhindra direkt kontakt mellan saret och enheten.

Varning: Var noga med att insidan av enheten &r ren, torr och fri frén frammande foremal som
kan ge upphov till hudirritation.

Varning: Anvénd inte hudlotion pd amputationsstumpen omedelbart innan du tar pd enheten.
Amputationsstumpen ska hallas ren och torr for att forhindra skada pa enheten.

—_

. Tatagiovankanten av enheten frén insidan och vréang den dver handen tills den inre ytan &r
helt synlig (bild 4). Var forsiktig sa att du inte skadar enheten med naglarna.

. Nér sa mycket av den distala @nden av enheten som méjligt &r synlig placeras den mot den
distala dnden av amputationsstumpen (bild 5).
Obs! Var forsiktig sa att pinnen pa laslinern dr placerad centralt pd amputationsstumpens
distala ande (bild 7).

. For en transtibial liner: Bj pa kndt ndgot.

Behall ett Iétt tryck och rulla enheten hela vagen upp pa benet (bild 6).

Varning: Slit eller dra inte i den dvre dnden av linern nér du rullar enheten uppét pa benet.

Detta kan leda till spanning pa huden och orsaka blasor eller utslag.

. Kontrollera att det inte finns nagra luftfickor. Om luftfickor hittas ska enheten sattas pa igen.

N~
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Iceross Dermo Uniform Locking och Cushion Liner maste vara riktade med den yttre markningen
pad amputationsstumpens framsida.

For Iceross Activa maste TibiaGuard omrddet med végstrukturen vara inriktad langs skenbenets
framsida.

Péatagning av hylsan

Obs! Anvénd inte alkoholspray som ett hjdlpmedel for patagning av en enhet utan textiléverdrag
(med. Easy Glide), eftersom det kan forstora lagfriktionsbeldggningen och minska enhetens
funktionalitet.

Cushion Liner: Anvénd tillsammans med en sleeve. | bruksanvisningen for sleeven finns
instruktioner for korrekt anvéndning.

Belasta ner i hylsan med kroppsvikt for att uppna full kontakt innan du anvénder sleeven for att
upprétthélla vakuumuppforankringen.

Locking Liner: Belasta ner i hylsan med kroppsvikt for full kontakt mot den distala forankringen

ilaset tills en saker forankring uppnas.
Opozorilo: Se till att anslutningen mellan den distala fastet och lset ar sékert och utan spel.
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Skotsel och Rengdring

Det ar mycket viktigt att rengdra amputationsstumpen varje dag. Det rekommenderas att en
mild, pH-balanserad, 100 % luktfri och oférgad flytande tval anvands. Om huden &r torr
appliceras en pH-balanserad, 100 % luktfri och oférgad hudlotion for att mjuka upp och ge
huden néring.

Rengor enheten dagligen efter anvandning och fore forsta anvandning.
« Vand enheten in och ut (bild 4).
« Tvétta med pH-balanserad, 100 % luktfri och oférgad flytande tval.
Efter tvétt skdljs enheten grundligt med varmt vatten (bild 8) och klapptorkas pa bada sidor
med en luddfri duk.
« Enheten kan ocksa maskintvattas (40 °C) med ett milt tvattmedel och lag
centrifughastighet. Skdljmedel, blekmedel och andra produkter/rengéringsmedel kan leda
till skada pa enheten och ska inte anvéndas.
For en enhet med textiloverdrag: Enheten ska torkas 6ver natten innan den anvands igen.
« Foren enhet utan textiloverdrag (med. Easy Glide): Enheten kan anvandas direkt efter att
den har tvattats och klapptorkats pa bada sidor med en luddfri trasa.
« Kterstall alltid enheten till sitt neutrala lige omedelbart efter rengdring. Forvara den inte
in- och utvand, eftersom det kan skada enheten.

Varning: Overdriven svettning kan forsamra stabiliteten och/eller upphéngningen. Ta bort
enheten och torka av bade enheten och amputationsstumpen nér sa ar lampligt.

Varning: Hudens hélsa ska dvervakas dagligen. | handelse av onormala symtom ska du sluta att
anvanda enheten och kontakta din ortopedingenjér omedelbart.

Varning: Tank pd att vanliga hushalls- eller badprodukter, t.ex. tval, deodoranter, parfymer,
slipande rengdringsmedel, aerosoler eller alkoholsprayer, kan ge upphov till eller bidra till
hudirritation.

Varning: Efter kontakt med saltvatten och/eller klorerat vatten ska enheten tvéttas med kranvatten.
Obs! Inledningsvis bor den inre ytan pa Iceross Dermo Liners och Protect Liners vara fuktig vid
berdring. Darfor bor enheten inte Iamnas vénd in och ut under en langre tid eller utsattas for
kraftig varme eller solljus.

Miljoforhdllanden

Enheten &r saker att anvanda med forsiktighet med vattentdta komponenter.

Varning: Upprepad exponering for saltvatten och/eller klorerat vatten kan paverka enhetens
héllbarhet.

Galler endast for lasliner:

Varning: Efter att enheten har sankts ned i vatten maste den tas bort, och amputationsstumpen
och hudkontaktskiktet maste torka fore forflyttning.

Varning: Upphangningen &ventyras om vatten tranger in mellan huden och enheten.

Galler endast for Relax Transfemoral, Relax Locking och Relax 3C/6C Cushion.
Varning: Langvarig exponering for saltvatten och/eller klorerat vatten dventyrar
textiloverdragets skydd mot elektromagnetisk paverkan.

KOMPLETTERANDE ENHETER
Féljande tillbehr kan anvandas i kombination med Ossur cushion- och Iasliners.
Se Ossur-katalogen for mer information, t.ex. om storlekar.

Iceross® Distal Cup

Enheten &r en kroppsnéra proteskomponent avsett att anvéandas som en del av ett system som
ersdtter en saknad nedre extremitet.

Enheten ger ytterligare ddmpning for distalt koniska amputationsstumpar med dalig
mjukvévnadstackning. Den passar med amputationsstumpen och kan dérfor anvéndas som ett
fylinadselement for att sakerstlla full kontakt mellan silikonlinern och amputationsstumpen.
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For att passa in enheten korrekt:
1. Mat upp omkretsen pd amputationsstumpen 4 cm ovanfor den distala anden (bild 1).
2. Vilj en enhet som &r en eller tvé storlekar mindre &n matningen.
3. Rulla enheten direkt over benstumpen.
4. Nér du anvdnder en liner i kombination med en Distal Cup, bor linermdtningen géras med
Distal Cup pa plats (dvs. dver Distal Cup).
5. Vdlj ratt linerstorlek baserat pa matningen som erhallits med Distal Cup pa plats.
Obs! For daglig vard, se instruktioner for rengdring och skotsel.

Iceross® Pads

Enheten &r en kroppsnédra proteskomponent avsett att anvandas som en del av ett system som
ersatter en saknad nedre extremitet.

Enheten kan anvandas som volymkompensation for att tillfalligt minskad distal &ndvolym samt
for att bedoma distal kontakt vid inprovning av en testhylsa.

Placera kudden antingen i linerns distala @nde eller i hylsans distala ande.

Obs! For daglig vard, se instruktioner for rengdring och skotsel.

Iceross® Interface Sheath

Enheten &r avsedd att anvandas for patagning av proteshylsa.

Enheten kan baras dver linern for att mdjliggéra enklare ptagning/avtagning av hylsan genom
att minska friktionen mellan hylsan och linern.

Dra enheten dver linern. Nar den anvands tillsammans med en lasliner, se till att metallpinnen
och det distala fastet gar igenom det stickade hélet helt for att sakerstalla att Iaset fungerar
korrekt.

Maskintvétta vid max 40 °C med ljust tyg. Torktumla inte.

Iceross® Socks

Enheten &r avsedd att anvandas for att medge volymminskning av amputationsstumpen.
Enheten kan baras dver linern for volymhantering.

Om patienten upplever forsamrad suspension orsakad av fluktuerande volym
iamputationsstumpen kan en eller flera strumpor dras dver linern for att aterstalla hylsans
passform. Dra enheten gver linern. Nar den anvénds tillsammans med en Iasliner, se till att
metallpinnen och det distala fastet gar igenom det stickade halet helt for att sakerstélla att ldset
fungerar korrekt.

Maskintvatta vid max 40 °C med ljust tyg. Torktumla inte.

RAPPORTERA ALLVARLIGA INCIDENTER
Alla allvarliga handelser i samband med enheten méste rapporteras till tillverkaren och relevanta
myndigheter.

KASSERING
Enheten och forpackningsmaterialet ska kasseras i enlighet med lokala eller nationella
miljobestammelser.

ANSVAR

Protesenheter fran Ossur r konstruerade och verifierade for att vara sikra och kompatibla
tillsammans med varandra och med individuellt anpassade proteshylsor med adaptrar fran Ossur,
samt ndr de anvénds i enlighet med sin avsedda anvéndning.

Ossur franséger sig allt ansvar for foljande:
« Enhet som inte underhallits enligt anvisningarna i bruksanvisningen.
« Enhet som monterats tillsammans med komponenter fran andra tillverkare.
« Enhet som anvands under andra an rekommenderade forhdllanden, anvandningsomréden
eller miljoer.
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EAAHNIKA

latpotexvohoyikd mpoiov

NEPITPAOH

To mpoidv eivat pia emévouon oIMKOVNE IO KANTITEL TO UMIONEWMUATIKO OKENOG Kat mapéyel pia

Slemagn petagl Tou umoAelppaTikol okéNoug Kat Tng umodoxn¢ TG mpdabeanc. To mpoidv mapéxel

aopali avdptnon oto mpooBeTIkG péNog, mpooTacia Tou umoAELPATIKOY OKENOUC Kal dvean.

H aopahioTiki emévduon éxet éva atabepo 1y evahhaipo mepipepikd mpoadptnpa. Mia emévduon
pe paghapdxi dev éxel meplpepikd mpoadpTnpa kat mpémet va ypnotpomotndei padi pe éva
nepiBAnpa mou Siatnpei To Kevo.

NPOBAENOMENH XPHZH

To mpoidv eivat pia mpooBetikn diemagn pe 1616TnTEC avdptnong mou mpoopiletat va
XpnotpomoinBei wg TRpa evog cuaTAPaTos mou avtikabioTd éva eNNeimov Kdtw dkpo.

H kataMnAdtnTa avtol Tou mpoidvtog yia Ty mpdBeon kat tov acBevr mpémet va atohoynBolv
ano évav emayyeApatia vygiac.

To mpoidv mpémet va tomoBeTeital pubpiCeTar amokAeloTIKA amo emayyeApatia vyeia.

Evéeiéeig ya xprion kat mAinBuopdg agbevav-otdyog
+ AnwAela, aKpWTNPLAGHOC 1} avemapKeld KATW AKpou
+ Aevumapyovy yvwotéc avtevoeielg
To emimedo KpolENG yia TO MPOTGV MapaTiBeTal 0TOV MAPaAKATW TivaKa.

Kvnpaieg emevdioeig

Eninedo kpouong

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

Iceross Dermo® Uniform Cushion

To mpoidv mpoopileTal yia yprion pe pecaia enineda

Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

oVNONG, M.y, MEpMATua.

Iceross® Original Locking

Iceross Stabilo® Junior Locking

Iceross Dermo® Junior Locking

To mpoidv mpoopileTat yia prion o€ yapnhd éwg uynha
€nineda katamovnong, m.x. MEPMATNHA KAl TIEPIOTATLAKO
TpESIo.

Iceross® Synergy Locking

Iceross® Synergy Cushion

Iceross® Activa Cushion

To mpoidv mpoopileTat yia prion o€ peoaia éwg akpaia
€MimeSa KATamovnong, m.y. mepnatnya, TpESIHo Kat
abMjpara.

To mpoidv mpoopiletat yia xprion o€ uYnAd éwg axpaia

Iceross® Sport Locking €nineda Katamovnong, m.X. ypryopo mepndtmpa, TpESiHo
Kat abAqpara.

Relax Locking To mpoidv mpoopileTar yia yprion o€ xapnhd éwg akpaia
enineda katamovnong, m.x. mepmatnpa, TPESIHO Kat

Relax Cushion ,
abMjpara.

Mnpraieg emevdioeig Eninedo kpouong

Iceross® Transfemoral Locking

AKOS

Relax Transfemoral

To mpoidv mpoopiletat yia xprion o xapnhd éwg akpaia
€Mimeda KaTamovnong, m.y. mepnatnya, TpESIHO Kat
abMjparta.
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TENIKEZ OAHTIEX AZQAAEIAX

Mpogidomoinon: H yprion mpdBeang katw dkpou evéxel eyyevi Kivouvo mTwong mou pmopei va
00nynoEl € TPAVPATIOHO.

0 emayyeApatiag vygiac Ba mpémel va evpepwogl Tov aoBevi yia OAeg TiC 0dnyieg mou
nepthappdvel To mapov Eyypago Kat ot omoieg mpémeL va TpoLvTal yia TV acpalr xpron autrg
TOU TPOTOVTOC.

Mpozidonoinon: Edv mapatnpnBei ahhayn i} anaAeia Tng AeltoupyikTnTag TG GUOKELNC 1) €AV
1) 6uokeur) mapovatalel onuddia PAanG i pBopdg mou epmodilouv Tig Kavovikég Aettoupyieg T,
0 a00evi¢ Ba mpémeL va GTAPATAOEL TN XPRON TNG GUOKEVNE KAL VA EMKOWWVHOEL € Evav
emayyehpatia vyeiag.

Mpogidonoinon: H sopalpévn xprion Tov mpoiovtog pmopei va 0dnynogL o anwhela avaptnong.
Mpocoyn: 01 mBavég mapevépyeleg eivar o epeBiopoc Tou Séppatoc/mpoPAnpata avtidpaong.
Mpoooxn: Hto mpoidv dev mpémet va épyetar o€ magr pe yuai, ive avBpaka i dha §éva
owpatiola. To mbotpo amd povo Tou pmopei va pny eival apketo yia va e§aheipel to mpoBAnpa. Av
10 Mpoidv exTeBel oe Eéveg ouaieq i xnpIkéG ovaieg, Ba mpémet va emoTpagei aTov emayyeApatia
vyeiag.

To mpoidv mpoopiCetat yla xprion amé évav pévo aoBeve.

ENIAOTH NPOIONTOX
lta kvnpaia emévduon, 10 cwoto péyeBog mpoadlopileTat KApmTovVTag EAa@pw  To yovato Kal
agrvovTag Tov parakd 1016 va KpepAoeL.
llavampoadlopiceTe 10 6waTO péyedoc:
« MetprioTe TV meplpépela Tou UMOAEATIKOD OKkéENOUG 4 cm amd To mepipepko dkpo (Euk. 1)
« EmAé€te to avtioTotyo péyeBog mpoidvog. Edv n pétpnon dev éxel avtiotoiyo péyeBog mpoiovog,
GTPOYYUNOTIOOTE T HETPRON TIPOG TA KATW.
Inpeiwon: Mnv em\é€ete péyebog mpoiovtog mou umepaivel tn pétpnon, Snhadn pnv
atpoyyuhomoleite.
Mpocoyn: Eva oA pikpd/oeixTd mpoidv pmopei va odnynoet o€ mawdpopikn kivnon,
pHovdlaopa i pouoKANEC.
Mpogoxn: H emhoyn evoc peyéBoug mpoidvtog mou ivat umepBoikd peyaho i epappolel moho
Xahapd evdéyetat va mpokahéael auénpévn epidpwon Kat KIVNTIKOTNTA TOV 0KENOUG EVTOC TOU
TIPOIOVTOG Kal, GUVEMWG, PouOKANe Kat e€avBrpata.
Edv mapatnpnBolv omotadrmote and Ta mapamdvw cupNTwpata fj omoteadimote dAeC evoeigel
akatdAAnAng epappoyi, o acBevic Ba mpémel va EMKOWVWVI €L APEOWE [E TOV EMayyeApatia
uyeiag mou Tov mapakohovBei.
Inpeiwon: Na pa kvnpiaia emévéuon acpaiong, BeBatwdeite 0Tt n pritpa emévduong kahumtel
TouhdytoTov 4 cm Tng 00TIKN oprc. H pritpa dev mpémel va ekteivetat uynAotepa amd Ty
Ke@ahi Tng mepovng.

OAHTIEZ TOMOOETHZHE
Mpoooxn: To mpoidv mpémet va emBewpeitat Sie€odika yia Tuydv eattpata mpwv Ty
TomoBénon.

00nyiec mepixomijc

Eivat Suvati n mepikom tou mpoidvTog yia Ty avénan Tov eupoug Kivnong i avahoya pe Tig
npotipnoeig tov acBevi (Euk. 2). To Iceross® Curvemaster €ival éva 6uvioTwpeVo epyaheio, e181kd
oxedlaopévo yia va mapayel éva Ao, 0Tpoyyuhepévo dkpo Katd To KoYIyo.

Mpogoyn: Mnv kdBete To mpoidv kdTw amd To eminedo TG PATPAS 1} KATW AMO TI EYYOC YPappéC
Kkomni¢ TG umodoxi¢. H mepikomn peydhou pépoug evdéyetat va eENaTTwaEl TNV avappopnan aépa
peTagh Tou mpoidvToc Kal Tou dkpovu, kaba¢ kai va Boel o€ Kivouvo Ty avdptnon.

Egpappoyij Orikne

H emiteugn ¢ Aettoupyiag yia v omoia mpoopidetal n suokeun e§aptdtal amod Ty epapyoyn e
Brikng. 0 katdAn)og oxedlaopoc Tne Brkng sivat amapaitntog mpokepévou va emtevyBein
avdptnon, o é\eyxog Kat n dveon.

H akdhouBn Niota eNéyyou mpémet va xpnotpomoleital katd Tov ENeyXo TG TPOOAPHOYIC TG
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0nknc:

« 0 a0Beviq pumopei va opéael T BrKn VKON Xwpic T Xprion AMavTIK@V.

+ H enévuon kat 1o e00TEPIKO Toixwpa TS BKNG E@amTovTal mMpwc.

« Aev dnpiovpyotvTal BNakec aépa otav o aoBevic epappudlel goptio oty mpdabean.

+ Ehayigtomoinpévn mahvdpopiki kivnon otn 8rkn, €101, kapia opatr Kivnon katd to

TpdBnypa g mpodabeanc.

« Yndpyet Suvatotnta mijpoug kivnong xwpic va StakuBedetat n avdptnon.
Mpoooxn: Edv ot amavtnoeig umodeikviouy 0Tt dev Ikavomoleital omoladAmoTe and Ti¢ mapandvw
npoimobéaeic, n Orikn Ba mpémel va mposappooTei i va kataokevaoTei Eavd pe tov kataAnho
Tpomo.
Mpoooxn: Na pia enévéuon pe pa&thapdi, n Okn mpémet va gival agpooTteyng yia va dlatnpeitat
1 avdpTnon kevol otav epapuoletar éva mepipAnpa.

Enévéuan aopdAiong

Mpogdomoinon: H pn tpnon twv napakdtw odnylwv pmopei va mpokaréoeL Ty amoéomacn Tou
meipov amd Ty emévduon pe anotéheopa TNV anwAela TG avdpTnong, n omoia propei va odnynoel
0€ TPAUHATIONO.

YuvI0TdTal To POidv va xpnotponoteitat oe ouvuaopo pe ouppato kheidwpa Ossur.

Ta Iceross Dermo Junior kat Iceross Stabilo Junior givat supBatd povo pe khedapiéc Tng oelpd
700.

Mpocoyn: Mnv xpnatporoteite meipo wpic pAavida pe to mpoidv (Ewk. 3). Evag meipog wpic
QNAvT{a pmopei va Pl péca 0To MEPLYEPIKO MPOTApTNHA.

ItaBepo mep1pepIKO mpoodpTnpa

Eav xpnotpomoteital avaptnon kopdoviol: Ltpéyte n ouvdeTiki Bida péoa aTo mepipepikd
TposdpTnpa TG emévduang. Avatpé€te aTic 00nyie¢ xpriong yia To 6UoTNHa avdptnong kopdoviod
Y10 TIC 6WOTEC 00NyieC.

Edv ypnotpomoreitar évag aospahiotikog meipog: Epappoote To Loctite 410/411/435/480 1 pua
10060vapn ougia 0Ta OEIPWHATA TOU TTE(POU Kal 0QISTE TOV EIPO TOU MPOOAPTHUATOC 0TO
01a0epd mepLpepIkO mpoodpTnpa, oTpEPTE 0Ta 4 Nm. Avatpé€te oTic 0dnyiec xprong yla Ty
KAewbapid mov xpnolpomoleital yia owoTéq odnyieg.

EvaAAa§ipo mepipepiko mposdptnpa (16x0et povo ya to Iceross Sport)

Yite T0 MePLPePIKO MPoadpTnpa oTny emévouon ota 4 Nm. la va 0TepewoeTe Tov a0PaMoTIKO
TIEIPO 0TO MEPLPEPIKO TPOTAPTN A, EQAPHOTTE TO Loctite 410/411/435/480 i pia 1608 0vapn ougia
070 OTIELPWATA TOV TTEIPOU Kat 0TpéYTe 0Ta 4 Nm.

XPHZH

Epappoyij

Mpocoyn: Tuxov avotytd tpadpata i mdoxov Séppa Ba mpémet va kahumTovTat pe emideopo i
Mo katdhAnho kAAvppa MOTE va amoeOyETaL N GUESN EMAQR TOU TPOIOVTOC e TO Tpala.
Mpoooxn: Opovtiote n E0wTePIKN EMPAvELd TOU MPOIOVTOC va givat kaBapr, GTeyvN Kal Xwpic
TUXOV E€va owpata mou iowg mpokaréaouv depuatiko epeBiopo.

Mpoooxn: Mnv epappdlete hoaidv 0To umoAelppaTIkG OkENOC apéowe mpv amd Ty epappoyn
G 6UOKEVRC. Na Ty amouyr {nuiag oTo mpoiov, To umolelppatikd okéhog Ba mpémet va eivau
KkaBapo kai oTeyvo.

1. Thdote 10 EMdvw PEPOC TOU MPOIOVTOC AMd TNV EGWTEPIKI MAEUPA Kal TEPATTE TO MAVW amd T
XEpL, PEXPLN EowTEPIKN em@dvela va gival Mpw exteBepévn (Eik. 4). Mpooédte va unv
npokaléoeTe {niuid 0To mPoiov e Ta vuyla.

2. Apo0 ekBéaete 600 TO Suvatov peyalliTepo TN TOU TEPLPEPIKOU AKPOU TOU TIPOidvTOC,
TOMoBETOTE T0 EMAVW 0TO AMWTEPO oNpieio To umoleppatikol okéhoug (Etk. 5).
Inpeiwon: Npooégte 0TI 0 Meipog 0TV ac@alloTikn enévouon ival tomoBeTnPEVOC KEVTPIKA
070 TIEPLYEPIKO AKPO TOU UToAEppaTikol okéAoug (Etk. 7).

3. NMa kvnpuaia emévduon: AvyioTe eEha@pwg To yovaro.

4. Mée eha@pta oupmieon, mepLoTPEYTE T0 MPOi6V MPog Ta MAvw 6o dkpo (Ek. 6).
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Mpogoxn: Mnv tpaBdte To mdvw dkpo Tng emévduang katd tTnv KMo Tou TPOTGVTOC TPOG Tal
TAvw 070 oKENOC. AuTO pmopei va odnynoel Téviwpa 0To déppa, mpokar@vtag GOUsKAAES iy
eSavOnpata.

5. BeBawbeite o1 dev umdpyouy BUNakeg aépa. Edv BpeBolv BONakec aépa, epappdote §ava to
Tpoiov.

To Iceross Dermo Uniform Locking kat o1 emevdioeig pe ta pagthapdkia mpémet va eiva
TIPOGAVATOMOpEVA [E TNV EEWTEPIKT O1j1LavON 0TO PMPOSTIVO HEPOC TOU UMOAEIUPATIKOU OKEAOUG.
la o Iceross Activa, To TibiaGuard pe tn doprj Kupdtwy mpémet va evBUYPARNIOTE KATA HIjKOG TNE
UmPOOTIVAC MAEVPAC TE KVAUNG.

Mé008o¢ epappoyng O1kn¢

Znpeiwan: Mnv xpnotpomoteite ompét akodAng w¢ BorBnpa yia tv pappoyn yia éva mpoiov
Xwpic vpaopdtivo kdAuppa (pe To Easy Glide), kabwg pmopei va katagtpépel T emioTpwon
XAUNANG TPIBAC KAl va PEOEL TN AELTOUPYIKOTNTA TOU TTPOIOVTOC.

Enévéuon pe pasihapax: Xpnotpomotqote padi pe éva mepiPAnpa. Avatpé€e atic odnyiec xprong
doov agopd To mepiPAnpa yia 0dnyie 6wOTAE XPRONG.

E10é\0ete mipwe 0T Bk XpNotHomolvTag To fAPOC TO GWPATOC Yl va EMTOXETE MAfpN
£QapyOYH TIPWY XpnotpomoliaeTe To MepiBANpa yia va S1atnproeTe TV avapTnon Kevou.

Enévéuon aopahiong: EleéNBete péoa otn Brikn xpnatpomolwvTag To fApog ToU CWHATOC Yia TV
TARPN EQApHOYR TOU MEPLPEPIKOL MPOGAPTAHATOC 0TNV KAEWGapLa wg 6Tov emTeuyBei pia
aoahig ouvdeon.

Mpogidonoinon: Befaiwbeite 61t n 6Vvdeon petadh Tov amopakpuopEVOU MPOsAPTAHATOC Kal
¢ KAewbaplag eivar aspalig kat xwpic va Kiveitat.

KaBapioudc kai Opovrida

0 kaBnpeptvog kabapiopdc Tov umoleppatikol okéhoug eival amapaitnrog. Tuviatatal n xpion
€vO¢ fimiou vypou camouviol pe looppomnpévo pH, 100% doapou kat dxpwpiou. 2 mepimtwon
Enpodeppiac, epappoate hoaidv 1ooppommpévou pH, 100% doopn Kat dxpwpn, yia va Bpéet kat
va pahakwoel To déppa.

KaBapilete To mpoidv kaBnpeptva petd tn xprion Kat mptv amé Ty mpwin xpron.
« TupioTe T0 £0WTEPIKO TOU TTPOIOVTOC TPOG Ta €Ew (EtK. 4).
« Mhbvete pe vypo eamolvt ldoppommpévou pH, 100% doaio kai dypwio.
Metd tnv moon, §eByalete axohaatikd To mpoidv pe (oo vepo (Etk. 8) kat oTeyvaOTE
TAPMOVAPLOTA Kat TIC 500 OYELC e mavi mou dev agrvel xvodt.
To mpoidv pmopei emiong va mhuBei ato muvtrpto (40°C) pe o amoppumavTiko oTi¢ YaunAéq
0Tpoéc. Hxprion pahakTikav, Aevkavikav kat AMwv mpoiovtwv/Sialupdtwv kabapiopod
evdéyetatva mpokaréoel {npid an ouokeun kat dev emTpémeTal.
« Tampoiov pe vpaopdtivo kAvppa: To mpoidv Ba mpémel va oTeyv@oEL OAN T VUXTA TPLV TV
enmavaypnalyomoinon.
lia éva mpoidv xwpic vpaopdtivo kaAuppa (pe Easy Glide): To mpoidv pmopei va
XpnotpomonBei apéowe petd To MUGIHO Kal TAUTOVAPLOTO OTEYVWHA Kal 0TIG §U0 MAEUpEC pe
éva mavi mou dev agrivel xvoudt.
« Emotpégete mvta to mpoiov otnv oudétepn katdotaon apéowe petd tov kabapiopo. Mnv to
QUAGooETe Yuplopévo avamoda (to péoa £€w), kaBag kdTi TéTolo eviéxeTal va mpokahéoel
{npd aTo mpoiov.

Mpocidomoinan: H umepPolikn epidpwon pmopei va B¢oe1 o€ kivouvo Tn aTaBepotnTa f/kat Ty
avdptnon. AQaip£0Te TN GUGKEUN KAl 0TEYVWOTE T 0UGKELT KaL TO UTOAEITOpEVO AKPO 6TAV
anaiteitat.

Mpoaooxn: Huyeia tov déppatog mpémei va mapakohouBeitat kabnpepwvd. Ze mepintwon pn
QUOLOAOYIKGV CUUTTWHATOV, SLAKOYTE TN XProT TOU TIPOTIOVTOC KAl EMKOWWVIOTE APEOWC e TOV
enayyehparia vysiag.
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Mpoooxn: Oa mpémel va yvwpiete 6Tt MOAA Kova mpoidvTa mou Bpiokovtal 6To omitLh T0
HMavio, m.X. 6amouvia, amoopnTIKd, apwpata, SlaPpwtikd kabaploTikd, ompél agpohupatoc i
aAkoOANG, evdéxeTat va mpokahégouy r va emdevwaoouy deppatikoig epebiopouc.

Mpocoyn: Metd and emagn pe ahpupd n/kat Yhwplwpévo vepo, MUVETE TN GUOKEUN Je
TPEXOUHEVO VEPD.

Inpeiwon: Apxikd n eowtepiki meavela v Iceross Dermo Liners kai Protect Liners mpémetva
€ivatvypr otV agi. Emopévag, n ouokeur dev mpémel va aprveTal €§w yia peyao xpoviko
S1dotnpa i va extiBetar o€ umepBoikr BeppoTnTa iy nMAKO QU

NepiPadovrikéc ouvOijkeg

H ouokeun eivat acpahng ya xprion pe mpogoy1i pe adiappoya e€aptipata.

Mpogoyn: H ouyvii ékBeon oe ahpupd vepo 1y Y\wplwpiévo vepo pmopei va emnpedoel Ty
AVOEKTIKOTNTA TN GUOKEUNC.

lox0et povo yia emévduon pe aopahera:

Mpogidonoinon: Meta and BOBLoN TG GUOKEVAE 0TO VEPO, PEMeL va apalpeBovV Kal To
UTTOAEIMOEVO AKPO KAl 1) GTPWO TTOU EPYETAL G€ EMAPH HE TO HEPJA KAL VA GTEYVWOOUV TIPLV amd
v Badion.

Mpozidonoinon: H avaptnon tibetal o€ kivduvo edv e10xwpnoel vepd petagl Tou 6¢ppatog Kat
NG OUOKEVAG.

loxUet pévo yia to Relax Transfemoral, o Relax Locking kat o Relax 3C/6C Cushion.
Mpoooxn: H mapatetapévn ékBeon oe ahpupd f/kat YAwplwpévo vepo umoPabpilel v
TIPO0TAia TOU TAPEXEL T0 VPAOHATIVO kdAuppa amd nhekTpopayvnTikéc embpdaei.

IYMMAHPQMATIKA MPOIONTA

Ta ak6MovBa e€aptrpata umopoly va xpnatomotnBodv oe suvduaoyd pe o padihapdt Ossur
pagiAapt kat Ti emevouoElg aopdaNiong.

Avatpé€re atov katdhoyo Ossur yia meploodtepeg Mnpogopieg, .. uéyeoc.

NMeprpepiko kaAvppa lceross®

To mpoidv eivat pia mpooBetikn Stemagn mou mpoopiletat va xpnotpomotnBei wg TR evog
GUOTAHATOC TOU AVTIKABIOTA éva eENNeimov KATw dKpo.

To mpoidv mapéxel emméov amoppdPnan Twv Kpadaopw yia Ta MEPLPEPIKA KWVIKA AKpa e KAKR
KAAUYN HAAAK@Y L0TWV. ZUPHOPPWVETAL e TO UTOAEIMOPEVO OKENOG Kal ¢ €K TOUTOU HMopEi va
xpnotpomoinBei wg atotxeio mMipwong yia va e§aspahoTei n mAfpng emagn petagl e
€mévouong GIAKOVNG Kal TOU UTONEIUPATIKOY OKEAOUG.

[la 6woTH eappoyr Tou mpoidvTog:
1. Metpnote TV mepLoépeta Tou uMoAEPHATIKOU OKENOUG G amdaTacn 4 Cm amd To mepIPePIKO
dkpo (Ewk. 1).

. EmAé€te évampoidv pe éva ry S0o peyébn pikpdtepa amd T pétpnon.

. Teplotpé e To mpoiov amevBeiag mave amd 10 okéAog.

'0tav ypnotponolite pa emévduon oe ouvduaspo pe Eva mepipepikd kaAUppa, n pétpnon e

emévbuong mpémeLva yiveal pe To meplpepiko kaAuppa otn B¢on tou (dnhadn, mavw amd To

TIEPLYEPIKO KAAuppa).

. EmAé€te 10 0wotd péyeBog emévduong pe Baon T pETPNON MOV AMOKTABNKE |IE TO MEPIPEPIKO
kaAuppa otn 601 Tov.

Inpeiwon: Na kabnpepwi epovtida, avatpéte oTic 0dnyie¢ kabapiopou kat ppovtida.

&~ W

v

EmOépara lceross®

To mpoidv ivat pia mpooBetikn Stemagn mou mpoopiletat va xpnotpomotnBei w TR €vog
GUOTANATOC OV AvTIKABLOTA éva eNAeimov KATw dKpo.

To mpoidv pmopei va xpnatpomotnBei yia tn Staxeipton Tov mpoobeTIKo Gykou yia mpoowpivi
KAALYN TOU Xapévou GYKOU TO TEPLPEPIKOU AKPOV, KaBWG Kat yia Tnv a§lohdynon tng
TIEPIPEPIKIG EMAPRE KaTd TV TomoBETNON pia BRKNG ENEyXOL.
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TomoBeTroTe 0 eMiBepa gite 0T MEPIPEPIK AKPO TNG EMEVOUONG EiTE 0TO MEPIPEPIKG AKPO TNG BRKNC.

Inpeiwon: Na kabnpepwi gpovtida, avatpéte otic odnyieg kabapiopo kat ppovtidac.

NMepiPAnpa Siemapig Iceross®

To mpoidv mpoopiCeTat 6o va xpnatpomoleital yia pappoyn mpéBeang atn Bikn.

To mpoidv pmopei va gopeBei mdvw amd Ty emévduan yia va empéel Tnv ukoAdTepn
TomoBétnan / agaipeon T Brikng petwvovtag Ty TpiPn petadl tne Bikng kat g enévduong.
Tpapnéte To mpoiov mdvw amd tnv enévduon. Otav xpnatponoleital og ouvduaoyo Pe pia
emévbuon as@ahion, BePaiwbeite 6Tt 0 PETAMIKOC MEIPOC Kal 0 TEPIPEPIKOC TUVOETHOC
S1elod0ouv mMpw¢ 6TV KT o yia va Stas@alioTei n 0woTh Aettoupyia tng kKAEapidc.
M\votpo oto mMuvtrplo 61oug 40°C To PéyLoTo Pe avolXToXpwpa vpacpata. Mn xpnotpomoteite
oTEYVWTIpLO.

KaAtosc Iceross®

To mpoidv mpoopiCetat ao va xpnatpomoteital yia tn dieubétnon Te umoletmopevng peiwong Tou
dyKou Tou aKpov.

To mpoidv pmopei va popeBei mdvw and tnv emévduan yia dlayeipion Tou dyKou.

Edv 0 agBevn¢ epgavioel peiwpévn avaptnon mou mpokaheitat amo Ti¢ SlaKvpAvoeL; Tou Oykov
TWV UTIOAEMOPEVWY AKPWV, Hia f EPLOoOTEPEC KANTOEC PmopoLV va TpapnyTovy mavw amé Ty
€Mévouon yia va amoKataoTAoouy Ty mposappoyn tng Brkng.

Tpapnéte To mpoiov mdvew amd tnv enévduen. 0Tav xpnotponolEital o€ GuVOUAOHO e pa
emévduon aopdhiong, BeBatwbeite 0Ti o peTahhikog meipog Kat o mePLYPEPIKOC GUVHETOC
Slelgdbouv mijpw¢ oty mAekT omr yia va Stac@ahiotei n owoth Aettoupyia tne kAedapidg.
Mooty oo muvtiipto aToug 40°C To péyiaTo e avolyToxpwpa updopata. Mn xpnotpomoleite
oTEYVWTApLO.

ANAOOPA ZOBAPOY MEPIZTATIKOY
Omotodrimote 6oBapd GuPPAv o€ oxéon e TO POTOV PEMEL VA AVAPEPETAL GTOV KATAGKEVAOTH
KOl 0TIC appodIEC apyeq.

ANOPPIYH
To mpoidv kat n Guokevacia Ba mpémel va amoppinTovTal CUPPWVA [LE TOUC AVTIGTOLXOUC TOMKOUG
1} €BvikoU¢ mepIBAANOVTIKOUC KavoviopolG.

EYOYNH

01mpooBéoeic Tng Ossur £xovv oxedaoTei kar emahnBeutei we aopaleic kat ouppatéc o
ouvduaopd petagl Toug kaBug kat pe MpooappoopEve MPooBeTIKES Brikeg pe Mpooappoyeic Tng
Ossur, kat 6tav xpnotpomotobvTal GOPQ®VA e Th xRN yia TV omoia mpoopilovTal.

H Ossur Sev avalapBavet kapia evovn yia Ta akohovBa:
+ Mn ouvtripnon tou mpoidvTog oOpPwva pe TIC 0dnyieg xprong.
+ Xuvappoldynon Tou mpoiovog pe e§apTripata AAAWY KATAOKEVAOTWY.
« Xp1ion Tou mpoiovVToG EKTOC CUVIOTWHEVWY OUVBNK®V Xpriong, papuoyng i meptBarlovtoc.

SUOMI

Ladkinnallinen laite

KUVAUS

Laite on silikonivuoraus, joka suojaa raajantynkaa ja toimii tyngan ja proteesin holkin vélisend
liitdntédnd. Laite mahdollistaa turvallisen kiinnityksen proteesiin, suojaa raajantynkaa ja
parantaa mukavuutta.

Locking-tupessa on kiinted tai vaihdettava distaalikiinnike. Cushion-tupessa ei ole
distaalikiinnikettd, ja sitd pitadd kayttad yhdessa alipainetta yllapitavan holkin kanssa.
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KAYTTOTARKOITUS

Laite on proteesikokoonpano, jossa on kiinnitysominaisuudet ja joka on tarkoitettu kdytettavaksi
osana puuttuvan alaraajan korvaavaa jarjestelmaa.

Terveydenhuollon ammattilaisen on arvioitava tman laitteen soveltuvuus proteesiin ja
potilaalle.

Laitteen saa asentaa ja saataa vain terveydenhuollon ammattilainen.

Kdyttoaiheet ja kohdepotilasryhmd
- Alaraajan menetys, amputaatio tai synnynndinen puuttuminen
« Eitiedettyjd vasta-aiheita

Laitteen iskukuormitustaso kerrotaan alla olevassa taulukossa.

Transtibiaaliset tupet

Iskukuormitustaso

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

Iceross Dermo® Uniform Cushion

Laite on tarkoitettu kéytettavaksi kuormitustason ollessa

—

tai kohtalainen, esimerkiksi kévellessa.

Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

Iceross® Original Locking

Iceross Stabilo® Junior Locking

Iceross Dermo® Junior Locking

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi rasitustason ollessa
véhdisestd suureen, esimerkiksi kavellessa ja ajoittain
juostessa.

Iceross® Synergy Locking

Iceross® Synergy Cushion

Iceross® Activa Cushion

Laite on tarkoitettu keskimaaraisesta erittdin suuren
aktiivisuustason kdyttoon, esimerkiksi kavelyyn, juoksuun
ja muuhun urheiluun.

Laite on tarkoitettu suuren tai erittdin suuren

Iceross® Sport Locking aktiivisuustason kdyttoon, esimerkiksi nopeaan kavelyyn,
juoksuun ja muuhun urheiluun.
Relax Locking Laite on tarkoitettu véhaisesta erittdin suuren

Relax Cushion

aktiivisuustason kdyttoon, esimerkiksi kavelyyn, juoksuun
ja muuhun urheiluun.

Transfemoraaliset tupet

Iskukuormitustaso

Iceross® Transfemoral Locking

AKOS

Relax Transfemoral

Laite on tarkoitettu véhaisesta erittdin suuren
aktiivisuustason kayttoon, esimerkiksi kavelyyn, juoksuun
ja muuhun urheiluun.

YLEISIA TURVALLISUUSOHJEITA

Varoitus: Alaraajaproteesin kdyttoon liittyy luontainen kaatumisriski, joka voi johtaa
loukkaantumiseen.

Terveydenhuollon ammattilaisen on ilmoitettava potilaalle kaikista tassa asiakirjassa mainituista
tiedoista, jotka potilaan tulee tietdd pystyakseen kayttdmaan tata laitetta turvallisesti.
Varoitus: jos laitteen toiminta muuttuu tai heikkenee tai jos laitteessa on merkkeja vaurioista
tai kulumista, jotka haittaavan sen normaalia toimintaa, potilaan tulee lopettaa laitteen kdyttd
ja ottaa yhteyttd terveydenhuollon ammattilaiseen.

Varoitus: Laitteen kdyttaminen vadrin voi johtaa kiinnityksen irtoamiseen.

Huomaa: ihodrsytys/ihoreaktiot ovat mahdollisia haittavaikutuksia.

Huomio: Laite ei saa joutua kosketuksiin lasin, hiilikuidun tai muiden vieraiden ainesten kanssa.
Peseminen ei valttamatta yksin riitd poistamaan ongelmaa. Jos laite altistuu vieraille aineille tai
kemikaaleille, se on palautettava terveydenhuollon ammattihenkildlle.

Laite on tarkoitettu yhden potilaan kayttoon.
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LAITEVALIKOIMA
Transtibiaalisen vuorauksen oikea koko méadritetdan taivuttamalla polvea hieman, jotta
pehmytkudos pursuu alaspdin.
Oikean koon mérittdminen:
« Mittaa raajantyngdn ymparysmitta neljén senttimetrin etdisyydeltd distaalipaasta
(kuva1).
« Valitse vastaava laitekoko. Jos saatuja mittoja vastaavaa laitekokoa ei ole, pydristd saadut
mitat alaspdin.
Huomautus: Al3 valitse mittaa ylittavad laitekokoa eli dld pydrista ylospéin.
Huomio: liian pienestd/tiukasta laitteesta voi aiheutua pumppausliikettd, tunnottomuutta tai
rakkojen muodostumista.
Huomaa: Liian suuren/valjén laitteen valitseminen voi lisatd hikoilua ja raajantyngan
likkumista laitteen sisalld, miké taas voi aiheuttaa rakkuloita ja ihottumaa.
Jos jotakin ylla mainituista oireista tai muita merkkeja vuorauksen sopimattomuudesta
havaitaan, potilaan on otettava valittomasti yhteytta terveydenhuollon ammattihenkilon.
Huomaa: Jos kyseessa on transtibiaalinen Locking-tuppi, varmista, ettd tupen matriisi peittaa
vahintdén 4 cm luurakenteesta. Matriisi ei saa ulottua pohjeluun p&én ylapuolelle.

PUKEMISOHJEET

Huomaa: Laite on tarkistettava huolellisesti vikojen varalta ennen sovitusta.

Leikkaamisohjeet

Laitetta voi leikata liikelaajuuden parantamiseksi tai potilaan tarpeen mukaan (kuva 2). Iceross®
Curvemaster on suositeltava tydkalu, joka on kehitetty nimenomaisesti siledn, pydristetyn
reunan aikaansaamiseen leikattaessa.

Huomio: Ali leikkaa laitetta matriisin tason alapuolelta tai holkin proksimaalisen reunan
alapuolelta. Liiallinen leikkaaminen voi vahentéa laitteen ja tyngan vélistd luonnollista imua ja
vaarantaa kiinnityksen.

Holkin pukeminen
Laitteen aiotun toiminnan toteutuminen maaraytyy holkin istuvuuden mukaan. Holkin
asianmukainen rakenne on olennaisen tarkeda kiinnityksen, hallinnan ja kdyttomukavuuden
kannalta.
Holkin istuvuuden tarkistuksessa tulee kdyttda seuraavaa tarkistusluetteloa:

« Potilas pystyy pukemaan holkin helposti ilman liukasteaineita.

« Tuppi koskettaa tdysin holkin sisdseinda.

« Potilaan kuormittaessa proteesia ei muodostu ilmataskuja.

+ Mahdollisimman véhan pumppausliiketta holkin sisalld, kun proteesia vedetdan.

« Tdysi liike mahdollinen kiinnityksen vaarantumatta.
Huomio: jos palautteesta kdy ilmi, ettei jokin edelld mainituista ehdoista tayty, holkkia on
sdadettdva tai on valmistettava uusi holkki.
Huomio: Cushion-tuppea varten holkin pitaa olla ilmatiivis, jotta alipainekiinnitys pitad, kun
holkki kiinnitetdan.

Locking-tuppi

Varoitus: Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa tapin irtoamisen
vuorauksesta, mika voi johtaa kiinnityksen irtoamiseen ja loukkaantumiseen.

On suositeltavaa, ettd laitetta kiytetdan yhdessd yhteensopivan Ossur-lukon kanssa.

Iceross Dermo Junior ja Iceross Stabilo Junior ovat yhteensopivat vain Icelock 700 -sarjan lukkojen
kanssa.

Huomaa:Al3 kéyts laitteen kanssa laipatonta tappia (kuva 3). Laipaton tappi voi tyontyd
distaalikiinnikkeen lapi.

Kiintea distaalikiinnike
Jos kdytdssd on narukiinnitysjarjestelma: Kierrd liitinruuvia tupen distaalikiinnikkeeseen. Katso
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oikeat ohjeet narukiinnitysjarjestelmén kdyttoon sen kdyttdohjeista.

Jos kdytdssd on lukitustappi: Levitd Loctite 410/411/435/480 -ruuvilukitetta tai sitd vastaavaa
ruuvilukitetta tapin kierteisiin ja kirista kiinnitystappi kiintedén distaalikiinnikkeeseen. Kiristd 4
Nm:n kireydelle. Katso oikeat ohjeet kdytettavén lukon kdyttdohjeista.

Vaihdettava distaalikiinnike (koskee vain Iceross Sport -tuotetta)

Kirista distaalikiinnike tuppeen 4 Nm:n kireyteen. Kiinnitd kiinnitystappi distaalikiinnikkeeseen
levittamalld Loctite 410/411/435/480 -ruuvilukitetta tai vastaavaa ruuvilukitetta tapin kierteisiin
jakiristd 4 Nm:n kireyteen.

KAYTTO

Pukeminen

Huomio: avoimet haavat tai vaurioitunut iho on peitettava siteelld tai muulla asianmukaisella
suojalla, jotta laite ei kosketa haavaa vélittomasti.

Huomaa: Varmista, ettd laitteen sisapuoli on puhdas ja kuiva ja ettd sielld ei ole mitdan vieraita
esineitd, jotka voisivat drsyttaa ihoa.

Huomaa: Al rasvaa raajantynkad juuri ennen laitteen pukemista. Raajantyngan on oltava
puhdas ja kuiva, jotta laite ei vahingoitu.

—_

. Tartu laitteen yldosaan sisdpuolelta ja tydnnd se kiden yli, kunnes sisapinta nakyy kokonaan
(kuva 4). Varo vahingoittamasta laitetta kynsillasi.

2. Kun laitteen distaalipdastd on mahdollisimman paljon esilld, aseta se raajantyngén
distaalipaata vasten (kuva 5).
Huomaa: pidd huolta, ettd asetat Locking-tupen tapin keskelle tyngén distaalipddté (kuva 7).

. Transtibiaalinen tuppi: taivuta polvea hieman.

4. Rullaa laite raajan padlle téysin ylos asti kevyesti puristaen (kuva 6).
Huomaa: Al nyi tai vedd vuorauksen ylapaita rullatessasi laitetta ylospain raajan paalle.
Tama voi kiristad ihoa, mika aiheuttaa rakkoja tai ihottumaa.

. Tarkista, ettd ilmataskuja ei ole. Jos ilmataskuja on, pue laite uudelleen.

w
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Iceross Dermo Uniform Locking- ja Cushion-tupet on asetettava siten, ettd ulkopuolen merkinnat
ovat tyngdn etuosassa.

Kun kdytetdan Iceross Activa -tuotetta, aaltorakenteen sisaltavén TibiaGuard-tuotteen pitda olla
kohdistettuna sadriluun etupuolta pitkin.

Holkin pukeminen
Huomaa: dld kdytd alkoholisuihketta pukemisen apuna, jos laitteessa on kangaspinta (Easy
Glide), silld suihke voi tuhota kitkaa véhentévén pinnoitteen ja heikentda laitteen toimivuutta.

Cushion-tuppi: Kadyta holkin kanssa. Katso ohjeet holkin oikeaan kdyttoon kayttoohjeista.
Astu holkkiin kehonpainollasi saavuttaaksesi téyden kiinnityksen, ennen kuin kdytat holkkia
alipainekiinnityksen yllapitamiseen.

Locking-tuppi: astu holkkiin kehonpainollasi kiinnittadksesi distaalikiinnikkeen taysin lukkoon,
kunnes varma kiinnitys on saavutettu.

Varoitus: varmista, ettd distaalikiinnikkeen ja lukon vélinen kiinnitys on varma eikd siind ole
liikevaraa.

Puhdistus ja Hoito

Raajantyngdn péivittdinen puhdistus on olennaisen tarkedd. Suosittelemme mietoa,
nestemadistd, pH-tasapainotettua saippuaa, joka ei sisélld hajusteita eika vériaineita. Jos iho on
kuiva, kdytd ihoa ravitsevaa ja pehmentdvdd pH-tasapainotettua kosteusemulsiota, joka ei sisélld
hajusteita eikd variaineita.

Puhdista laite joka pdivd kdyton jalkeen ja ennen ensimmaistd kayttokertaa.
« K&énna laite nurinpdin (kuva 4).
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« Pese pH-tasapainotetulla nestemaiselld saippualla, joka ei sisélld hajusteita eikd vériaineita.

+ Huuhtele laite huolellisesti [impimalla vedelld pesun jélkeen (kuva 8) ja kuivaa se
kummaltakin puolelta nukkaamattomalla liinalla.

- Laitteen voi myds pestd koneessa (40 °C) miedolla puhdistusaineella ja pientd
pydrimisnopeutta kdyttden. Huuhteluaineet, valkaisuaineet ja muut tuotteet/
puhdistusliuokset voivat vaurioittaa laitetta, eika niitd pida kayttaa.

« Jos laitteessa on kangaspinta: laitteen annetaan kuivua yon yli ennen seuraavaa
kdyttokertaa.

- Jos laitteessa ei ole kangaspintaa (Easy Glide): laitetta voi kdyttdd heti pesun jlkeen, ja sen
voi taputella kuivaksi kummaltakin puolelta nukkaamattomalla liinalla.

« Palauta laite aina perusmuotoonsa valittomasti puhdistuksen jalkeen. Laitetta ei saa
sdilyttaa nurinpdin, koska se voi vaurioitua.

Varoitus: Liiallinen hikoilu voi huonontaa vakautta ja/tai kiinnitysta. Irrota laite ja kuivaa sekd
laite ettd raajantynka tarvittaessa.

Huomaa: lhon terveytta pitad tarkkailla joka paiva. Jos epatavanomaisia oireita ilmenee, lopeta
laitteen kdyttd ja ota heti yhteytta terveydenhuollon ammattihenkilon.

Huomaa: Kéyttdjan on oltava tietoinen siitd, ettd monet yleiset kotitalous- tai pesuainetuotteet,
kuten saippuat, deodorantit, hajuvedet, hankaavat puhdistusaineet, aerosolit tai
alkoholisuihkeet, voivat drsyttad ihoa.

Huomaa: Pese laite vesijohtovedelld, kun se on joutunut kosketuksiin suolaisen ja/tai klooratun
veden kanssa.

Huomaa: Iceross Dermo -tuppien ja Protect-tuppien sisdpinnan pitaisi tuntua aluksi kostealta
kosketettaessa. Siksi laitetta ei saa jattdd nurinpdin pitkaksi aikaa eikd altistaa liialliselle
[dmmalle tai auringonvalolle.

Kayttoolosuhteet

Laitetta on turvallista kdyttaa, mutta vedenkestavien komponenttien kanssa on kuitenkin oltava
varovainen.

Huomaa: Usein tapahtuva altistuminen suolaiselle ja/tai klooratulle vedelle saattaa vaikuttaa
laitteen kestdvyyteen.

Tama koskee vain lukittavaa vuorausta:

Varoitus: Veteen uppoamisen jélkeen laite on otettava pois paikaltaan ja raajantynka seka
ihokontaktikerros on kuivattava ennen proteesin kayttoa.

Varoitus: Kiinnitys huonontuu, jos vettd padsee ihon ja laitteen valiin.

Koskee vain tuotteita Relax Transfemoral, Relax Locking ja Relax 3C/6C Cushion.
Varoitus: Pitkdaikainen altistuminen suolaiselle ja/tai klooratulle vedelle vaarantaa
tekstiilipdallysteen suojauksen sdhkdmagneettisilta vaikutuksilta.

TAYDENTAVAT LAITTEET
Seuraavia lisdvarusteita voidaan kaytta yhdessa Ossur Cushion- ja Locking-tuppien kanssa.
Katso Ossur-tuotekuvastosta lisatietoja esimerkiksi koon valinnasta.

Iceross®-distaalikuppi

Laite on proteesikokoonpano, joka on tarkoitettu kaytettévaksi osana jarjestelmad, joka korvaa
puuttuvan alaraajan.

Laite antaa lisapehmustusta distaalisesti kartiomaisille raajoille, joiden pehmytkudospeite on
niukka. Se mukautuu raajantynkdan, ja sitd voi kayttad taytteend sen varmistamiseksi, ettd
silikonivuoraus ja raajantynka koskettavat toisiaan taydellisesti.

Laitteen oikea sovitus:
1. Mittaa raajantyngan ymparysmitta neljd senttimetrid tyngan distaalipaan ylapuolelta
(kuva1).
2. Valitse yksi tai kaksi kokoa mittaa pienempi laite.
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3. Rullaa laite suoraan raajan paalle.
4. Kun vuorausta kdytetddn yhdessa distaalikupin kanssa, vuorauksen mittaus pitda tehdd
distaalikupin ollessa paikallaan (eli distaalikupin paaltd).
5. Valitse oikea vuorauskoko distaalikupin paikallaan ollessa saadun mitan perusteella.
Huomaa: Katso péivittdisen puhdistuksen ohjeet Puhdistus ja hoito -ohjeista.

Iceross®-pehmusteet

Laite on proteesikokoonpano, joka on tarkoitettu kaytettavaksi osana jarjestelmad, joka korvaa
puuttuvan alaraajan.

Laitetta voidaan kdyttaa proteettisen tilavuuden hallinnassa kompensoimaan menetettyd
distaalipdan tilavuutta valiaikaisesti sekd distaalisen kontaktin arviointiin testiholkkia
sovitettaessa.

Aseta pehmuste vuorauksen distaalipaahan tai holkin distaalipadhan.

Huomaa: Katso paivittdisen puhdistuksen ohjeet Puhdistus ja hoito -ohjeista.

Iceross®-rajapintaholkki

Laite on tarkoitettu kdytettavaksi proteesiholkin pukemisen aikana.

Laitetta voidaan kéyttaa tupen paalld, jolloin se helpottaa holkin pukemista/riisumista
vahentamalla holkin ja tupen vélista kitkaa.

Veda laite tupen yli. Locking-tupen kanssa kaytettdessd varmista, ettd metallitappi ja
distaaliliitin tyontyvat kokonaan neulottuun aukkoon, varmistaaksesi lukon asianmukaisen
toiminnan.

Konepesu enintddn 40 °C:n lampétilassa vaaleiden kankaiden kanssa. Ei rumpukuivausta.

Iceross®-sukat

Laite on tarkoitettu kdytettévéksi tyngdn pienenemiseen mukauttamiseen.

Laitetta voidaan kdyttaa tupen paalla tilavuuden hallintaa varten.

Jos potilas kokee kiinnityksen puutteelliseksi raajantyngan tilavuuden vaihteluiden vuoksi,
holkin sopivuuden voi palauttaa vetdmalld vuorauksen paalle yhden tai useamman sukan.
Veda laite tupen yli. Locking-tupen kanssa kdytettdessa varmista, ettd metallitappija distaaliliitin
tydntyvat kokonaan neulottuun aukkoon, varmistaaksesi lukon asianmukaisen toiminnan.
Konepesu enintaan 40 °C:n lampdtilassa vaaleiden kankaiden kanssa. Ei rumpukuivausta.

ILMOITTAMINEN VAKAVISTA VAARATILANTEISTA
Kaikista laitteeseen liittyvistd vakavista tapahtumista on ilmoitettava valmistajalle ja
asianomaisille viranomaisille.

HAVITTAMINEN

Laite ja pakkaus on hévitettava paikallisten tai kansallisten ymparistomadrdysten mukaisesti.

VASTUU

Ossur-proteesilaitteet on suunniteltu ja varmistettu turvallisiksi ja yhteensopiviksi toistensa ja
Ossur-adaptereilla varustettujen mittatilaustydna valmistettujen proteesiholkkien kanssa, kun
niitd kdytetaan niiden kayttotarkoituksen mukaisesti.

Ossur ei ole vastuussa seuraavista:
« Laitetta ei ole huollettu kdyttoohjeissa neuvotulla tavalla.
« Laitteen kokoonpanossa kdytetaan muiden valmistajien osia.
« Laitteen kdytdssd ei noudateta suositeltua kdyttdolosuhdetta, kdyttokohdetta tai
kdyttoymparistod.

NEDERLANDS
Medisch hulpmiddel
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BESCHRIJVING

Het hulpmiddel is een siliconen liner die het restledemaat bedekt en een tussenlaag vormt tussen
het restledemaat en de koker van de prothese. Het hulpmiddel zorgt voor een veilige suspensie
aan de prothese, de bescherming van het restledemaat en meer comfort voor de patiént.

Een locking liner heeft een vaste of een verwisselbare distale bevestiging. Een cushion liner heeft
geen distale bevestiging en moet samen met een vacuiimhoudende sleeve worden gebruikt.

BEOOGD GEBRUIK

Het hulpmiddel is een prothetische interface met suspensie-eigenschappen dat bedoeld is voor
gebruik als onderdeel van een systeem dat een ontbrekend onderste ledemaat vervangt.

De geschiktheid van het hulpmiddel voor de prothese en de patiént moet worden beoordeeld
door een medische-zorgverlener.

Het hulpmiddel moet worden aangemeten en afgesteld door een medische-zorgverlener.

Indicaties voor gebruik en beoogde patiéntenpopulatie
« Verlies, amputatie of deficiéntie van de onderste ledematen
+ Geen bekende contra-indicaties
Het impactniveau van het hulpmiddel wordt vermeld in de onderstaande tabel.

Transtibiale liners Impactniveau

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

Het hulpmiddel is bedoeld voor gebruik met een lage tot

Iceross Dermo® Uniform Cushion o .
matige impact, bijv. wandelen.

Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

Iceross® Original Locking

Het hulpmiddel is bedoeld voor gebruik met een lage tot

Iceross Stabilo® Junior Locking i N o
hoge impact, bijv. wandelen en incidenteel rennen.

Iceross Dermo® Junior Locking

Iceross® Synergy Locking

Het hulpmiddel is bedoeld voor gebruik met een matige

Iceross® Synergy Cushion . N
tot extreme impact, bijv. wandelen, rennen en sporten.

Iceross® Activa Cushion

Het hulpmiddel is bedoeld voor gebruik met een hoge tot

Iceross® Sport Locking . .

extreme impact, bijv. snelwandelen, rennen en sporten.
Relax Locking Het hulpmiddel is bedoeld voor gebruik met een lage tot
Relax Cushion extreme impact, bijv. wandelen, rennen en sporten.
Transfemorale liners Impactniveau

Iceross® Transfemoral Locking

AKOS

Het hulpmiddel is bedoeld voor gebruik met een lage tot
extreme impact, bijv. wandelen, rennen en sporten.

Relax Transfemoral

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Waarschuwing: Het gebruik van een prothese voor de onderste ledematen brengt een inherent
valrisico met zich mee, dat tot letsel kan leiden.

De medische-zorgverlener dient de patiént te informeren over de inhoud van dit document ten
behoeve van het veilige gebruik van dit hulpmiddel.

Waarschuwing: als de werking van het hulpmiddel verandert of afneemt, of als het hulpmiddel
tekenen van schade of slijtage vertoont die de normale functies van het hulpmiddel belemmeren,
moet de patiént stoppen met het gebruik van het hulpmiddel en contact opnemen met een
medische-zorgverlener.
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Waarschuwing: Een onjuist gebruik van het hulpmiddel kan ertoe leiden dat de bevestiging
losraakt.

Let op: Mogelijke bijwerkingen zijn huidirritatie en andere huidreacties.

Let op: Het hulpmiddel mag niet in contact komen met glas, koolstofvezels of andere vreemde
deeltjes. Wassen alleen is meestal niet voldoende om dit probleem te verhelpen. Als het
hulpmiddel wordt blootgesteld aan vreemde deeltjes of chemicalién, moet het worden
geretourneerd naar de professionele zorgverlener.

Het hulpmiddel is uitsluitend bedoeld voor gebruik door één patiént.

KEUZE VAN HULPMIDDEL
Bij een transtibiale liner wordt de juiste linermaat bepaald door de knie iets te buigen, zodat de
weke delen kunnen afhangen.
U bepaalt als volgt de juiste maat:

« Meet de omtrek van het restledemaat op 4 cm van het distale uiteinde (afb. 1)

« Kies de overeenkomstige hulpmiddelgrootte. Als er voor de gemeten maat geen hulpmiddel

is met overeenkomstige grootte, rondt u de meting naar beneden af.

Opmerking: Kies geen hulpmiddel met een grootte groter dan de gemeten maat, d.w.z. niet
naar boven afronden.
Let op: Een te klein of te strak hulpmiddel kan leiden tot uitrekken in verticale richting,
gevoelloosheid of blaarvorming.
Let op: Als het hulpmiddel te groot is of te los zit, kan dit leiden tot meer transpiratie en/of
beweging van het ledemaat in het hulpmiddel, waardoor blaren en huiduitslag kunnen ontstaan.
Bij de bovenstaande symptomen of andere aanwijzingen dat de pasvorm niet goed is, moet de
patiént onmiddellijk contact opnemen met zijn of haar professionele zorgverlener.
Opmerking: bij een transtibiale locking liner moet u ervoor zorgen dat de linermatrix ten minste
4.cm botstructuur bedekt. Zorg ervoor dat de matrix niet boven de fibulakop uitsteekt.

PASINSTRUCTIES
Let op: Het hulpmiddel moet vor montage nauwkeurig op defecten worden gecontroleerd.

Instructies voor het bijsnijden

Het apparaat kan worden bijgesneden om het bewegingsbereik groter te maken of als de patiént
dat prettiger vindt (afb. 2). De Iceross® Curvemaster is een aanbevolen instrument, speciaal
ontworpen om een gladde, afgeronde rand te verkrijgen bij het bijsnijden.

Let op: snijd het hulpmiddel niet af onder het niveau van de matrix of onder de proximale
trimlijnen van de koker. Als er te veel wordt afgesneden, kan dit ten koste gaan van de zuiging
tussen het hulpmiddel en het ledemaat, waardoor de suspensie minder goed is.

Koker passen
De correcte werking van het hulpmiddel is afhankelijk van een goede kokerpasvorm. Het juiste
kokerontwerp is essentieel om suspensie, controle en comfort te bereiken.
De volgende controlelijst moet worden gebruikt bij het controleren van de pasvorm van de koker:
« De patiént kan de koker gemakkelijk aantrekken zonder het gebruik van glijmiddelen.
« Erisvolledig contact tussen de liner en de binnenkant van de koker.
« Erkomt geen lucht tussen wanneer de patiént de prothese belast.
+ Minimale zuiging in de koker, dus geen zichthare beweging wanneer aan de prothese wordt
getrokken.
« Erisvolledige beweging mogelijk zonder dat de suspensie wordt aangetast.
Let op: als uit feedback blijkt dat niet aan alle bovenstaande voorwaarden wordt voldaan, moet
de koker worden aangepast of opnieuw worden gemaakt.
Let op: bij een cushion liner moet de koker luchtdicht zijn om de vacuiimsuspensie te behouden
wanneer een sleeve wordt aangebracht.

Locking-liner
Waarschuwing: als de volgende instructies niet worden opgevolgd, kan de pen losraken van de
liner, waardoor de suspensie verloren kan gaan, met mogelijk letsel als gevolg.
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Het wordt aanbevolen om het hulpmiddel te gebruiken in combinatie met een compatibele
Ossur-vergrendeling.

Iceross Dermo Junior en Iceross Stabilo Junior zijn alleen compatibel met een vergrendeling uit de
Icelock 700 Series.

Let op: gebruik geen flensloze pin met het apparaat (afb. 3). Een flensloze pin kan door de
distale bevestiging dringen.

Vaste distale bevestiging

Als een suspensiesysteem met een koord wordt gebruikt, moet u aan de verbindingsschroef in de
distale bevestiging van de liner draaien. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
suspensiesysteem met koord voor de juiste instructies.

Als een bevestigingspin wordt gebruikt: breng Loctite 410/411/435/480 of een gelijkwaardig
middel aan op het schroefdraad van de pin en draai de bevestigingspin met een aanhaalmoment
4Nmin de vaste distale bevestiging. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de gebruikte pin voor
de juiste instructies.

Verwisselbare distale bevestiging (alleen voor Iceross Sport)

Zet de distale bevestiging aan de liner vast met 4 Nm. Zet de bevestigingspin vast op de distale
bevestiging door eerst Loctite 410/411/435/480 of een gelijkwaardig middel aan te brengen op
het schroefdraad van de pin en vervolgens deze aan te halen met 4 Nm.

GEBRUIK

Aantrekken

Let op: dek eventuele open wonden of beschadigde huid af met een verband of een andere
geschikte bedekking, om direct contact tussen de wond en het hulpmiddel te voorkomen.

Let op: Zorg ervoor dat de binnenkant van het hulpmiddel schoon en droog is en dat er nietsin
zit dat huidirritatie kan veroorzaken.

Let op: Breng geen lotion aan op het restledemaat kort voor het aantrekken van het hulpmiddel.
0m beschadiging van het hulpmiddel te voorkomen, moet het restledemaat schoon en droog zijn.

1. Pak de bovenkant van het hulpmiddel vast aan de binnenzijde en schuif het over de hand
totdat de binnenzijde volledig bloot ligt (afb. 4). Let op dat u het hulpmiddel niet
beschadigt met uw vingernagels.

. Open het distale uiteinde van het hulpmiddel zo ver mogelijk en plaats het tegen het distale
uiteinde van het restledemaat (afb. 5).

Opmerking: zorg ervoor dat de pin op de locking liner centraal op het distale uiteinde van
het restledemaat wordt geplaatst (afb. 7).

. Bij een transtibiale liner: buig de knie een beetje.

Rol het hulpmiddel met lichte druk helemaal naar boven om het ledemaat (afb. 6).

Let op: Trek niet aan het bovenste uiteinde van de liner wanneer u het hulpmiddel over het

ledemaat rolt. Dit kan leiden tot spanning op de huid, met blaren of uitslag als gevolg.

. Controleer of er geen lucht tussen zit. Als blijkt dat er lucht tussen is blijven zitten, brengt
u het hulpmiddel opnieuw aan.

N
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De Iceross Dermo Uniform Locking- en Cushion-liners moeten zo worden aangebracht dat de
externe labels aan de voorkant van het restledemaat zitten.

Bij Iceross Activa moet de TibiaGuard met de golfstructuur worden uitgelijnd langs de voorzijde
van de tibia.

De koker aantrekken

Opmerking: gebruik geen alcoholspray als aantrekhulp bij een hulpmiddel zonder textielhoes
(met. Easy Glide), omdat dit de wrijvingsarme coating kan beschadigen en de functionaliteit van
het hulpmiddel kan verminderen.

Cushion-liner: gebruiken in combinatie met een sleeve. Raadpleeg voor het juiste gebruik de
gebruiksaanwijzing bij de sleeve.
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Stap met uw lichaamsgewicht in de koker om een volledige aansluiting te krijgen voordat u de
sleeve gebruikt, om de vacuiimsuspensie te behouden.

Locking-liner: stap met uw lichaamsgewicht in de koker om de distale bevestiging volledig in de
vergrendeling vast te zetten, tot een stevige verbinding is bereikt.

Waarschuwing: zorg ervoor dat de verbinding tussen de distale bevestiging en de vergrendeling
stevig is en geen speling heeft.

Reinigen en Onderhoud

Het is van groot belang dat het restledemaat dagelijks wordt gewassen. Het wordt aanbevolen
om een milde, vloeibare, pH-neutrale zeep te gebruiken die 100% vrij is van parfum en
kleurstoffen. Bij een droge huid brengt u een pH-neutrale lotion aan, die 100% vrij is van parfum
en kleurstoffen, om de huid te voeden en te verzachten.

Reinig het hulpmiddel vodr het eerste gebruik en vervolgens dagelijks na gebruik.
« Keer het hulpmiddel binnenstebuiten (afb. 4).
« Was deliner met een milde, vloeibare, pH-neutrale zeep die 100% vrijis van parfum en kleurstoffen.
+ Spoel het hulpmiddel na het wassen grondig af met warm water (afb. 8) en dep het aan
beide zijden droog met een pluisvrije doek.
Het hulpmiddel kan ook in de wasmachine worden gewassen (40 °C) met een mild
wasmiddel en een lage centrifugeersnelheid. Wasverzachter, bleekmiddelen en andere
producten en reinigingsmiddelen kunnen het hulpmiddel beschadigen en mogen dan ook
niet worden gebruikt.
« Voor een hulpmiddel met een textielhoes: het hulpmiddel moet een nacht drogen alvorens
het opnieuw te gebruiken.
Voor een hulpmiddel zonder textielhoes (met. Easy Glide): het hulpmiddel kan direct na het
wassen, en nadat het aan beide zijden is droog gedept met een pluisvrije doek, worden gebruikt.
« Breng het hulpmiddel altijd onmiddellijk na het reinigen terug in de neutrale toestand.
Bewaar het hulpmiddel niet binnenstebuiten, omdat het hierdoor beschadigd kan raken.

Let op: Als het gebruik van het hulpmiddel tot overmatige transpiratie leidt en daardoor de
stabiliteit of de suspensie in gevaar komt, wordt geadviseerd het hulpmiddel te verwijderen en
zowel het hulpmiddel als het restledemaat af te drogen.

Let op: De huid moet dagelijks worden gecontroleerd. Bij abnormale symptomen moet u het
gebruik van het hulpmiddel staken en onmiddellijk contact opnemen met uw arts.

Let op: denk eraan dat veelgebruikte huishoudelijke producten of huidverzorgingsmiddelen,
waaronder zeep, deodorant, parfum, schuurmiddelen en aerosolen of alcoholsprays, huidirritatie
kunnen veroorzaken of verergeren.

Let op: was het hulpmiddel met kraanwater na contact met zout water en/of chloorwater.
Opmerking: in het begin moet de binnenkant van de Iceross Dermo-liners en Protect-liners
vochtig aanvoelen. Daarom mag het hulpmiddel niet gedurende langere tijd binnenstebuiten
blijven of worden blootgesteld aan extreme hitte of te veel zonlicht.

Omgevingsomstandigheden

Het apparaat kan voorzichtig worden gebruikt met waterdichte onderdelen.

Let op: frequente blootstelling aan zout water en/of chloorwater kan de duurzaamheid van het
hulpmiddel verminderen.

Alleen van toepassing op locking liner:

Waarschuwing: nadat de prothese in water is ondergedompeld, moet het worden verwijderd
en moeten het restledemaat en de huidcontactlaag worden afgedroogd voordat u gaat lopen.
Waarschuwing: de suspensie is aangetast als er water tussen de huid en het hulpmiddel komt.

Alleen van toepassing op Relax Transfemoral, Relax Locking en Relax 3C/6C Cushion.
Let op: langdurige blootstelling aan zout en/of chloorwater tast de afscherming van de
textielbekleding tegen elektromagnetische invloeden aan.
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AANVULLENDE HULPMIDDELEN

De volgende accessoires kunnen worden gebruikt in combinatie met Cushion- en Locking-liners
van Ossur.

Raadpleeg de Ossur-catalogus voor meer informatie, zoals de maatvoering.

Iceross® distale cup

Het hulpmiddel is een prothetische interface dat bedoeld is voor gebruik als onderdeel van een
systeem dat een ontbrekend onderste ledemaat vervangt.

Het hulpmiddel biedt extra demping voor distaal conische ledematen met weinig afdekkend
zacht weefsel. Het vormt zich naar het restledemaat en kan daarom worden gebruikt als
opvulelement om voor volledig contact te zorgen tussen de siliconen liner en het restledemaat.

Voor een juiste pasvorm:
1. Meet de omtrek van het restledemaat 4 cm boven het distale uiteinde (afb. 1)
2. Kies een hulpmiddel dat één of twee maten kleiner is dan de gemeten omtrek.
3. Rol het hulpmiddel rechtstreeks over het ledemaat.
4. Bij gebruik van een liner in combinatie met een distale cup, moet de meting van de liner
worden uitgevoerd met de distale cup op zijn plaats (d. w.z. over de distale cup heen).
5. Kies de juiste maat van de liner op basis van de meting met de distale cup op zijn plaats.
Opmerking: Voor dagelijks onderhoud, zie de instructies voor reiniging en onderhoud.

Iceross® kussentjes

Het hulpmiddel is een prothetische interface dat bedoeld is voor gebruik als onderdeel van een
systeem dat een ontbrekend onderste ledemaat vervangt.

Het hulpmiddel kan worden gebruikt voor volumebeheer van de prothese, om tijdelijk het
verloren distale eindvolume op te vangen en om het distale contact te kunnen beoordelen tijdens
het aanbrengen van een proefkoker.

Plaats de pad in het distale uiteinde van de liner of in het distale uiteinde van de koker.
Opmerking: Voor dagelijks onderhoud, zie de instructies voor reiniging en onderhoud.

Iceross® tussenhoes

Het hulpmiddel is bedoeld voor het aantrekken van een prothesekoker.

Het hulpmiddel kan over de liner worden gedragen. Hierdoor wordt de wrijving tussen de koker
en de liner minder en wordt het aan- en uittrekken van de koker makkelijker.

Trek het hulpmiddel over de liner. Bij gebruik in combinatie met een Locking-liner moet ervoor
worden gezorgd dat de metalen pin en distale verbinding volledig door het gebreide gat worden
gestoken, om de goede werking van de vergrendeling te kunnen garanderen.

Geschikt voor de wasmachine op max. 40 °C met lichtgekleurde stoffen. Niet geschikt voor de
wasdroger.

Iceross® sokken

Het hulpmiddel is bedoeld voor het opvangen van de volumereductie van het restledemaat.

Het hulpmiddel kan over de liner worden gedragen, voor volumebeheer.

Als de patiént een gecompromitteerde suspensie ervaart als gevolg van fluctuaties in het volume
van het restledemaat, kunnen een of meer sokken over de liner worden getrokken voor een
betere kokerpasvorm.

Trek het hulpmiddel over de liner. Bij gebruik in combinatie met een Locking-liner moet ervoor
worden gezorgd dat de metalen pin en distale verbinding volledig door het gebreide gat worden
gestoken, om de goede werking van de vergrendeling te kunnen garanderen.

Geschikt voor de wasmachine op max. 40 °C met lichtgekleurde stoffen. Niet geschikt voor de
wasdroger.

ERNSTIG INCIDENT MELDEN
Elk ernstig incident met betrekking tot het hulpmiddel moet worden gemeld aan de fabrikant en
de relevante autoriteiten.
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AFVOEREN
Het hulpmiddel en de verpakking moeten worden afgevoerd volgens de betreffende plaatselijke
of nationale milieuvoorschriften.

AANSPRAKELIJKHEID

De prothesen van Ossur zijn ontworpen en gecontroleerd als veilig en compatibel in combinatie
met elkaar en met op maat gemaakte prothesekokers met Ossur adapters en in overeenstemming
met het beoogde gebruik.

Ossur aanvaardt geen aansprakelijkheid voor het volgende:
+ Hulpmiddel is niet onderhouden zoals aangegeven in de gebruiksaanwijzing.
« Hulpmiddel is samengesteld uit componenten van andere fabrikanten.
« Hulpmiddel is niet gebruikt volgens de aanbevolen gebruiks-, toepassings- of
omgevingsomstandigheden.

PORTUGUES
Dispositivo médico

DESCRI([\O

0 dispositivo é um liner de silicone que cobre 0 membro residual e proporciona uma interface
entre 0 membro residual e 0 encaixe da prétese. 0 dispositivo proporciona uma suspensao sequra
a prétese, a protecao do membro residual e conforto.

Um liner de bloqueio tem um adaptador distal fixo ou intercambidvel. Um liner de
amortecimento ndo tem um adaptador distal e precisa de ser utilizado em conjunto com uma
manga que retenha o vacuo.

UTILIZA([\O PREVISTA
0 dispositivo é uma interface protésica com propriedades de suspensao que se destina a ser
utilizado como parte de um sistema que substitui um membro inferior em falta.

A adequabilidade do dispositivo a prétese e ao paciente tem de ser avaliada por um profissional
de saude.
0 dispositivo tem de ser colocado e ajustado por um profissional de sadde.

Indicagdes de utilizagdo e piiblico-alvo
+ Perda, amputacdo ou deficiéncia dos membros inferiores
« Sem contraindicacdes conhecidas
0 nivel de impacto do dispositivo estd indicado na tabela abaixo.

Liners transtibiais Nivel de impacto

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

- - 0 dispositivo destina-se a utilizagdes de impacto baixo a
Iceross Dermo® Uniform Cushion

moderado, por exemplo, caminhadas.
Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

Iceross® Original Locking

. . - 0 dispositivo destina-se a utilizagdes de impacto baixo a
Iceross Stabilo® Junior Locking

elevado, por exemplo, caminhadas e corridas ocasionais.

Iceross Dermo® Junior Locking
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Liners transtibiais Nivel de impacto

® .
ceross” Synergy Locking 0 dispositivo destina-se a utilizagoes de impacto

Iceross® Synergy Cushion moderado a extremo, por exemplo, caminhadas, corridas
Iceross® Activa Cushion edesporto.

0 dispositivo destina-se a utilizagdes de impacto alto a

Iceross® Sport Locking extremo, por exemplo, caminhadas rapidas, corridas e
desporto.

Relax Locking 0 dispositivo destina-se a utilizagdes de impacto baixo a

Relax Cushion extremo, por exemplo, caminhadas, corridas e desporto.

Liners transfemorais Nivel de impacto

Iceross® Transfemoral Locking

AKOS

0 dispositivo destina-se a utilizagdes de impacto baixo a

extremo, por exemplo, caminhadas, corridas e desporto.

Relax Transfemoral

INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

Aviso: a utilizagdo de um dispositivo protésico de membros inferiores apresenta um risco de
queda que poderd resultar em lesdes.

0 profissional de satide deve informar o paciente sobre todas as indicagdes do presente
documento necessérias para uma utilizacao segura deste dispositivo.

Aviso: Se ocorrer uma alteracdo ou perda de funcionalidade do dispositivo, ou se o dispositivo
apresentar sinais de danos ou de desgaste que afetem as suas fungées normais, o paciente deve
parar a utilizagdo do dispositivo e contactar um profissional de saude.

Aviso: a utilizacao incorreta do dispositivo pode resultar na perda de suspensdo.

Atencao: as potenciais reacdes adversas sdo irritacdo da pele e outros problemas de reacdo.
Atencao: o dispositivo ndo deve entrar em contacto com vidro, fibras de carbono ou outras
particulas estranhas. A lavagem s6 por si poderd ndo ser suficiente para eliminar o problema.
0 dispositivo deve ser devolvido ao profissional de satide se for inadvertidamente exposto

a substancias estranhas ou produtos quimicos.

0 dispositivo destina-se a utilizacdo num dnico paciente.

SELEQI:\O DO DISPOSITIVO
No caso de um liner transtibial, o tamanho correto é determinado ao fletir ligeiramente o joelho,
permitindo que o tecido mole fique suspenso.
Para determinar o tamanho correto:

« Medira circunferéncia do membro residual 4 cm a contar da extremidade distal (Fig. 1)

« Escolher o tamanho do dispositivo correspondente. Se a medicdo efetuada ndo tiver um

tamanho de dispositivo correspondente, arredondar a medicao para baixo.

Nota: ndo escolher um tamanho de dispositivo que exceda a medicéo, ou seja, ndo arredondar
para cima.
Atengao: se o dispositivo for demasiado pequeno ou estiver demasiado apertado, poderd
resultar em impacto do alongamento, dorméncia ou na formacdo de bolhas.
Atencao: se o dispositivo for demasiado grande ou estiver demasiado solto, podera resultar num
aumento da transpiracdo e do movimento do membro dentro do dispositivo, o que poderd causar
bolhas e erupgdes cutaneas.
Caso ocorra algum dos sintomas acima descritos, ou se existir qualquer outra indicagdo de um
encaixe incorreto, o paciente deve contactar imediatamente um profissional de satide.
Nota: no caso de um liner de bloqueio transtibial, assegurar que a matriz de revestimento cobre,
pelo menos, 4 cm da estrutura 6ssea. Ndo permitir que a matriz se estenda para além da cabeca
dafibula.

INSTRU(()ES DE AJUSTE
Atengdo: o dispositivo deve ser inspecionado cuidadosamente para detetar defeitos antes da
colocagdo do mesmo.
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Instrugdes de aparamento

0 dispositivo pode ser aparado para aumentar a amplitude de movimentos ou para se adaptar

a preferéncia do paciente (Fig. 2). 0 Iceross® Curvemaster é uma ferramenta recomendada,
concebida especificamente para alisar e arredondar uma extremidade ao aparar.

Atencao: Nao cortar o dispositivo abaixo do nivel da matriz ou abaixo das linhas de aparamento
proximais do encaixe. Aparar demasiado pode reduzir a sucgdo entre o dispositivo e 0 membro,
comprometendo a suspensdo.

Ajuste do encaixe
A fungdo a que se destina o sistema do dispositivo depende do ajuste do encaixe. E essencial uma
concecdo adequada do encaixe para obter suspensao, controlo e conforto.
Alista de verificacdo abaixo deve ser utilizada ao verificar o ajuste do encaixe:
« 0 paciente pode colocar o encaixe facilmente sem a ajuda de lubrificante.
« Existe contacto total entre o liner e a parede interior do encaixe.
+ Nao so criadas bolsas de ar quando o paciente carrega a protese.
« Existe um impacto do alongamento minimo no encaixe, ou seja, a acao de puxar a prétese
ndo causa qualquer tipo de movimento.
- Epossivel fazer movimentos sem comprometer a suspensao.
Atengdo: se o feedback indicar que qualquer uma das condigdes anteriores ndo é cumprida,
0 encaixe deverd ser ajustado ou reconstruido em conformidade.
Atencao: no caso de um liner de amortecimento, o encaixe tem de ser hermético para manter
a suspensdo do vacuo quando é aplicada uma manga.

Liner de bloqueio

Aviso: o incumprimento das instrugdes que se sequem poderd fazer com que o pino se solte do
liner, resultando na perda de suspensao, o que poderd causar lesdes.

Recomenda-se que o dispositivo seja utilizado em conjunto com um bloqueio Ossur compativel.
0 Iceross Dermo Junior e o Iceross Stabilo Junior apenas sao compativeis com o bloqueio da série
Icelock 700.

Atencao: ndo utilizar pinos sem rebordos com o dispositivo (Fig. 3). Os pinos sem rebordos
podem penetrar no adaptador distal.

Adaptador distal fixo

Se for utilizado um sistema de suspensao de cordao: girar o parafuso de ligacao para o inserir no
adaptador distal do liner. Consultar as instrugdes de utilizagao do sistema de suspenséo de
cordao.

Se for utilizado um pino de bloqueio: aplicar Loctite 410/411/435/480 ou um composto
equivalente nas roscas do pino e apertar o pino de fixacao no adaptador distal fixo a 4 Nm.
Consultar as instrugdes de utilizacdo do bloqueio utilizado.

Adaptador distal intercambiavel (aplicavel apenas ao Iceross Sport)

Apertar o adaptador distal intercambidvel no liner a 4 Nm. Para apertar o pino de fixagdo no
adaptador distal, aplicar Loctite 410/411/435/480 ou um composto equivalente nas roscas do pino
eapertara4Nm.

UTILIZA([\O

Colocagdo

Atengado: As feridas abertas ou pele danificada devem ser cobertas com uma compressa ou outro
revestimento adequado para evitar o contacto direto entre a ferida e o dispositivo.

Atencao: assequrar que o interior do dispositivo estd limpo, seco e livre de quaisquer objetos
estranhos que possam causar irritacdo na pele.

Atencao: nao aplicar logdo no membro residual imediatamente antes de colocar o dispositivo.

0 membro residual deve estar limpo e seco para evitar danificar o dispositivo.
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. Segurar o topo do dispositivo pelo interior e deslizar o mesmo sobre a mao até que
a superficie interna fique totalmente exposta (Fig. 4). Ter o cuidado de ndo danificar
o dispositivo com as unhas.
. Depois de expor a extremidade distal do dispositivo tanto quanto possivel, colocar o mesmo
contra a extremidade distal do membro residual (Fig. 5).
Nota: assegurar que o pino no liner de bloqueio estd posicionado no centro da extremidade
distal do membro residual (Fig. 7).
. No caso do liner transtibial: fletir ligeiramente o joelho.
Aplicando uma leve compressao, rodar o dispositivo totalmente para cima no sentido do
membro (Fig. 6).
Atencao: nao forcar nem puxar a extremidade superior do liner ao rodar o dispositivo no
sentido do membro. Fazé-lo poderd resultar em tensao na pele, causando bolhas ou
erupgdes cutaneas.
. Assegurar que ndo existem bolsas de ar. Se forem detetadas bolsas de ar, voltar a aplicar
o dispositivo.
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0 Iceross Dermo Uniform Locking e os liners de amortecimento tém de estar orientados de forma
a que a etiqueta exterior esteja na parte da frente do membro residual.

No caso do Iceross Activa, o TibiaGuard com a estrutura em onda tem de estar alinhado com

a parte da frente da tibia.

Colocagdo do encaixe

Nota: ndo utilizar um pulverizador com élcool para ajudar a colocar um dispositivo sem um pano
ou outra protecao semelhante (com. Easy Glide), uma vez que isto pode destruir o revestimento
de baixa friccdo e reduzir a funcionalidade do dispositivo.

Liner de amortecimento: utilizar em conjunto com uma manga. Consultar as instrugdes de
utilizacdo da manga.

Apoiar o peso corporal sobre o encaixe para que fique totalmente encaixado antes de utilizar
amanga para manter a suspensao do vacuo.

Liner de bloqueio: apoiar o peso corporal sobre o encaixe para encaixar totalmente o adaptador
distal no bloqueio até conseguir uma ligagdo segura.
Aviso: assegurar que a ligacdo entre o adaptador distal e o bloqueio esté sequra e sem folga.

Cuidados e Limpeza

E essencial limpar o membro residual diariamente. Utilizar um sabo liquido suave com pH neutro
€100% livre de perfume e de corantes. Se a pele estiver seca, aplicar uma lo¢ao com pH neutro,
100% livre de perfume e corantes, para nutrir e suavizar a pele.

Limpar diariamente o dispositivo apds a sua utilizacdo e antes da primeira utilizacdo.

Virar o dispositivo do avesso (Fig. 4).

Lavar com sabdo liquido suave, com pH neutro e 100% livre de perfume e de corantes.

Apés a lavagem, enxaguar o dispositivo exaustivamente com dgua morna (Fig. 8) e secar dos
dois lados com um pano que ndo liberte pelos.

0 dispositivo pode ainda ser lavado na maquina (A 40 °C) com um detergente suave e a baixa
velocidade de centrifugacdo. Os amaciadores, branqueadores e outros produtos/solugdes de
limpeza podem danificar o dispositivo e ndo devem ser utilizados.

No caso de um dispositivo com uma cobertura téxtil: o dispositivo deve secar durante a noite
antes de ser reutilizado.

No caso de um dispositivo sem uma cobertura téxtil (com. Easy Glide): o dispositivo pode ser
utilizado logo depois de ser lavado e secado dos dois lados com um pano que néo liberte
pelos.

Devolver sempre o dispositivo ao seu estado neutro imediatamente apés a limpeza. Nao
guardar o mesmo do avesso, pois tal poderd causar danos.
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Aviso: 0 excesso de transpiragdo poderd comprometer a estabilidade e/ou a suspensao. Retirar
o dispositivo e secar tanto o membro residual como o dispositivo, quando for apropriado.
Atencao: a salide da pele deve ser monitorizada diariamente. Em caso de sintomas anormais,
interromper a utilizacdo do dispositivo e contactar de imediato um profissional de satide.
Atencao: Os utilizadores deverdo estar cientes de que os produtos domésticos ou de banho
comuns podem causar ou contribuir para a irritacdo da pele. Tal € o caso de sabonetes,
desodorizantes, perfumes, detergentes abrasivos, pulverizadores a base de aerossol ou dlcool.
Atengdo: apds o contacto com dgua salgada e/ou com cloro, lavar o dispositivo com dgua da
torneira.

Nota: inicialmente, a superficie interior dos liners Iceross Dermo e dos liners de protecdo deve ser
himida ao toque. Por conseguinte, o dispositivo ndo deve ser deixado do avesso durante um
periodo prolongado ou exposto a calor ou luz solar excessivos.

Condicoes ambientais

0 dispositivo pode ser utilizado com cuidado com componentes a prova de dgua.

Atengdo: a exposicao frequente a dgua salgada e/ou com cloro poderd afetar a durabilidade do
dispositivo.

Apenas aplicavel para o liner do trancador:

Aviso: apds submergir o dispositivo em dgua, este precisa de ser removido, e 0 membro residual
e acamada de contacto com a pele devem ser secados antes de caminhar.

Aviso: a suspensao ficard comprometida se entrar dgua entre a pele e o dispositivo.

Apenas aplicavel para Relax Transfemoral, Relax Locking e Relax 3C/6C Cushion.
Atengdo: a exposicao prolongada a dgua salgada e/ou com cloro comprometerd a capacidade de
protecdo da cobertura téxtil contra influéncias eletromagnéticas.

DISPOSITIVOS COMPLEMENTARES

0s acessorios sequintes podem ser utilizados em conjunto com 0 amortecimento Ossur e os liners
de blogueio.

Consultar o catalogo Ossur para mais informacdes, por exemplo, sobre o tamanho.

Iceross® Distal Cup

0 dispositivo é uma interface protésica com que se destina a ser utilizado como parte de um
sistema que substitui um membro inferior em falta.

0 dispositivo proporciona mais amortecimento para membros distalmente conicos com fraca
cobertura de tecido mole. Estd em conformidade com o membro residual e como tal, pode ser
utilizado como elemento de enchimento para assegurar o contacto total entre o liner de silicone
e 0 membro residual.

Para encaixar corretamente o dispositivo:
1. Medir a circunferéncia do membro residual 4 cm acima da extremidade distal (Fig. 1).

. Escolher um dispositivo que seja um ou dois tamanhos abaixo do valor da medicao.

. Rolar o dispositivo diretamente sobre o membro.

. Ao utilizar um liner em conjunto com uma clpula distal, a medicao do liner deve ser feita
com a cpula distal na posicdo certa (isto é, sobre a ciipula distal).

. Escolher o tamanho correto do liner com base na medida obtida com a cdpula distal na
posicao certa.

Nota: para conhecer os cuidados didrios, consultar as instrugdes de Cuidados e limpeza.
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Iceross® Pads

0 dispositivo é uma interface protésica com que se destina a ser utilizado como parte de um
sistema que substitui um membro inferior em falta.

0 dispositivo pode ser utilizado para a gestao do volume protésico, para acomodar
temporariamente a perda de volume distal, bem como para avaliar o contacto distal ao instalar
um encaixe de verificacdo.

66



Colocar a almofada na extremidade distal do liner ou na extremidade distal do encaixe.
Nota: para conhecer os cuidados didrios, consultar as instrucdes de Cuidados e limpeza.

Iceross® Interface Sheath

0 dispositivo destina-se a ser utilizado para a colocacdo de encaixes protésicos.

0 dispositivo pode ser utilizado por cima do liner para permitir uma colocagdo/remogdo mais facil
do encaixe, reduzindo a fricgdo entre o encaixe e o liner.

Puxar o dispositivo sobre o liner. Quando utilizado em conjunto com um liner de blogueio,
assegurar que o pino metalico e o conector distal penetram totalmente no orificio da malha para
assegurar o funcionamento adequado do bloqueio.

Lavar a maquina a 40 °C, no mdximo, com tecidos de cores claras. Nao secar na maquina.

Iceross® Socks

0 dispositivo destina-se a ser utilizado para acomodar a redugao do volume residual dos
membros.

0 dispositivo pode ser utilizado sobre o liner para a gestao do volume.

Se 0 paciente sentir uma suspensao indevida provocada por flutuagdes de volume do membro
residual, pode puxar uma ou mais meias sobre o liner para regularizar o ajuste do encaixe.

Puxar o dispositivo sobre o liner. Quando utilizado em conjunto com um liner de bloquesio,
assegurar que o pino metélico e o conector distal penetram totalmente no orificio da malha para
assegurar o funcionamento adequado do bloqueio.

Lavar a maquina a 40 °C, no méximo, com tecidos de cores claras. No secar na maquina.

COMUNICAR UM INCIDENTE GRAVE
Qualquer incidente grave relacionado com o dispositivo deve ser comunicado ao fabricante e as
autoridades competentes.

ELIMINACAO
0 dispositivo e a sua embalagem devem ser eliminados de acordo com os respetivos
regulamentos ambientais locais ou nacionais.

RESPONSABILIDADE

0s dispositivos protésicos Ossur sdo concebidos e verificados para assegurar a sequranca

e compatibilidade entre si e encaixes protésicos personalizados com adaptadores Ossur, bem
como quando sdo utilizados para os efeitos a que se destinam.

A Ossur ndo se responsabiliza pelo seguinte:
- Dispositivo ndo conservado conforme as instrucdes de utilizagao.
« Dispositivo montado com componentes de outros fabricantes.
« Dispositivo utilizado fora da condicéo de utilizagao, aplicagdo ou ambiente recomendado.

POLSKI

Wyréb medyczny

OPIS

Wyrdb to silikonowa wktadka, ktdra zakrywa kikut i zapewnia pofaczenie miedzy kikutem

a lejem protezowym protezy. Wyréb zapewnia bezpieczne podwieszenie do protezy, ochrone
kikuta i wygode.

Wktadka blokujaca ma state lub wymienne mocowanie dystalne. Wysciétka amortyzujaca nie ma
mocowania dystalnego i musi by¢ uzywana razem z rekawem utrzymujacym podcisnienie.

PRZEZNACZENIE

Wyréb jest interfejsem protetycznym o whasciwosciach zawieszenia, przeznaczonym do
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stosowania jako cze$¢ systemu zastepujacego brakujaca koriczyne dolna.

Lekarz musi oceni, czy ten wyrdb nadaje sie do zastosowania w przypadku danej protezy
ipacjenta.

Wyréb musi by¢ montowany wytacznie przez personel medyczny.

Wskazania do stosowania i docelowa populacja pacjentow
« Utrata, amputacja lub wada koriczyny dolnej
« Brakznanych przeciwwskazan
Poziom aktywnosci dla wyrobu przedstawiono w ponizszej tabeli.

Wkfadki transtibial Poziom aktywnosci

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

- - Wyréb jest przeznaczony do uzytku z niewielkimi lub
Iceross Dermo® Uniform Cushion o ) . L

umiark ymi p uzy np. ¢

Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

Iceross® Original Locking

Wyréb jest przeznaczony do intensywnego uzytkowania,

Iceross Stabilo® Junior Locking L T
np. chodzenia i okazjonalnego biegania.

Iceross Dermo® Junior Locking

Iceross® Synergy Locking Wyrob jest przeznaczony do uzytku ze Srednim lub

Iceross® Synergy Cushion poziomem uzytk ia, np. chodzenie,

bieganie i uprawianie sportu.

Iceross® Activa Cushion

Wyrdb jest przeznaczony do uzytku z ekstremalnym
Iceross® Sport Locking poziomem uzytkowania, np. szybkie chodzenie, bieganie i
uprawianie sportu.

Relax Locking Wyréb jest przeznaczony do uzytku z niewielkim lub
ekstremalnym poziomem uzytkowania, np. chodzenia,
biegania i uprawiania sportu.

Relax Cushion

Wkfadki udowe Poziom aktywnosci

Iceross® Transfemoral Locking

AKOS

Relax Transfemoral

Wyréb jest przeznaczony do uzytku z niewielkim lub
ekstremalnym poziomem uzytkowania, np. chodzenia,
biegania i uprawiania sportu.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Ostrzezenie: stosowanie urzadzenia protetycznego koriczyny dolnej niesie ze sobg nieodtaczne
ryzyko upadku, co moze prowadzi¢ do obrazer ciata.

Pracownik stuzby zdrowia powinien poinformowac pacjenta o wszystkim w tym dokumencie, co
jest wymagane do bezpiecznego uzytkowania tego wyrobu.

Ostrzezenie: jesli nastapita zmiana w dziataniu wyrobu lub utrata jego funkgji, lub wyréb
wykazuje oznaki uszkodzenia lub zuzycia utrudniajace jego prawidtowe funkcjonowanie, pacjent
powinien przerwac korzystanie z wyrobu i skontaktowac sie z lekarzem.

Ostrzezenie: Nieprawidtowe uzytkowanie wyrobu moze doprowadzi¢ do potencjalnej utraty
zawieszenia.

Uwaga: potencjalnymi skutkami ubocznymi s3 problemy z podraznieniem/reakcja skory.
Uwaga: wyréb nie moze mie¢ kontaktu ze szktem, wiéknami weglowymi lub innymi ciatami
obcymi. Samo mycie moze nie wystarczy¢ do rozwiazania tego problemu. Jesli wyrdb jest
narazony na dziatanie obcych substancji lub chemikaliéw, nalezy go zwréci¢ personelowi
medycznemu.

Wyréb jest przeznaczony do uzycia przez jednego pacjenta.
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WYBOR WYROBU
W przypadku wktadki podudziowej wiasciwy rozmiar ustala sie, lekko zginajac kolano,
pozwalajac zwisac tkance miekkie;.
Aby okresli¢ wiasciwy rozmiar:

+ Imierzy¢ obwdd kikuta 4 cm od dystalnego korica (rys. 1)

+ Wybrac¢ odpowiedni rozmiar wyrobu. Jesli wykonany pomiar nie odpowiada rozmiarowi

wyrobu, nalezy zaokragli¢ go w dét.

Uwaga: nie wybierac rozmiaru wyrobu, ktéry przekracza pomiar, tj. nie zaokraglac w gére.
Przestroga: zbyt maty/ciasny wyréb moze spowodowac ruch pionowy na kikucie, dretwienie
kikuta lub powstawanie pecherzy.
Przestroga: zbyt duzy/luzny wyrob moze powodowac zwiekszone pocenie sie i ruchy koczyny
wewnatrz wyrobu, co moze prowadzi¢ do powstawania pecherzy i wysypki.
Jesli wystapi ktérykolwiek z powyzszych objawéw lub jakiekolwiek inne oznaki nieprawidtowego
dopasowania, pacjent powinien natychmiast skontaktowac sie z lekarzem.
Uwaga: w przypadku wktadki blokujacej przez kosci piszczelowe nalezy upewnic sie, ze matryca
wktadki obejmuje co najmniej 4 cm struktury kostnej. Matryca nie moze wystawac ponad gtowe
kosci strzatkowej.

INSTRUKCJA DOPASOWYWANIA

Uwaga: przed montazem wyréb nalezy doktadnie sprawdzi¢ pod katem wad.

Instrukdje przycinania

Wyréb mozna przycia¢ w celu zwigkszenia zakresu ruchu lub w zaleznosci od preferenji pacjenta
(rys. 2). Iceross® Curvemaster to zalecane narzedzie, zaprojektowane specjalnie do tworzenia
gtadkich, zaokraglonych krawedzi podczas przycinania.

Przestroga: nie wolno cig¢ wyrobu ponizej poziomu matrycy oraz ponizej blizszych krawedzi
leja protezowego. Nadmierne przyciecie moze zmniejszyc zasysanie pomiedzy wyrobem

a koriczyng i pogorszyc jakos¢ zawieszenia.

Dopasowanie leja
Osiagniecie zamierzonej funkcji wyrobu jest uzaleznione od dopasowania leja protezowego.
Odpowiedni model leja protezowego ma zasadnicze znaczenie dla zapewnienia odpowiedniego
zawieszenia, wygody i kontroli.
Podczas sprawdzania dopasowania leja protezowego nalezy skorzystac z ponizszej listy kontrolnej:
« Pacjent moze tatwo zatozyc lej protezowy bez uzycia srodkéw poslizgowych.
« Petny kontakt miedzy wyktadka a wewnetrzna $ciang leja protezowego.
+ Podczas mocowania protezy przez pacjenta nie powstaja zadne kieszenie powietrzne.
+ Iminimalizowany ruch ttokowy w leju protezowym, a tym samym brak widocznego ruchu
podczas wciggania protezy.
« Mozliwos¢ petnego ruchu bez naruszania zawieszenia.
Ostrzezenie: jesli z uzyskanych informacji wynika, ze ktory$ z powyzszych warunkow nie zostat
spetniony, lej protezowy nalezy odpowiednio zmodyfikowac lub sporzadzi¢ od nowa.
Uwaga: w przypadku wysciétki amortyzujacej lej protezowy musi by¢ hermetyczny, aby
utrzymac podcisnienie po natozeniu tulei.

Whktadka blokujqca

Ostrzezenie: Niezastosowanie sie do ponizszych instrukcji moze spowodowac odtaczenie sie
pinu, co moze spowodowac utrate zawieszenia i obrazenia.

Zaleca si¢ uzywanie wyrobu w potaczeniu ze zgodnym zamkiem Ossur.

Iceross Dermo Junior i Iceross Stabilo Junior s3 kompatybilne tylko z zamkiem Iceland z serii 700.
Uwaga: nie uzywac sworznia bezkotnierzowego z wyrobem (rys. 3). Sworzen bezkotnierzowy
moze przebi¢ mocowanie dystalne.

State mocowanie dystalne
Jezeli uzywany jest system zawieszenia za pomoca $ciagéw: wkreci¢ Srube faczaca w mocowanie
dystalne wktadki. Prawidtowe instrukcje mozna znaleZ¢ w instrukgji obstugi systemu zawieszenia
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7a pomoca $ciagow.

Jesli uzywany jest sworzen blokujacy: natozy¢ preparat Loctite 410/411/435/480 lub jego odpowiednik
na gwinty sworznia i dokrecic sworzeri mocujacy do mocowania dystalnego, momentem dokrecenia 4
Nm. Prawidtowe instrukcje mozna znalez¢ w instrukgji obstugi uzywanego zamka.

Wymienna koricowka dystalna (dotyczy tylko Iceross Sport)

Dokreci¢ dystalne mocowanie do wktadki momentem 4 Nm. Aby przymocowac sworzen
mocujacy do koricéwki dystalnej, natozy¢ preparat Loctite 410/411/435/480 lub rownowazny na
gwinty sworznia i dokre¢ momentem 4 Nm.

UZYTKOWANIE

Zaktadanie

Uwaga: nalezy zakry¢ wszelkie otwarte rany lub uszkodzenia skéry bandazem lub innym
wiasciwym opatrunkiem, aby zapobiec bezposredniemu kontaktowi pomiedzy rang a wyrobem.
Uwaga: upewnic sig, ze strona wewnetrzna wyrobu jest czysta, sucha i wolna od ciat obcych,
ktére mogtyby spowodowac podraznienie skdry.

Przestroga: nie wolno stosowac balsamu do kikuta bezposrednio przed zaktadaniem wyrobu.
Pozostata koriczyna powinna by¢ czysta i sucha, aby zapobiec uszkodzeniu wyrobu.

1. Chwy¢ gorna cze$¢ urzadzenia od wewnatrz i wsur je po dfoni, az wewnetrzna powierzchnia
zostanie catkowicie odstonieta (rys. 4). Uwazaj, aby nie uszkodzi¢ urzadzenia paznokciami.

2. Po maksymalnym odstonieciu korica dystalnego wyrobu umiesci¢ go na kikucie (rys. 5).
Uwaga: nalezy uwazac, aby sworzen na wktadce blokujacej byt umieszczony centralnie na
koricu dystalnym kikuta (rys. 7).

. W przypadku leja do protez podudzia nalezy lekko zgiac kolano.

4. Lekko uciskajac, zatozy¢ wyrdb maksymalnie w gdre na koriczyne (rys. 6).
Uwaga: nie ciagnac za gérny koniec wktadki podczas wsuwania wyrobu na gérna czes¢
koriczyny. Moze to spowodowac napiecie skéry, powodujac pecherze lub wysypke.

. Upewnic sie, e nie pozostaty pecherzyki powietrza. Jesli zostang znalezione kieszenie
powietrzne, ponownie zatozy¢ wyrob.

w

wv

Whktadki blokujace i amortyzujace Iceross Dermo Uniform musza by¢ ustawione tak, aby
zewnetrzne oznakowanie znajdowato si¢ z przodu kikuta.

W przypadku Iceross Activa TibiaGuard ze struktura fali musi by¢ ustawiony wzdtuz przedniej
strony kosci piszczelowej.

Zaktadanie leja protezowego

Uwaga: nie uzywac alkoholu w aerozolu jako pomocy do zaktadania wyrobu bez pokrowca
tekstylnego (z Easy Glide), poniewaz moze to zniszczy¢ powtoke o niskim wspétczynniku tarcia
izmniejszy¢ funkcjonalnos¢ wyrobu.

Poduszka poduszki: uzywac razem z rekawem. Zapoznac sie z instrukcja uzytkowania adaptera,
aby zapewni¢ prawidtowe zamocowanie.

Przed uzyciem tulei w celu utrzymania podcisnienia nalezy wejs¢ do leja protezowego, uzywajac
ciezaru ciata, aby uzyskac petne potaczenie.

Linka blokujaca: wsunac do leja protezowego, uzywajac ciezaru ciata, aby catkowicie zatrzasna¢
mocowanie dystalne w zamku, az do uzyskania bezpiecznego pofaczenia.

Ostrzezenie: upewnic sie, ze potaczenie miedzy mocowaniem dystalnym a zamkiem jest
bezpieczne i bez luzéw.

Pielegnacjai Czyszczenie

Codzienne mycie kikuta ma podstawowe znaczenie. Zalecamy stosowanie fagodnego, w 100%
bezzapachowego i niebarwionego mydta w ptynie o neutralnym pH. W przypadku suchosci skory
natozy¢ balsam odzywczo-zmiekczajacy, ktdry jest w 100% bezzapachowy, niebarwiony i ma
obojetne pH.
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Czysci¢ wyrdb codziennie po uzyciu i przed pierwszym uzyciem.
+ 0dwrdci¢ wyrdb na lewa strone (rys. 4).

Umy¢tagodnym, w 100% bezzapachowym i niebarwionym mydtem w ptynie o obojetnym pH.

+ Po umyciu nalezy doktadnie wyptukac wyrdb w cieptej wodzie (rys. 8) i osuszy¢ po obu
stronach niestrzepiaca sie ciereczka.

« Wyréb mozna tez prac w pralce (40°C) z dodatkiem tagodnego detergentu i przy niskiej
predkosci wirowania. Ptyny zmiekczajace, wybielacze i inne produkty/roztwory czyszczace
moga doprowadzi¢ do uszkodzenia wyrobu i NIE powinny by¢ uzywane.

W przypadku wyrobu z pokrowcem tekstylnym: wyrdb nalezy wysuszy¢ przez noc przed
ponownym uzyciem.

« W przypadku wyrobu bez pokrowca tekstylnego (z Easy Glide): wyrobu mozna uzywac¢

bezposrednio po umyciu i osuszeniu z obu stron niestrzepiaca sie szmatka.

Zawsze przywracac wyréb do stanu neutralnego natychmiast po czyszczeniu. NIE

przechowywac wyrobu wywinietego, poniewaz moze to doprowadzic do jego uszkodzenia.

Ostrzezenie: Nadmierne pocenie moze wptynac na stabilnos¢ i/lub zawieszenie. Wyja¢ produkt
iw razie potrzeby osuszy¢ zardwno produkt, jak i kikut.

Uwaga: zdrowie skéry powinno by¢ monitorowane codziennie. W przypadku nietypowych
objawow zaprzestac uzywania wyrobu i natychmiast skontaktowac sie z lekarzem.
Przestroga: nalezy pamietac, ze zwykte produkty gospodarstwa domowego lub produkty do
kapieli, np. mydta, dezodoranty, perfumy, Scierne srodki czyszczace, aerozole lub spreje
alkoholowe, moga powodowac podraznienia skdry lub przyczyniac sie do ich powstawania.
Przestroga: Po kontakcie ze stong i/lub chlorowana woda produkt nalezy umy¢ woda z kranu.
Uwaga: poczatkowo wewnetrzna powierzchnia Iceross Dermo Liners i Protect Liners powinna
by¢ wilgotna w dotyku. Dlatego nie nalezy pozostawia¢ wyrobu na lewg strone na dtuzszy czas
ani wystawia¢ na dziatanie nadmiernego ciepta lub $wiatta stonecznego.

Warunki otoczenia

Produkt mozna bezpiecznie stosowac, zachowujac ostroznos¢ w przypadku wodoodpornych
elementéw.

Przestroga: (zeste narazenie na dziatanie stonej i/lub chlorowanej wody moze mie¢ wptyw na
trwatos¢ produktu.

Dotyczy tylko leja zzamkiem:

Ostrzezenie: Po zanurzeniu produktu w wodzie nalezy go zdja¢, a przed chodzeniem kikut
iwarstwe wktadki majacej kontakt ze skérg osuszyc.

Ostrzezenie: Zawieszenie nie funkcjonuje prawidtowo, jesli woda dostanie sie pomiedzy skére
iprodukt.

Dotyczy tylko Relax Transfemoral, Relax Locking i Relax 3C/6C Cushion.
Przestroga: Dtugotrwate narazenie na stong i/lub chlorowana wode pogarsza dziatanie ostony
tekstylnej zabezpieczajacej przed wptywami elektromagnetycznymi.

URZADZENIA UZUPEENIAJACE
Nastepujace akcesoria moga by¢ uzywane w potaczeniu z poduszka Ossur i wktadkami blokujacymi.
Wiecej informacji, np. rozmiar, mozna znalez¢ w katalogu Ossur.

Ostona dystalna Iceross®

Wyréb jest interfejsem protetycznym, przeznaczonym do stosowania jako czes¢ systemu
zastepujacego brakujaca koriczyne dolna.

Wyréb zapewnia dodatkowa amortyzacje dla dystalnie stozkowych koriczyn o stabym pokryciu
tkankami miekkimi. Dopasowuje sie do kikuta i dlatego moze by¢ stosowany jako element
wypetniajacy zapewniajacy petny kontakt miedzy silikonowa wktadka a kikutem.

Aby prawidtowo dopasowac wyréb:
1. Zmierzy¢ obwdd kikuta 4 cm nad koricem dystalnym (rys. 1).
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2. Wybra¢ wyrdb o jeden lub dwa rozmiary mniejszy niz pomiar.
3. Wciagnac wyrdb bezposrednio na koriczyne.
4. W przypadku stosowania wktadki w potaczeniu z ostong dystalna, pomiar wktadki nalezy
wykonac przy zatozonej ostonie dystalnej (tj. nad ostona dystalna).
5. Wybra¢ wfasciwy rozmiar wktadki na podstawie pomiaru uzyskanego po zatozeniu ostony
dystalnej.
Uwaga: informacje na temat codziennej pielegnacji mozna znalez¢ w instrukcjach czyszczenia
i pielegnagji.

Podktadki Iceross®

Wyréb jest interfejsem protetycznym, przeznaczonym do stosowania jako czes¢ systemu
zastepujacego brakujaca koriczyne dolna.

Wyréb moze by¢ uzywany do zarzadzania objetoscia protetyczng w celu tymczasowego
wyrdwnania utraconej objetosci dalszego korica, a takze do oceny kontaktu dystalnego podczas
dopasowywania lejka kontrolnego.

Umiesci¢ podkfadke w koricu dystalnym wktadki, albo w koricu dystalnym leja protezowego.
Uwaga: informacje na temat codziennej pielegnacji mozna znalez¢ w instrukcjach czyszczenia
i pielegnaji.

Ostona interfejsu Iceross®

Wyréb przeznaczony jest do zaktadania leja protezowego.

Wyréb mozna nosi¢ na wktadce, aby utatwi¢ zaktadanie/zdejmowanie leja protezowego poprzez
zmniejszenie tarcia miedzy lejem protezowym a wkfadka.

Weciagna¢ wyrdb na wktadke. W potaczeniu z wktadka blokujaca upewnic sie, ze metalowy sworzen
i tacze dystalne catkowicie wnikaja w otwdr, aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie zamka.

Prac w pralce w maks. 40°Cz jasng tkaning. Nie suszy¢ w suszarce bebnowe;.

Skarpety Iceross®

Wyréb jest przeznaczony do leczenia resztkowej objetosci koriczyny.

Wyréb mozna nosic na wktadke w celu zarzadzania objetoscia.

Jesli pacjent doswiadcza ostabienia zawieszenia spowodowanego wahaniami objetosci kikuta
koriczyny, mozna naciagnac jedna lub wiecej skarpet na wktadke, aby przywrdci¢ dopasowanie
w gnieZdzie.

Wciagnac wyrdb na wktadke. W potaczeniu z wktadka blokujaca upewnic sie, ze metalowy
sworzen i zfacze dystalne catkowicie wnikaja w otwdr, aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie
zamka.

Pracw pralce w maks. 40°Cz jasng tkanina. Nie suszy¢ w suszarce bebnowej.

ZGLASZANIE POWAZNYCH INCYDENTOW
Kazdy powazny incydent zwiazany z wyrobem nalezy zgtosic¢ producentowi i odpowiednim
wiadzom.

UTYLIZACJA
Urzadzenie i opakowania nalezy utylizowac zgodnie z obowiazujacymi lokalnymi lub krajowymi
przepisami dotyczacymi ochrony srodowiska.

ODPOWIEDZIALNOSC

Urzadzenia protetyczne Ossur zostaty zaprojektowane i zweryfikowane pod katem
bezpieczefistwa i zgodnosci do wspotpracy ze soba i lejami protezowymi z adapterami Ossur
wykonanymi na zaméwienie przy ich uzywaniu zgodnie z przeznaczeniem.

Firma Gssur nie ponosi odpowiedzialnosci w przypadku, gdy:
+ konserwacja wyrobu nie jest przeprowadzana zgodnie z instrukcja uzytkowania;
« domontazu wyrobu uzywa sie czesci innych producentéw;
+ wyréb uzywany jest niezgodnie z zalecanymi warunkami uzytkowania, niezgodnie
z przeznaczeniem lub w srodowisku innym niz zalecane.
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TURKCE

Tibbi Uriin

TANIM

Uriin, hastanin kalan ekstremitesini tamamen saran ve kalan ekstremite ile protezin soketi
arasinda bir i¢ yiizey saglayan silikon bir linerdur. Uriin, protez icin giivenli bir suspansiyon, kalan
ekstremite i¢in koruma ve konfor saglar.

Kilitleme astarinin sabit veya degistirilebilir bir distal baglantisi vardir. Yastik astarinin distal
baglantisi yoktur ve vakumu tutan bir mangonla birlikte kullanilmasi gerekir.

KULLANIM AMACI
Uriiin, eksik bir alt ekstremitenin yerini alan bir sistemin parcasi olarak kullanilan suspansiyon
ozelliklerine sahip bir protez i¢ yiizey olarak tasarlanmistir.

Uriiniin protez ve hasta icin uygunlugu bir saglik uzmani tarafindan degerlendirilmelidir.
Uriin yalnizca bir saghk uzman tarafindan uygulanmali ve ayarlanmalidir.

Kullanim ve Hedef Hasta Popiilasyonu Icin Endikasyonlar
« Altekstremite kaybi, amputasyon veya eksiklik
+ Bilinen bir kontrendikasyon bulunmamaktadir

Aletin darbe diizeyi asagidaki Tabloda listelenmektedir.

Transtibial Astarlar Darbe Diizeyi

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

Alet, yiirilyds gibi diisiik ila orta darbe diizeyinde kullanim
icindir.

Iceross Dermo® Uniform Cushion

Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

Iceross® Original Locking

Alet, yiiriiyiis ve ara sira kosu gibi dilsiik ila yiiksek darbe

.

Iceross Stabilo® Junior Locking

inde kullanim icindir.
Iceross Dermo® Junior Locking

Iceross® Synergy Locking

Alet; yilriiyiis, kosu ve spor aktiviteleri gibi orta ila ekstrem

Iceross® Synergy Cushion o o
darbe diizeyinde kullanim icindir.

Iceross® Activa Cushion

Alet; hizl yilriiyiis, kosu ve spor aktiviteleri gibi yiiksek ila

Iceross® Sport Lockin

P 9 ekstrem darbe diizeyinde kullanim icindir.
Relax Locking Alet; yilriiyils, kou ve spor aktiviteleri gibi diisiik ila
Relax Cushion ekstrem darbe diizeyinde kullanim igindir.
Transfemoral Astarlar Darbe Diizeyi

Iceross® Transfemoral Locking

AKOS

Alet; yiiriiyis, kosu ve spor aktiviteleri gibi dilsiik ila
ekstrem darbe diizeyinde kullanim icindir.

Relax Transfemoral

GENEL GUVENLIK TALIMATLARI
Uyari: Bir alt ekstremite protez iiriinii kullanmak, yaralanmaya yol acabilecek dogal bir diisme
riski tagir.
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Saglik uzmani, hastayr bu belgede belirtilen ve aletin giivenli kullanimi igin gereken her konuda
bilgilendirmelidir.
Uyari: Uriinde islev degisikligi veya kaybi ya da normal islevlerini engelleyen hasar veya

yipranma belirtileri varsa hasta iiriinii kullanmayi birakmali ve bir saglik uzmani ile goriismelidir.

Uyari: Aletin yanlig kullaniimasi suspansiyon kaybina yol acabilir.

Dikkat: Olasi yan etkiler, cilt tahrisi/reaksiyonu sorunlaridir.

Dikkat: Uriin cam, karbon fiber veya baska yabanci parcaciklarla temas etmemelidir. Silikon
linerin yikanmasi sorunun ortadan kaldinilmas! icin tek bagina yeterli olmayabilir. Uriin yabani
maddelere veya kimyasallara maruz kalirsa saglik uzmanina geri gotiiriilmelidir.

Uriin tek bir hastada kullanim iindir.

URUN SE(iMi
Transtibial liner icin dogru beden, dizi hafife biikiip yumusak dokunun sarkmasina izin vererek
belirlenir.
Dogru bedeni belirlemek igin:

« giidiigiin cevresini distal uctan 4 cm uzakta dl¢iin (Sek. 1)

« llgili iiriin bedenini secin. Alinan l¢iim ilgili herhangi bir iiriin bedenine sahip degilse,

olclimi agagi yuvarlayin.

Not: Olciimii asan bir iiriin bedeni secmeyin, yani dl¢iimii yukari yuvarlamayin.
Dikkat: Cok kiigiik/stki bir iriin, pistonik hareketine, uyusmaya veya kabarmalara neden olabilir.
Dikkat: Cok bilyiik/bol bir iiriin, tiriiniin igindeki ekstremitenin daha fazla terlemesine ve
hareket etmesine, dolayisiyla su toplamasina ve ddkiintiilere neden olabilir.
Yukaridaki semptomlardan herhangi biri ile veya iiriiniin diizgiin uygulanmadigina dair herhangi
bir belirti ile karsilasiimasi durumunda, hasta derhal saglik uzmani ile gdrismelidir.
Not: Transtibial kilitleme astari icin, astar matrisinin kemiksi yapilarin en az 4 cm kadarini
orttiigiinden emin olun. Matrisin fibula basindan daha yukariya ¢ikmasina izin vermeyin.

UYGULAMA TALIMATLARI
Dikkat: Uriin, uygulamadan 6nce kusurlara karsi kapsamli sekilde incelenmelidir.

Kesme Talimatlan

Uriin, eklem hareket agikhigini artirmak icin veya hastanin tercihine gore kesilebilir (Sek. 2).
Iceross® Curvemaster, kesme sirasinda piiriizsiiz, yuvarlak bir kenar olusturmak igin 6zel olarak
tasarlanmig, dnerilen bir aractir.

Dikkat: Uriinii matrix seviyesinin altindan veya soketin proksimal kesim hattinin altindan
kesmeyin. Asiri kesme, iiriin ve ekstremite arasindaki vakumlamayi azaltip suspansiyonu
bozabilir.

Soket Uygulamasi
Uriiniin hedeflenen islevine ulasiimasi soketin uygulanmasina baglidir. Suspansiyon, kontrol ve
konfor islevlerinin elde edilmesi icin soket tasariminin uygun olmasi énemlidir.
Soket uygulamasini kontrol ederken asagidaki kontrol listesi kullaniimaldir:

« Hasta, yardimar kaydirici maddeler kullanmadan soketi kolayca takabiliyor.

« Astar ve soketin i¢ duvari tam temas ediyor.

« Hasta proteze yiiklenirken hava boslugu meydana gelmiyor.

« Soketteki piston hareketi en az diizeyde, dolayisiyla protez ¢ekip giyilirken gdzle goriiliir bir

hareket yok.

- Suspansiyon zayiflatilmadan tam olarak hareket edebilmek miimkiin.
Dikkat: Geri bildirimde yukanidaki durumlarin herhangi birinin karsilanmadiginin belirtilmesi
durumunda, soketin uygun bir sekilde ayarlanmasi veya yeniden yapilmasi gerekmektedir.
Dikkat: Yastik astari icin, bir mangon uygulandiginda vakumlu suspansiyonu korumak icin soket
hava gegirmez dzellikte olmalidir.

Kilitleme Astar
Uyari: Asadidaki talimatlara uyulmamasi, pimin linerdan ayriimasina, bunun sonucunda
stispansiyonun kaybolmasina ve yaralanmaya neden olabilir.
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Uriiniin uyumlu bir Ossur Lock le birlikte kullanilmasi tavsiye edilir.

Iceross Dermo Junior ve Iceross Stabilo Junior, yalnizca Icelock 700 serisi kilit ile uyumludur.
Dikkat: Uriinle birlikte flangsiz pim kullanmayin (Sek. 3). Flanssiz bir pim, distal baglantiyi
zorlayarak itebilir.

Sabit distal baglanti

Lanyard suspansiyon sistemi kullaniliyorsa: Baglanti vidasini astarin distal baglantisina takin.
Dogru talimatlan edinmek icin kordon suspansiyon sisteminin kullanim talimatlarina bakin.

Bir kilitleme pimi kullaniliyorsa: Pimin diglerine Loctite 410/411/435/480 veya esdeder bir alagim
uygulayin ve baglanti pimini sabit distal baglanti iizerine, 4 Nm torkla sikin. Dogru talimatlan
edinmek icin kullanilan kilidin kullanim talimatlarina bakin.

Degistirilebilir distal baglanti (yalnizca Iceross Sport icin gecerlidir)
Distal baglantiy: astar lizerine 4 Nm torkla sikin. Baglanti pimini distal baglantiya sabitlemek icin,
pimin diglerine Loctite 410/411/435/480 veya esdeger bir alagim uygulayin ve 4 Nm torkla sikin.

KULLANIM

Giydirme

Dikkat: Yara ve iiriin arasinda dogrudan temas olmasini nlemek icin acik yaralarin veya hasarli cildin
lizerinin bir bandajla veya uygun olan baska bir kaplama malzemesi ile drtiilmesi gerekmektedir.
Dikkat: Uriiniin i¢ kisminin temiz, kuru oldugundan ve ciltte tahrise neden olabilecek herhangi
biryabanci madde icermediginden emin olun.

Dikkat: Uriinii giymeden 6nce Giidiige losyon siirmeyin. Uriiniin zarar gérmesini nlemek icin
Giidiigiin temiz ve kuru olmasi gerekmektedir.

1. Uriiniin iist kismini iceriden kavrayin ve i yiizey tamamen ortaya gikana kadar elinizin
iizerinde kaydinn ($ek. 4). Uriine tirnaginizla zarar vermemeye dzen gésterin.

2. Uriiniin distal ucunu miimkiin oldugunca ortaya cikardiktan sonra giidiigiin distal ucuna
kargi konumlandirin (§ek. 5).
Not: Kilitleme astari iizerindeki pimin, kalan ekstremitenin distal ucunda merkezi olarak
konumlandirnimasina dikkat edin ($ek. 7).

3. Transtibial astar icin: Dizinizi hafifce biikiin.

4. Hafif bir baski uygulayarak iiriinii ekstremiteye dogru yuvarlayin (Sek. 6).
Dikkat: Uriiniin ekstremite iistiinde yukan dogru yuvarlarken linerin ist ucunu
cekistirmeyin veya cekmeyin. Bu, ciltte gerginlige neden olarak su toplamasina veya
dokiintiilere yol acabilir.

5. Hava boslugu olmadigindan emin olun. Hava boluklar bulunursa iiriinii yeniden uygulayin.

Iceross Dermo Uniform Locking ve Cushion Liners iiriinleri, kalan ekstremitenin oniindeki dis
etikete gore yonlendirilmelidir.
Iceross Activa icin, dalga yapili TibiaGuard tibianin 6n tarafi boyunca hizalanmalidir.

Soketin Giyilmesi

Not: Diisiik siirtinmeli kaplamaya zarar verebileceginden ve iiriiniin islevselligini
azaltabileceginden, tekstil kilifi (Easy Glide ile) olmayan bir iriin icin giyinme yardimi olarak alkol
spreyi kullanmayin.

Yastik Astari: Bir mangonla birlikte kullanin. Dogru kullanim icin mansonun kullanim
talimatlarina bakin.

Vakumlu suspansiyonu korumak icin mangonu kullanmadan 6nce viicut agirhgini kullanarak
sokete sokun.

Kilitleme Astari: Giivenli bir baglanti elde edilene kadar distal baglantiyi kilide tam olarak
oturtmak icin viicut agirhgini kullanarak sokete sokun.

Uyari: Distal baglanti le kilit arasindaki baglantinin saglam oldugundan ve arada bosluk
kalmadigindan emin olun.
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Temizlik ve Bakim

Kalan ekstremitenin giinliik olarak temizlenmesi cok nemlidir. Yumusak, pH dengeli, %100
kokusuz ve boya icermeyen bir sivi sabun kullaniimasi tavsiye edilir. Cilt kuru ise cildi beslemek ve
yumusatmak icin pH dengeli, %100 kokusuz ve boya icermeyen bir losyon siiriin.

Uriinii giinliik olarak kullandiktan sonra ve ilk kullanimdan 6nce temizleyin.
- Uriinii ters cevirin (Sek. 4).

pH dengeli, %100 kokusuz ve boya icermeyen bir sivi sabun ile yikayin.

« Uriinii yikadiktan sonra sicak su ile tamamen durulayin (Sek. 8). ve her iki yiiziinii tiiy
birakmayan bir bezle nazikge kurulayin.

« Uriin, hafif bir deterjanla ve diisiik devirde camagir makinesinde de (40 °C) yikanabilir. Kumas
yumusatiailar, agartialar ve diger iiriinler/temizlik ¢dzeltileri tiriine zarar verebilir ve
kullanilmamalidir.

« Kumas kilifli bir alet icin: Alet, tekrar kullaniimadan dnce gece boyunca kurumaya
birakiimalidir.

« Kumag kilifi (Easy Glide ile) olmayan bir alet icin: Alet, yikandiktan ve tiiy birakmayan bir
bezle her iki tarafi kurulandiktan sonra dogrudan kullanilabilir.

« Her zaman iiriinii temizledikten hemen sonra normal durumuna getirin. Uriinde zarar
meydana gelebileceginden, ters cevirilmis bir halde saklamayin.

Uyan: Asin terleme stabiliteyi ve/veya siispansiyonu olumsuz etkileyebilir. Uriinii gikarip uygun
oldugunda hem iiriinii hem de giidiigi kurulayin.

Dikkat: Cilt saghdi giinlik olarak izlenmelidir. Anormal semptomlar gériilmesi durumunda,
lirinii kullanmay1 birakin ve derhal saglik uzmaniyla iletisime gegin.

Dikkat: Sabun, deodorant, parfiim, agindinc temizleyici, aerosol veya alkollii spreyler gibi yaygin
kullanilan ev veya banyo iiriinlerinin cilt tahrigine neden olabilecedini veya buna katkida
bulunabilecedini unutmayin.

Dikkat: Tuz ve/veya klorlu su ile temas durumunda iiriinii temiz musluk suyu ile yikayin.

Not: Baslangicta Iceross Dermo Astarlarin ve Protect Astarlarin i¢ yiizeyi dokunuldugunda nemli
olmalidir. Bu nedenle, alet uzun siire ters yiiz edilmis olarak birakilmamali veya asiri 1s1 ya da
giines 11gina maruz birakilmamalidir.

Cevresel Kosullar

liriin su gecirmez aksamlar ile dikkatli bir sekilde giivenle kullanilabilir.

Dikkat: Sik sik tuza ve/veya klorlu suya maruz kalmasi durumunda iiriiniin dayaniklihig
etkilenebilir.

Yalnizca pin kilitli liner igin gecerlidir:

Uyari: Uriiniin, suya batinldiktan sonra gikarilmasi gerekir, ambulasyondan nce kalan ekstremite
ve cildin temas ettigi bolge kurutulmalidir.

Uyari: Ciltile {iriin arasina su girerse siispansiyon bozulur.

Yalnizca Relax Transfemoral, Relax Locking ve Relax 3C/6C Cushion igin gecerlidir.
Dikkat: Tuza ve/veya klorlu suya uzun siire maruz kalmasi, tekstil kilifin elektromanyetik etkilere
karst koruma islevini zayiflatir.

TAMAMLAYICI URUNLER
Asagidaki aksesuarlar Ossur yastik ve kilitleme astarlari ile birlikte kullanilabilir.
Bedenler vb. gibi daha fazla bilgi edinmek icin Ossur kataloguna bakin.

Iceross® Distal Kup

Uriin, eksik bir alt ekstremitenin yerini alan bir sistemin pargasi olarak kullanilan bir protez i¢
yiizey olarak tasarlanmistir.

Uriin, k6tii yumusak doku yapisina sahip distal olarak konik ekstremiteler icin daha fazla destek
saglar. Uriin giidiigiin sekline uyum saglar ve bdylece silikon liner le giidiik arasinda tam temasi
sadlamak iin bir dolgu elemani olarak da kullanilabilir.
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Uriinii dogru sekilde uygulamak icin:

1. Giidiigiin distal ucunun 4 cm yukarisindan gevresini él¢iin (Sek. 1)

2. Oliimden bir veya iki beden daha kiigiik bir iiriin sein.

3. Uriinii dogrudan ekstremitenin iizerine yuvarlayin.

4. Distal Cupla kombinasyon halinde bir liner kullanildidinda, liner 6l¢imii Distal Cup

yerindeyken (6r. Distal Cup Gizerinde) yapilmalidir.

5. Distal Cup yerindeyken alinan dl¢iime dayali olarak dogru bedende silikon lineri segin.

Not: Giinlik bakim icin Temizlik ve Bakim talimatlarina bagvurun.

Iceross® Pedleri

Uriiin, eksik bir alt ekstremitenin yerini alan bir sistemin parcasi olarak kullanilan bir protez i
yiizey olarak tasarlanmistir.

Uriin, kaybolan distal ug hacmini gegici olarak barindirmanin yani sira bir kontrol soketi
uygularken distal temasi degerlendirmek icin protez voliim yonetimi amaciyla kullanilabilir.
Pedi linerin distal ucuna veya soketin distal ucuna yerlestirin.

Not: Giinlik bakim icin Temizlik ve Bakim talimatlarina bagvurun.

Iceross® i¢ Yiizey Kilifi

Uriin, protez soket takmak icin kullanilmak iizere tasarlanmistir.

Alet, soket ve astar arasindaki friksiyonu azaltarak soketin daha kolay giyilmesini/ikaniimasini
sadlamak icin astarin iizerine giyilebilir.

Aleti astarin Gizerinden cekin. Bir kilitleme astari le birlikte kullanildiginda, kilidin diizgiin
calismasini saglamak icin metal pimin ve distal konektoriin orqiilii delige tam olarak girdiginden
emin olun.

Agik renkli camagirlarla, camasir makinesinde maksimum 40 °C'de yikayin. Kurutma makinasinda
kurutmayin.

Iceross® Coraplar

Uriin, kalan ekstremite hacmi azaltmasini saglamak icin kullanilmak iizere tasarlanmistir.

Alet, hacim yonetimi icin astarin iizerine giyilebilir.

Hasta, kalan ekstremitenin voliim degisikliginden kaynaklanan yetersiz bir suspansiyon yasarsa,
soket uygulamasini eski haline getirmek icin linerin iizerine bir veya daha fazla corap cekilebilir.
Aleti astarin lizerinden ¢ekin. Bir kilitleme astari ile birlikte kullanildiginda, kilidin diizgiin
calismasini saglamak icin metal pimin ve distal konektdriin 6rqiilii delige tam olarak girdiginden
emin olun.

Acik renkli camasirlarla, camasir makinesinde maksimum 40 °C'de yikayin. Kurutma makinasinda
kurutmayin.

CiDDI OLAYI BILDIRME
Uriinle liskili olarak meydana gelen tiim ciddi olumsuz olaylar, iireticiye ve ilgili yetkili makama
bildirilmelidir.

iIMHA

Uriin ve ambalaj, ilgili yerel veya ulusal gevre diizenlemelerine uygun olarak imha edilmelidir.

SORUMLULUK

Ossur prostetik iiriinleri; kendi aralarinda ve Ossur adaptdrleri kullanilarak 6zel yapim protez
soketlerle birlikte ve kullanim amacina uygun olarak kullanildiginda giivenli ve uyumlu olacak
sekilde tasarlanmig ve onaylanmigtir.

Ossur asagidakiler icin sorumluluk kabul etmez:
« Kullanim talimatlarina uygun sekilde bakimi yapilmayan iiriin.
+ Diger ireticilere ait komponentlerle monte edilen iiriin.
« Onerilen kullanim kosulunun, uygulamanin veya ortamin diginda kullanilan iriin.
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PYCCKMM

MeauuuHckoe ycTpoiicTBO

ONNCAHME

/13aenve npepcTaBnAeT c060i CUANKOHOBBIA YEX0A, KOTOPbIIl 3aKPbIBAET KYNbTHO U
0becneunBaeT ee COeMHEHMe C b3/ NpoTe3a. 3penue obecneunBaet HagexHoe
Kpennexue npoTesa, 3aLyuTy KyNbTv u KOMOOpT.

3aMKOBbIii Uexon UMeeT GUKCUPOBAHHYIO UM CMEHHYI0 COBANHUTENbHYIO HACAAKY.
AMOPTU3NPYIOLLMIA YeXON He UMEET AUCTANbHOTO COeAMHEHUA U AOMIKEH NCNONb30BATbCA
BMeCTe C pyKaBOM, COXPAHALLMM BaKyyM.

NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

YctpoiicTBo NpecTaBAAeT coboil uacTb NpoTe3a ¢ GyHKLMAMM KPENNeHNs, NpeHa3HaueHHYI0
ANA NCNONb30BaHNA B COCTaBE CUCTEMbI, KOTOPAs 3aMeHAET OTCYTCTBYIOLLYIO HIXKHIOK
KOHEUHOCTb.

MpUrosHOCTb YCTPOIACTBA ANA NPOTE3a M NALUEHTA [IOMKHA ObITb OLEHEHA MeAMLMHCKUM
paboTHMKOM.

YcTaHaBnMBaTb M PErynupoBaTh yCTPOCTBO MOXKET TONIbKO MeSMUMHCKHIA paboTHUK.

[okasaHus kK npuMeHeHu1o U Yeseeas 2pynna nayueHmos
« [loTeps, amnyTauma unu fedekT HIKHeil KOHEYHOCTU
« [lpoTBONOKa3aHMA HEU3BECTHDI
YpoBeHb yAapHoii Harpy3Ku ANA YCTPOiiCTBA yKa3aH B Tabnuue Hxke.

Yexnbl Ha roneHb

YpoBeHb yAapHoil Harpy3ku

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

Iceross Dermo® Uniform Cushion

Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

Ycpoiictso ny HO ANA UC npu

yﬂapHOﬁ Harpy3ske 0T HU3Koro Ao CpeiHero ypoBHA,
Hanpumep npu xoib6e.

Iceross® Original Locking

Iceross Stabilo® Junior Locking

Iceross Dermo® Junior Locking

W3genve npen ANA UCNONb30BAHUA NIPH
YAApHOif HArpy3Ke OT HU3KOii A0 BbICOKOH, Hanpumep

npv xoab6e n nepuopuueckom bere.

Iceross® Synergy Locking

Iceross® Synergy Cushion

Iceross® Activa Cushion

Ycpoiictso ny HO AN UC npu

YAAPHOIA HArpy3Ke OT CPEAHEro A0 FKCTPEMANbHOTO
YPOBH, HaNpUMep Npu XoAbGe, Gere U 3aHATUAX
cnoprom.

Relax Cushion

Ycpoiictso i HO A UC npu
) YAAPHOIA Harpy3Ke OT BbICOKOTO /10 SKCTPEManbHOro
Iceross® Sport Locking ’
YPOBH, Hanpumep npu 6bicTpoii Xoabbe, bere u
3aHATUAX CIOPTOM.
Relax Locking YCTpoiicTBO NpeAiHa3HayeHo ANA UCNoNb30BaHNA Npu

YAAPHOIA HArpy3Ke OT HU3KOTO A0 IKCTPEMANBHOTO
YPOBHS, HanpuMep npu Xozb6e, bere 1 3aHATUAX
cnopTom.

Yexnbl Ha Geppo

YpoBeHb yAapHOil Harpy3ku
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Iceross® Transfemoral Locking Yetpoiictso npeg) HO JiNA UC npu

AKOS YAAPHOIA HArpy3Ke OT HU3KOTO 10 IKCTPEMANbHOTO
YPOBH, HaNpUMep npu XoAbGe, Gere u 3aHATUAX
Relax Transfemoral
cnoprom.

WHCTPYKLIUN NO TEXHWUKE BE3OMACHOCTU

Mpepynpexpaenne. Vicnonb3oBaHue NpoTe3a HUXKHER KOHEYHOCTU CONPAXKEHO C
HeoTbemieMbIM PUCKOM MajieHNs, YT0 MOXKET MPUBECTU K TPaBMe.

MepuuuHckiit paboTHUK 0643aH NpefoCTaBUT NALMERTY BCIO COMEPXKALLYIOCA B JaHHOM
JOKyMeHTe MHhopMaLyio, HeobXxoZuMyto AnA 6e30MacHoro UCNonb30BaHuA 3T0r0 YCTPOCTBa.
Mpepynpexpenue. pn u3MeHeHnAX UK NoTepe GYHKLUMOHANLHOCTU U MPU3HAKAX

MOBPeX AeHNA MW N3HOCa 3AeNNA, MELLIAIOLLNX ero HOPManbHOMY GyHKLIMOHUPOBAHNIO,
NaLMeHT JOMKeH NPeKpaTUTb UCNONb30BaHMe M 06paTUTLCA K CeLManiCTy.
Mpeaynpexpexue. HenpasuibHoe UCMONb30BaHMUe YCTPOACTBA MOXET NPUBECTU K
ocnabnexnio kpennenus.

Brumanme! Bo3moxHble n060uHble 3OPeKTbl — pasapaxeHie KoXM 1 Npobnembi ¢
peakumei.

BHumanue! YCTpoiicTBO He J0NXKHO KOHTAKTUPOBATb CO CTEKIOM, YTNeBONOKHOM U APYTUMU
MOCTOPOHHUMY YacTULAMK. [InA ycTpaHeHnA npo6aembl NPOCTOro NPOMbIBaHUA MOXET ObiTb
He0CTaTouHo. M13aenve, noaBepriueeca Bo3AeiiCTBINI0 MHOPOAHBIX MaTepUasos
XVIMUKaTOB, He00X0AMMO BEPHYTb MeAULIMHCKOMY PaBOTHUKY.

YcTpoiicTBO NpeHa3HayeHo ANA MHOrOPa30BOoro UCMONb30BaHMA OAHUM NaLMEHTOM.

BbIBOP U3AENUA
[inA onpepenexus HYXHOro pa3mepa TPaHCTUOMANbHOTO Yexna Cerka COrHUTE KoJeHo, uTo0bl
MATKMe TKaH 06BurCnN.
OnpepieneHye HyXHoro pa3mepa.

« /13mepbTe 06XBaT KyNbTI HA PACCTOAHNN 4 CM OT AUCTANbHOTO KoK (puc. 1).

« BbibepuTe cooTBeTCTBYlOWMI pa3mep u3penua. Eciu Ana n3MepeHHOro 3HaueHna Het

COOTBETCTBUA B NPeACTaBNEHHOI TabnuLie, OKPYNTe 3HaUeHNe B MeHbLLYI0 CTOPOHY.

Mpumeyanue. He Bbibupaiite 60nbLINi pa3mep U3AeNUA, T. €. He OKPYIAITe 3HaYEHUA B
607bLLYH0 CTOPOHY.
Brumanue! lpy Bbibope cMILIKOM ManeHbKoro pa3mepa (TecHad nocajika) BO3MOXeH
CUMTTOM ABVXEHIA MOPLLUKSA, OHEMeHNe 1 06pa3oBaHue BONAbIpeil.
Buumanue! lpu Bbibope ciuwukom 6onbluoro pasmepa (cBo60aHaA Nocaaka) BOSMOXKHO
MOBbILLEHHOE NOTOOT/AENEHIE U NepeMelLieHie KynbTv BHYTPU U3A€NNA, 4T, B CBOIO 04epesb,
MOXET MPUBECTM K BOMAbIPAM WM CbIMM.
Ecnn HabniofatoTca nio6ble BbiLuenepeyncieHHble CUMITOMbI U MloBble Apyrue npusHaku
HenpaBuNbHOro pa3mepa, MaLMeHT JOMKeH HeMezNIeHHO 06paTUTbCA K MeANLIMHCKOMY
paboTHuKY.
Mpumeyanue. Npy ncnonb3oBaHNM 3aMKOBOT0 Yex/a Ha roeHb yoeauTech, 4To MaTpuLa
yexna 3aKpbiBaeT He MeHee 4 (M KOCTHOI CTPYKTYpbl. MaTpuLia He AOMKHA HaXOAUTbCA Bbille
roNoBKM Mano6epLoBoi KocTu.

WHCTPYKLIUW NO NOATOHKE

Buumanue! lepes noaroHKoii u3enmne Heo6Xo4UMO TLLATENbHO NPOBEPUTH HA NPEAMET
nedeKToB.

MHCTpYKUMM no noapesanuio

/3nenme moxHo 06pe3aTb AN yBenuueHnA 06bema ABUKEHMI UAM N0 NpeanouTeHNAM
nauvenTa (puc. 2). Hoxuuubl lceross® Curvemaster — 370 peKOMeH/A0BaHHbII HCTPYMEHT,
CnewyanbHo pa3paboTaHHblil Ans NONYYEHUA TNAAKVX 3aKPYINEHHbIX KpaeB Npu NOApe3aHuu.
BHuMaHue: He nope3aiiTe U3AeNMe HUXe yPOBHA MATPULbI U NPOKCUMANbHBIX IMHMIA
00pe3ki runb3bl. YpeamepHoe noppe3aHue MOXeET yMeHbLUMTb NPUCACbIBaHME YCTPOICTBA K
KOHEUHOCTU 1 YXYALIMTb KpenneHue.



MoozoHKa 2unb3el
Obecneyenme HaanexaLwero GyHKLMOHNPOBAHNA U3LEANA 3aBUCUT OT NOCAAKM Mb3bl. Kpome
TOTO, OT KOHCTPYKWWMIA T1ITb3bl 3aBUCAT KPENAEHNE, KOHTPOIb U KOMOOPT.
[lns npoBepKI NOCAAKY FMAb3bl BOCMONb3YATECH CNIEAYIOLMM KOHTPOSIbHBIM CIUCKOM.

« NawveHT MoxeT 6e3 Tpyaa HafeTb rub3y, He UCNOMb3ys CMa30UHbIA MaTepuan.

« ECTb NONHbIN KOHTAKT MEXAY YeXNOM 1 BHYTPEHHIMIU CTEHKAMIA TUAIb3bl.

« [lpu Harpy3Ke NpoTe3a Bo3AYLUHbIE KAPMaHbl HE BOHUKAIOT.

+ MuHMManbHble NOpLHEBbIE ABIKEHUA B IUIb3e, N03TOMY, €N NOTAHYTL NPoTe3,

BUANMOE CMeLLIEHMe He HabntoaaeTcs.

« Bo3MmoeH NonHblil CNEKTp ABUXKEHNI 663 HapyLeHNs KpenneHus.
BHumanue! Ecnu no 0T3bIBY NaLMEHTa ACHO, YTO HAPYLUEHO KaKOe-1BO U3 BbieNpUBEAEHHBIX
YCN0BMIA, TIb3Y HEOBXOAMMO OTPEryNMPOBaTL UM NEpeaenath.
BHumanue! Ecn ucnonb3yetcs amopTu3MpyloLLMii Yexon, runb3a AOMKHa ObITb repMeTHyHa,
u4T06bl NOAAEPXKMBATL BAKyYMHOE KDENNEHIE NPU UCMONb30BaHUM PyKaBa.

3amkosblti yexon

MpeaynpexpeHue. HecobniofeHue CnefyILIMX NHCTPYKLMI MOXET CTaTb NPUYNHOI
oTAeneHua WiudTa oT exna, uTo NPUBEJET K NOTEpe KPEnneHns, i Kak CefcTBre MOXKeT
noBneyb TpaBMy

PekoMeHzyeTCs MCnonb30BaTh U3feNne BMECTe C COBMECTUMBIM 3aMKOBbIM YCTPOICTBOM
Ossur.

CunukoHoBble yexnbl Iceross Dermo Junior u Iceross Stabilo Junior, feTckue coBMeCTUMBI TONbKO
€3aMKOBbIM ycTpoiicTBom cepuu Icelock 700.

BHumaHue: He ucnonb3yiite ¢ yctpoiicTBoM nuH 6e3 dnanua (puc. 3). Mun 6e3 pnaxua moxet
NpOAaBMUTb ANCTANbHOE COEAMHEHNE.

OuKcnpoBaHHOe AUCTaNbHOE COeAMHEHNE

Ecnu ncnonb3yetca WHypkoBas cucTema KpenneHua, BBEPHUTE COEAMHUTENbHBIN BUHT B
ANCTanbHoe coeMHeHue yexna. TouHble MHCTPYKLIM CM. B UHCTPYKLUW 110 NCNONb30BaHMI
LUIHYPKOBOI CUCTEMBI KPEneHna.

Ecnmn ncnonb3yetca puKcaLmnoHHblil N, HaHecuTe Ha ero pe3bby Loctite 410/411/435/480 unu
aHanorMuHblii COCTAB U 3aTAHUTE COEAMHUTENbHbIN MK Ha GUKCMPOBAHHOM UCTaNbHOM
COeZIMHERUN C KpYTALYMM MOMEHTOM 4 H-m. [InA nonyueHna ToUHbIX yKkasaHuii 06patutecs K
WUHCTPYKLMY MO MCTIONb30BAHUI 3aMKOBOTO YCTPOIACTBA.

(meHHaa coefMHUTENbHAA Hacaika (NPUMEHMMO TONbKO ANA CUNMKOHOBOTO Yexna
Iceross Sport)

lIpuKpenuTe AUCTanbHoOE COBAMHEHNE K YeXNy, 3aTAHYB C KpYTALLMM MOMeHTOM 4 H-m. [ina
KpenneHna coefMHUTENbHOTO NUHA K AUCTaNbHOMY COeflnHeHuIo HaHecuTe Loctite
410/411/435/480 unu aHanornuHblii COCTaB Ha pe3b0y NMHA U 3aTAHNUTE C KPYTALYMM MOMEHTOM
4H-m.

NCnonb30BAHUE

0desaHue

BHumanue! 3akpoiite OTKpbITbIe paHbl 1 NOBPEXAEHHYH0 KOXY 6aHAaXOM UK Apyrum
COOTBETCTBYIOLLMM MATEPUANIOM BO 36exaHue NPAMOro KOHTAKTa paHbl U U3Aenna.
Brumanue! YoeauTech, 4To BHYTPEHHAA NOBEPXHOCTb M3AENNA YNCTas, CyXan U 6e3
MOCTOPOHHUX NPEAMETOB, KOTOpble MOTYT BbI3BaTb Pa3ApaxeHue KOXKM.

BHumaHnue! He HaHoCUTe NOCLOH Ha KYNbTHO HEMOCPEACTBEHHO Nepes 0AeBaHNEM YCTPOIACTBa.
Bo u3bexanue nopuy u3genua KynbTa AOMKHa 6bITb YNCTON 1 CyXoil.

1. Bo3bMMTECD 33 BEPXHIOK YACTb U3AENNA C BHYTPEHHEN CTOPOHDI 1 HATAHWUTE €ro Ha PYKY,
4T06bI OHO MONHOCTBIO BbIBEPHYNOCH Hau3HaHKY (puc. 4). CnepwTe, uTo6bI He NOBPEAUTL
U3fenune HorTamu.

2. Korpa AuctanbHblil KoHew YCTPOICTBA OKAXeETCA CHApyKu, IPUNOXKUTE ero K AUCTaNbHOMY
KOHLY KynbTy (puc. 5).
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Mpumeyanue. Cnegute, uTo6bI NUH 3aMKOBOTO YeXNa pacnonaranca no LeHTpy AUCTaNnbHOro
KOHLa KynbTy (puc. 7).

3. Mpu UCMoNb30BaHUM YeXIa Ha FofieHb CTIerka CorHUTe KoseHo.

4. Jlerkm HaxaTinem paBepHuTe yCTpoiicTBO Ha KOHEYHOCTb N0 HaNpaBneHwio BBepX (puc. 6).
BHumanue! He TaHuTe 32 BepXHuil KOHeL, Yexna, pa3BopaunBasn yCTPOICTBO Ha
KOHEUHOCTb N0 HANPaBNEHNI0 BBEPX. ITO MOXKET NPUBECTI K HATAKEHMH KOXN, NOABNEHNH
BOJAbIPEI UK Cbinu.

5. YoepuTech B OTCYTCTBUN BO3ZYLUHBIX KapMaHOB. [1py 06HapyXeHUM BO3[yLLIHbIX KapMaHOB
CHUMWTE 1 HaZieHbTe U3feNie 3aH0BO.

CUnuKoHOBbIN 3aMKoBbIil yexon Iceross Dermo Uniform u amopTusupyioLLme yexnbl J0MKHbI
ObITb OPUEHTUPOBAHDI N0 BHELLHEI! MaPKUPOBKE Ha NepeHeil YacTu KyNbTu.

[lna cunukoHoBoro yexna Iceross Activa 3awmTa TibiaGuard ¢ BonHMcTOi CTPYKTYPOIt AONKHA
6bITb BbIpOBHeHa BAONb Nepe/iHeli CTOPOHbI FONEHU.

OpeBaHue ruAb3bl

Mpumeuanue. He ucnonb3yiiTe cnupToBoii Cpeii KaK BcnomoratenbHoe (PeACTBO AnA
HafieBaHusA YCTPOVCTBA €3 TeKCTUNBHOTO MOKPBITUA (C NETKIM CKONbXKEHMEM), TAK Kak 3T0 MOXKET
Pa3pyLUMTL NOKPbITIE C HU3KUM KOIQOULMEHTOM TPEHUA 1 CHUUTb GYHKLIMOHANBHOCTb U3AeNUA.

AmopTusupytowmii yexon. Mcnonb3yitte BMecTe ¢ pykaBom. (BeAeHNA 0 Hapnexallem
UCNOMb30BaHNI CM. B MHCTPYKLMAX N0 UCMOb30BaHMI0 PyKaBa.

[lnA nopaepxaHna BaKyyMHOro KpenneHus nepes UCnonb30BaHUeM pyKaBa BCTaBbTe KynbTio B
TNb3y, UCMOMb3yA BEC TeNa, A0 NONHON GuKcauun.

3amKoBblil yexon. Bctasbte KYnbTI0 B runb3y, CNonb3ya Bec Tena, 4T06bI NONHOCTBIO
3a¢MK(VIpoBaTb JINCTaNnbHOe CoefInHeHne B 3aMKOBOM y(TpOﬁ(TBE, nokKa He 6y}.1e1 obecneyeHo
HajeXHoe coeauHeHue.

MpepynpexpeHnue. YoeauTech, 4To coefMHEHNE AUCTANLHOTO COBANHEHNSA U 3AMKOBOTO
YCTPOCTBA HAAEKHO U HE nMeeT Nlo¢Ta.

0Oyucmka u Yx00

EXeHeBHaA 0UNCTKa KyNbTI MeeT BaXKHOE 3HaueHue. PekoMeHyeTca Markoe
pH-cbanaHcpoBaHHoE X1AKoe Mbino 6e3 oTAyLWeK v KpacuTeneil. Mpu cyxoi Koxe HaHecuTe
pH-c6anaHcpoBaHHbIil NOCbOH 6e3 0TAYyLIEK 1 KpacuTeneli ANA NUTAHUA 1 CMATYEHNA KOXU.

Ouniwaitte u3aenue exenHeBHO NOCAE UCNONb30BAHNA 1 Nepef NepPBbIM UCNOAb30BAHNEM.
BbiBepHUTE YCTPOACTBO Hau3HaHKY (puc. 4).

MpomoiiTe ero markum pH-c6anaHcMpoBaHHbIM XUAKUM Mblom 63 0TAYLLIEeK 1
Kpacuteneit.

Mocne NpoMbIBKY TLLATENbHO ONONOCHUTE YCTPOICTBO Tennoii Bogoii (puc. 8) u
NPOMOKHUTE ero Hacyxo 6e3BopcoBoil candeTkoil € 06enx CTOPOH.

/13nenme Takxe MOXHO CTUpaTb B CTUPanbHoii MaLmMHe (40 °C) MATKUM MoK LM
CpeACTBOM Npy HU3KMX 060poTax BpaLLeHua b6apabaHa. He cneyet ucnonb3oBatb
CMATYUTENN TKaHW, 0TOeNBaTENM M APYrine NPOJYKTbI U MOKLLME PACTBOPbI, KOTOPbIE
MOTYT NOBPeAUTb U3penue.

YCTPOWCTBO C TEKCTUNBHOM NOBEPXHOCTBIO: Nepes NOBTOPHLIM UCMONb30BaHUEM
NpOCYLUMTE B TEYEHNE HOUN.

YCTpoilcTBO 63 TeKCTUABHOI NOBEPXHOCTH (C NETrKMM CKONbXeHWeM): MOXHO
1CNONb30BaTb CPa3y NoCse CTUPKK, NPOTepeB HacyXo ¢ 06eunx cTopoH 6e380PCOBON TKaHbH.
Bceraa nocne ouncTkm cpasy Bo3BpaLLaiite u3genue B HeiATpanbHoe nonoxenve. Bo
n36exaHue NoBpexAeHNA He XpaHuTe 3fenne BbIBEPHYTHIM HaU3HAHKY.

Mpepynpexaenne. (unbHoe NOTOOTAENEHUE MOXET NPUBECTI K YXYALIEHII0 CTABUABHOCTY AN
KpenneHus. PekomeHAyeTcA CHATb U3€NME U BbICYLUMTb €ro v KynbTio Npu HE06X0AMMOCTH.
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BHumanue! Heobxoaumo exefHeBHO CneuTb 3a COCTOAHMEM KOXMU. [1py noABneHum
HeoOblYHbIX CUMNTOMOB PEKOMEHAYETCA NPeKPaTUTL UCNONb30BaHME U3AENUA U HEMeNIeHHO
06paTUTbCA K MeANLIMHCKOMY PaboTHUKY.

Brumanue! llomHuTe 0 TOM, 4TO BO MHOTUX Cy4asx 6bITOBAA XUMUA 1 CPEACTBA ANA BAHHbI U
AyLUa, B TOM YnCie Mbino, 4e30/l0paHTbl, AYXM, a3P030/bHble 1 CNUPTOBbIe cpei 1 abpa3uBHble
OUMCTUTENN, MOTYT BbI3bIBATL UMW YCYryOnATb pasapaxeHie KOXu.

Buumanue! locne KOHTaKTa C CONEHON u/unm XNOpUpoBaHHOIA BOAOI NPOMOIiTe YCTPOICTBO
BOZOi U3-N0J KpaHa.

Mpumeyanue. /3HauanbHO BHYTPEHHAA NOBEPXHOCTL CUMKOHOBbIX YeX0B Iceross Dermo n
yexnos Protect fonxHa 6bITb BNaXHOIA Ha oLynb. [03ToMy YCTPOICTBO He ClefiyeT 0CTaBAATb
HaA0NT0 BbIBEPHYTHIM HAU3HAHKY U MOAiBEPraTb BO3AMCTBIIO BLICOKUX TeMnepaTyp uau
COSTHEYHDIX STy Yeid.

OKpyxatowue yciosus

YcTpoiicTBO 6€30M1acHO MK 0CTOPOXKHOM UCTIONb30BAHMM C NPUMEHEHNEM
BOZOHENPOHULIAEMbIX KOMMOHEHTOB.

BHumanue! Yactoe Bo3aelicTBYE CONEHON /U XNOPUPOBAHHOIA BOZbI MOXET NOBAMATD Ha
LONTOBEYHOCTD YCTPOCTBA.

MpUMEHNMO TONbKO fiN1A 3aMKOBOT 0 YexJia:
Mpenynpexpenue. Mocne norpyxeHns ycTpoiicTBa B BOAY ero HEOBXOANUMO CHATD,  KyNbTHO U
C10iA YeX11a, KOHTAKTUPYIOLLMIA C KOXeH, CefiyeT BbICYWHTb Nepef NepeaiBUKEHnEM.

Mpepynpexpaexne. Kpennenue 6yaet ocnabnewo, ecnu Boga nonaget Mexay Koxeii
YCTPOACTBOM.

Mpumennmo TonbKo ans Relax Transfemoral, Relax Locking u Relax 3C/6C Cushion.

Buumanue! [inutenbHoe Bo3peiicTBIE CONV W/UNKM XNOPUPOBAHHOI BOALI YXY/LUAET 3aLUUTHbIE
(BOIICTBA TEKCTUNA OT INEKTPOMArHUTHBIX BO3eACTBHIA.

JIONOMHUTENbHbIE YCTPOHCTBA

(nenyloLwme aKceccyapbl MOXHO UCMONIb30BATb B COYETAHMM C NPOKNAAKAMIA M GUKCALMOHHBIMM
yexnamu Ossur.

JlononHuTenbHble cBefieHA (Hanpumep, 06 onpeeneHu pasmepa) cm. B katanore Ossur.

IuctanbHblii Konnak Iceross® Distal Cup

YcTpolicTBO NpeAcTaBnAeT coboit uHTepdeiic npoTe3a, NpeAHa3HaueHHbIil AN1A UCNONb30BAHNA
B COCTaBe CUCTEMbI, KOTOPaA 3aMeHACT 0TCYTCTBYIOLLYIO HUXKHIO KOHEUHOCTb.

I135enve obecneunBaeT fONONHUTENbHYI0 AMOPTU3ALMIO AUCTANbHO KOHUYECKIX KYNbTeil ¢
He0CTaToYHbIM 06bEeMOM MATKIX TKaHeil. OHO CO0TBETCTBYET GOpMe KyNbTH 1 NO3TOMY MOXeET
CNONb30BATLCA KaK YNNOTHUTENb ANA 06ecneyeHn NOHOTO KOHTAKTa CUTMKOHOBOTO Yexna u
KynbTi.

[lnA Hapnexalleil nocaakv U3aenua BbINOAHUTE Cnedylolune AelicTBIA.
1. U3mepbTe 06XBaT KyNbTI HA PaCCTOAHUN 4 CM BbILLIE AUCTANBHOTO KOHLa (puc. 1).
2. BolbepuTe U3henue Ha OMH UMK 4Ba Pa3Mepa MeHbLUE U3MEPEHHOTO 3HAUEHWA.
3. HapeHbTe u3penve HenocpeCTBEHHO Ha KYbTHO.
4. Tlpn UCNoNb30BaHMM Yexna BMECTe ¢ MCTaNbHbIM KONNAKoM U3MepEHNe Yexna JomKHO
NPON3BOANTLCA NPY HAAETOM AUCTANbHOM KoNake (T. . NOBEpX ANCTANbHOTO KoNNaka).
5. BbibepuTe KoppeKTHbIit pa3mep yexna no u3mepeHuto, NoNyyeHHoMy Npu HafeTom
LUCTANbHOM Konake.
Mpumeyanue. [ns exe HEBHOTO yX04a CM. UHCTPYKLIMM MO OUUCTKE U YXOZY.

Cmaryvalowme nogyweykm Iceross® Pads

YcTpoilcTBO NpecTaBnAeT co6oil uHTepdelic npoTe3a, NpesHa3HaYeHHbIi ANA UCNONb30BaHUA
B COCTaBe CUCTEMDbI, KOTOPAA 3aMeHAET OTCYTCTBYIOLLYIO HUXHIOK KOHEUHOCTb.

YCTpoiicTBO MOXHO UCMIONb30BATb /1A PErYNUPOBKY 06bema npoTe3a, uTobbl BpeMeHHo
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KOMMNEHCUPOBATb NOTEPAHHbII 061bEM AUCTANbHOTO KOHLA, U A5 OLLeHKN AUCTaNIbHOTO
KOHTaKTa Npy NOATOHKE KOHTPONbHOIA TMAb3bl.

MNomecTuTe NOAYLLKY 1160 B AUCTaNbHBIi KOHEL Yexna, 160 B ANCTabHbIi KOHeL, Tub3bl.
Mpumeyanue. [1n4 eXxeHEBHOTO yX0/a CM. UHCTPYKLIM NO 0YNCTKE U YXOAY.

3aWmTHBIN HeiNOHOBBINA uynok Iceross®

YcTpoiicTBO NpeAiHa3HaueHo ANA 0ieBaHNA NPOTe3HOI rMNb3bl.

YCTPOCTBO MOXHO HOCUTL NOBEpX Yexna, uTo6bl 06nerynTb HafeBaHue U CHATUE TUb3bl,
YMEHDBLUNB TPEHUe MeX Ay TUAb30/ 1 Yexnom.

HatanuTe ycTpoiicto Ha yexon. Mpu ncnonb3oBaHnm BMeCTe C PUKCALMOHHBIM YeXTIOM
y6eauTech, 4to MeTanNMYeckinii UK 1 AUCTanbHbII KOHHEKTOP NOHOCTbIO NPOHUKAKT B
TPUKOTaXKHOE 0TBEPCTME, 06ecneunBan npaBunbHoe GyHKLMOHMPOBaHUE 3aMKOBOT0
YCTPOiCTBa.

MavwunHaa cTupka npu Temnepartype He Boiwwe 40 °C ana cBeTAbIX TKaHeli. He cywmTe B
CYWNNbHOI MaLLUHe.

KomneHcupyiowme uynku Iceross®

YcTpoiicTBO NpeHa3HayeHo ANA NCNONb30BaHNA NPU YMeHbLIEHUY 06bema KynbTU.
YCTpoiicTBO MOXHO HOCUTb NOBEpX Yexna AnA KomneHcauum obbema.

Ecnu naumeHT ncnbiTbiBaeT npobnemy ¢ KpenneHuem, Bbi3BaHHyH0 U3MeHeH!AMY 06bema
KYNbTY, MOXHO HATAHY Tb OAVH UM HECKONbKO HOCKOB Ha YeXon ANA BOCCTaHOBAEHNSA N0CaAKM
TUAb3bl.

HataHuTe ycTpoiicTBO Ha yexon. Mpy MCNoNb30BaHUM BMECTE C GUKCALMOHHBIM YeXnoM
ybeauTech, YTO MeTanNNYeCKuil INH 1 AUCTaNbHbII KOHHEKTOP MONHOCTbIO NPOHMKAKT B
TPUKOTaXHOe 0TBepCTHe, 06ecneunBas NpauibHoe GyHKLMOHUPOBaHIE 3aMKOBOTO
YCTPOiCTBA.

MatwuunHasa cTupka npu Temnepartype He Bbiwwe 40 °C ans cBeTnbIx TKaHeli. He cywmte B
CYWMABHON MaLLInHE.

COOBLLEHUE 0 CEPbE3HOM MHLIMAEHTE
0 nto6bix cepbe3HbIX MHLMACHTAX, CBA3AHHBIX C YCTPOICTBOM, HeobxoAMMO co0bLIaTh
MPOM3BOAUTENI0 M COOTBETCTBYIOLUM KOMNETEHTHBIM OpraHam.

YTUNU3ALUA
YCTpOVACTBO U yNaKoBKa AOMKHbI GbiTb yTUNM3UPOBAHDI COTNIACHO COOTBETCTBYIOLLIMM MECTHBIM
UNY HALIMOHANIbHBIM JKOMOTUYECKUM HOPMaM.

OTBETCTBEHHOCTb

Mpore3bl Ossur cipoeKTUPOBaHbI M NPOBEPEHbI Ha 6€30MaCHOCTb 1 COBMECTUMOCTb B COYETaHMM
APYT C APYTOM U C IPOTE3HbIMM FUMIb3AMM B CTIELManbHOM MCnonHeruu ¢ agantepamu Ossur, a
TaKxKe MU MX PEAYCMOTPEHHOM NPUMEHEHUH.

Komnanus Ossur He HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 3a CleAykoLLjee:
« YCTpoiicTBa, KOTOPbIE He 06CYXMBANUCD B COOTBETCTBMM C MHCTPYKLMAMY N0
NPUMEHEHNH0.
- W3genus, B KOTOPbIX UCMONb3YIOTCA KOMMOHEHTbI APYTUX NPOU3BOAUTENEN.
« W3genua, KoTopble SKCMyaTMPOBANKCh 63 CobMIoAeHNS PEKOMEHAYEMbIX YCIOBMI 1
OKpYKaloLLel cpefibl IM60 He N0 HaHaueHMIo.

AAE

3730
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EE  UTOETICROBEVERE. EVRSaF-—hm s n. BEMNBLLATH
SICEZTREMLHDET.

COEBIF. BERMEDH S OssurLock LIBABHE THERTZ L 2BE8HLE T,
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Iceross Dermo Junior & T IcerossStabilo Junior (&, Icelock700 1) —XD Oy
JeDHEBMENBHDET,

AR ITNARITSOILRAEVZFERALAVTIEETW (B3), 750ILRAEY
E BT YFAY N ZBBITIAREENHDFT,

BEERBUTRZYFAV

SYUV—RBEIATLEFERTZHE  BRERALESA T —DORMUBTRYFAV
ICELRAATEILES, ELLWFIBIOVWTIE. SYVY—REESXTLDOEAHNA
FEE2BRBLTETL,

Ovx> IV ERTRIBE Oy o2 b a0/m/ss5/480 £fzIZREDIAVNTVR
EEVDXDINIBFHL. TRYFAYMEVEBRERMT Y FAYMIEDET, b~
WO %AINmMICLET, ELVWFIBICFERTINZO0vIOFRAEESRLTIETVL,

TRAETRERBRM 7Ry F AV b (Iceross Sport D& EAT k)
SAF—ADEMTEYFAY M EINM THOE T, TRYFAYREVEBEMLTRY
FAYRMIBEETBICIE. Oy T2~ 410/411/435/480 £/ IEBEDAVNT U R%EE
SOXJIICERL ANm DMLY THED E T,

bid::]

*E

AR RAMACEEMNEELTVWISRE. BBETNI RPN EREMLAVLSICE
FELFEZOMOBYRHEM CESHREHNHDET,

AR TNARASHERTEZEL. EERBORRE B2 EMA BV EREL
TLIETE W,

R TN REBERICHBICO—> 3 Y ARCREEDITHRVWTLIE IV, TN
ZADEBBEHS =D MHIEERTEZIELITREBICLTEBELNHBD X T,

1. RADSS A —DLEEED. NPELIELICEHTEETFOLTRIAR
SEHTWESV(B4). MTTNARZB DT HEVESITERLTIZS W,
2. AHERBRD TINA ZADEM A BHIE LS. TN A ZWIFORMIGICUES

DELET (ES5).
AR OvF VISP —OEY DD OB OEMIHOPRICAEBET5L5ICLT
<F2EW (B 7).

3. TRRUMEDSS B D LIIFTIRE W,

4. B<EBLAEAS, TNARZBRPHOLICELICESEFET (He).
AR TN REFRICLASIICESLIFRLER. F1F—DLEES >k
DEIEFHREOLAVTRELV. ZORER. RMICEEIDDD. KR<hPe
RPESISRITAIRENHDET,

5. BERHPA-TVWAREWVWI L ZRERLET, T7RT Y D ROD B EIF. TN
2ZBERELEY

Iceross Dermo Uniform Locking 8k U0 v a> 51+ —ld. AMWINILEETE
EROFIEICAIT THRZEhEZUBELBDF T,

Iceross Activa DIFE. FiBED TibiaGuard ZEBDORIEICA>TBEHEZH
ENBHDET,

Vrybo¥kE

L BHEOREBEBAN-DMLFVTULAEWVT/NT R (Easy Glide FF) n&EFM@EBICL
TT7LA—NRTL—FERLAVWTLEETW, BERI—TsYIHHESIN. 7
INA ZDOMBEDME T T 5aIBEEDBHD £ T,

IwayIA4t—1 AU=TJLEDETEEVLT V. U—TDELVEDfFiF
FIRICOWTId. BURFAZEZEBRL T,

=T ERLTEEYRRY > a v fFT301IC. AEZEALTY T YRS
iR ZEAANTRRICHAEDEE T,
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OvF>yd S4F—: LohDLBEESINZET. RERFERLTY 7w MMIMiGE B

HAN. FBUTRYFAY R EOVIICRLICHHEDEE T,

BE RBUTRYFXY ROV IOROEFELNLONDLTVWT, BUH RV LE
LT EE L,

FRCBEFAN

BEREBRESTIUHNARTITY, IMILRE pH NS 0% ESE EE5E
DREFBROEAEHEDLET, IHTZIRLTVWIEEIE. IS0V EER.
MEFSMITZHIC. pH /NS VR 0% FFE EBROO—>3 >0 BEEDIFT
<FEEV,

0. EREBRSICERRICTNA RZRRLTIEEL,

o FNAREERLICLET (E4).

+ pH NS ZOENT 100% EER - BEROREBR THEL TSI,
HRBIIBIFETHAICTIET(RS) RTOEAVETHEZEZNLET,
COTNA RS EEEEE THMERFZ BV TREB TR (40°C) 932rd
TEFET, ZHFCZAANREOHBRIERIETNA BBEESZZB/NH
HB7H. FERLBEVWTREEL,

BRAN-GFETOTNARADBE : TNA REBERTZHIC—BREZIBSE TS
RN

WEAN—DZRWT/NA X (Easy Glide 4F) DIFE : TN1 RUF. HKiEER £
PUBOBVWHE THEZEEHVWTENLTOSFERATEET,

D)= T BIF BT TNAREZ 21— FIILBRREBICRELTLESV, 51—
HIBETIEMN D D7D, TNAREERLTRELBRVTLETL,

EL BEORTIE. TEMCBREMZELSCAHBDET, BUBKRTTNA
2EPMBEL. TN RLEREZRRICENLTIIES L,

AR EBORRRELZEARRIIMLELNHDET, EEHNRDOSNIIBEICIE.
FERZRIEL. FBPMCEBEEEICTHEAIET L,

AR BN ARERAMEEABRDEBREES SRILIED. T0—FHLAS
CEHBHIOTERELTCIESTV, FIZIE. BlFA. TARSIV M FKXK. HEBIA
DU)—F—, TF7V=INRTL— ZIIA=ILXTL—HBLETT,

B RKCIERKICEMLUIEI. KEKTTNAZZHRELTIESL,

B B4Id. Iceross Dermo Liners & Protect Liners ORERREH. N3 L8>
TWBRENRHDET, Lich>T TN RERAMERLICLIZD. BEDOHP
BHHICETS LD LANTLIEE 0,

RIREM

FTNA G BRIV R—R Y MIOEBLTREICEATEET,
EEEPERKERICESTNZ L. TNAROMAKICEEEZRIFT LN
HHEY,

Ovx> IS4 —ICOHER :

BE  TNAREKISRKSEIRIE. KDERDRRE. WiRe BBICERT 3EIE.
SITERIRT 3N ITHRENBDET,

B EBLTNAROMICKDASTIBE. BRENBADONZLHHDET,

Relax Transfemoral. Relax Locking. & & U Relax3C/6C Cushion (D &@EA.
B B CERKNORBEN RS, BHENAKEIENRT2HMHN—ICLS
BEAVWDHERDNB N HDET,

HWETNAIZR

HUTOftEMAIE. Ossur 7y avEiU0OvEr IS+ —cBAHEHDETERT
EEED

YA XBEDFMICDOWTIE. Ossur H2OTETBRELILETL,
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Iceross® Distal Cup

COTNARIF RONETEEZEBERRTZISDATLOBRELTUERTS 2R
M LRV 2—TT1RXTY,

COTNARIF. REPHEBOWBL R+ D REMUAMROMEKRICES B EEEE
RELEFT, TNIRERICEEIE, PVIA—Y S0+ —RERLOBICTESR
BirBRICTIIOOREERLLTERIZ N TEET,

EBEZELEDITZICIE:

1. BrmH 5IRMI 4 cm LOBERBAREZAETS (B1).

2. AERMELD 12 A NSV TFNA RZERLE T,

3. TNAREFRDODLETEHREZTLIFET,

4. SAF—ERBMAVTLEAEODE TERIZIBE. ST —ORAEI. ZLLAHY
THEREDMBICHZIRET (DFD. BHHYTDLET) T5HENBHDFT,

5. BNy T 2REELIRETHROSNTLAEBICEOVWT ELWSAF—H1X
EEIRLED

AR BEOEFANUIOVWTE. BFANSEETBRILET W,

Iceross® Pads

COTNARIE. KONTEEZBERRTZATLOMBRELTERTZILEE
M LBV 2—T 1R TY,

CDTNA RUE KONGRS —RNICRE T 37 BLUTFTvIvVTy
FEEELTVWIEOERMEME M T 2720IC. BFEOREBTRBICERIZ LN
TZEFY,

INYRESAF—DEMHEIEVT Y FORMIFICEREEL £,

AR :BEOSEFANIIOVTIE. BFANAEETBRBILESV,.

Iceross® 1 R—T7 =X =2

COTNARIE. BRYT Y MOEBICHERTZCZBMNELTVET,
CDOTNAREZAFT—DLEICEBTZENTE, VIV ESIFT—ORDER%
BRHIEZICICED. VIV RDERERZICTZENTEET,
SAF—DLICEBZ5I-ERDET, OvFIIS1F—LilAEHLETERT 5
Bld. EREVORMAORIEZDZY FRERSICEBE LT Oy INBEYICHEEE
B ERERLTIZS VL,

R TRALWC FTOKT, BIKEWLTLIETW, 2T S—ERIFEIFTTL
230,

Iceross® YV wo R

ZDOTNA RE BREBROEERMCHIST3HICERTZCEBENELTVE
o

COFNARIG. REBEBOLDICSAF—DLICRETEET,

BREROR) 21— LEBICL>THRRY O avHMBADNESIE. S1F7—DL
IS T EISEEROIIRREERZ LT, Vv DTy hEEEESEZ L
HTEET,

SAF—DEICEBEF-®RDET, AvFIISAF—LiBADLE TERT3E
Bld. EBEYVOERMIRIEHZY MRZRLICEBLT. Oy I EUNCHEET
BCERRLTLIES W,

BB TRAAC ETOKT, BIKREVWLTKIESWV, 22T 5—8IgIdEHTT<
L.

BERGEHRORE
FALRICHET S EALER. WEESSUBRLUBICHRET U ENBDET.

BRE

COFNA P DEREERTBRELT. ThENOREPEDRIRHIH >T
<EEL
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®E

Ossur BTN RUE. DRELXAROERY 7wk Ossur 74 T2 EBHED
B, ZOFEHABMICKOTERIZLT. RE2T. BERMELNH S LS55 R
nNTWVWFET,

Ossur (3. UTFICHLTEEZEVEEA.

TNA ZDRBIRHAZEDIETICH > TRFRESNTLAR VB E,
FNAZDMIA—H—DAVKR—F 2 b EEDHTHAIITENTWVSHEE,
TNAZRDHERINBERES. BRFLRIREUATERTNTVSIEE.

X
L

i pus

rEWMEERE, ABESERE, FAEARSBREREZERHER. ASWMTR
HERZEER. RERFREP, HR—ENTFEE.
HAEREREEHTERNTHHIF. HREERERBIMER, FESRE
HEHPR—ERER.

ARz
FEME—RARRRHENREKED, EERFRATREARRAN -7,

A BB BENEAE B RRET T A R#TIF,
ABWMBAEET WA REELEMNFE,

EEIEMBRREE AR
- TERERSK. ERAEERR
- EEMRRE

TR T BRI IMER,

DEREERRE HENKF

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

Iceross Dermo® Uniform Cushion AEBMES PR T HAE, FlINF 17,

Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

Iceross® Original Locking

FBMERFRESAENAR, FINSTHER
ik

Iceross Stabilo® Junior Locking

Iceross Dermo® Junior Locking

Iceross® Synergy Locking

REMER F P hEAERHEIAZ, Fla0

Iceross® Synergy Cushion L L
TE S MEBEH.

Iceross® Activa Cushion

A SBMEA TS I ER R,
BIANRIESTE B A B IR,

Relax Locking A BB TR EHE RS E H B, FIE01T
Relax Cushion E BFMAEBIE.

Iceross® Sport Locking
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KHERERE HEHKFE

Iceross® Transfemoral Locking

AEBIE R T TN ERIF TSR, B0

AKOS
EBEMNEEE.

Relax Transfemoral

—RRLA

24 (EATRERSEMFEEHRANEENG, TRESSEZ M.
BUWARNARENBEERIX ISP T2 AR BHARNAERER.

S MRBMOTIRERET UK, HINRABFHHIMBIFHEBR T R0
HIEEIEE, BENFRAESEMHSTIERFARKR,

ES ABRMERATERSHERERR.

BE BENEIERARRBRIE / KRR,

B IRETRERE. MARNEMIYIEM. FEETETRUBRNE, MR
BMBBTRYRUFHERD, WRFHEEARETREZIAR,
KBHNERTBEEA

LS
WFOBERERE, EMRBHABESXNEWHEHERS, ERARERET,
EWHEERIRE, BFHITUTIRME:

- MEEEBEH 4 m KIRERNER (B 1)

- EFEMABRERE, MRFITHNELEEMNEMREG, NENEEN—E

BERE LR,

AR EDERBHREBBMRYT, MRENSAEN,
BE ) KENBWMEITRSSBURERDE. AR,
EEBMAK / KNS SBEMAKRENHTNEEEM, M SBUKEHEZ.
WRHMU HEMERREMEMRBAGENER, BENIMSETREZLA
REXR,
AR CHTHARERE, FHEREEEEMERED 4m NBEM, BNEEMEMS
BBk,

{352 B
BE EREZE, KAREERMESERE.

B85 ER

AEMEXTEIhERBMBERE, FTUEE AW (B2, FHATEFEA leros®
Curvemaster, ELE[ 1% 1A FEBEN=EBRENINS.

B ENEEEKEUES R ESREEN T AIEIRER. SEEBHAIE
RASBMAA A Z ENRKM, HESFEMER.

BRERRE
KBMAESTKAEBTHEIRTERENGEE. AENERERITHTRAR
B RIEUNEFEBFT D,
REEZRNSEEN, RERNTESE :
- BELHEREBTIA AT RIRENER R,
- EREMERENE Y EEOE>.
- BEFURKRERTZAEMIE.
- RARERMERERNRNEEDE, NMBHRENRENTHNBEBEE,
- EREMERNFM TREBIMTLHEE.
AR CNRRBERRHRU LEAKY, WETEMRIAERBMHEEZRE.
AR HTHEURRE, EREAARSEN, UEEELFRNRIFATER.

HAERE
BE MRRETUTRA, BEREMTIREMSBRABE, NTTSBEBEX,

HMEIRES R 5o
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B S T A HY Ossur S A—HE A,
Iceross ) L ERYRERRE {5 Icelock 700 T B R
AR E7ESMLEEATEZHE (E3), TEZHSEET R

ElE iz imb

MEERRLE R RS | BEERBITIT NERENZHEZEON, BXERITEA,
ESRNILHE R RANERTA.

HREEPIE | THANIBS 35 Loctite 410/411/435/480 XA S LS Y, ABEETHE
FEIBEMT R L, DR 4Nm, BXIERERBIANIREE, E2F6ERRRE.

AT EIRATIGHIE ({GERTF lceross Sport)
BRIRH T EE 4Nm, EREEHITEEETHETHL, BERTHBE LR
E Loctite 410/411/435/480 REVZHLAN, ABIEEIPENEE 4N,

ERRE

24 1

B NERATRAMSENESYRESARMNGORZREK, UBHEOS
IR B B A

B MREBHAEES. TREREEAUERSERKEENSY.
EHIBEMERE ERRILREINFHAS M. FREMEETIE, UHIERITE M.

1. MAMERESS MM TR, FAF I EREERIE M BNARAT LS B HR(E 4).
ABRTERIERRIT R

2. ERERTREZMBMTHG, FEDERE TR (B S5).
AR EERMER R EMHETN AT RETERR (B 7,

3. WFNRERE : HEERE.

4. THHAAH, BEBWM—ER B3R (B6).
BE CBig A LREBIERA LA, BRI S B bk, SNETRES|E
BBZE, #msEEEHIES,

5. BREWFRLIEAE., MRLAMEETSRE, HEHTHEM,

Iceross IPIR RS AFERE *D?ﬂé&ﬁ&ﬁ%ﬂﬁﬁﬂ@ﬁﬁ%:ﬁ SRaETE BRI R RSN AR B 15T
FFTF Iceross Activa, ELERRLEEMAY TibiaGuard AFUE R BRIMIXTFo

BTSN
AR BEDBERRETBERBHANESY (FE fuyclid) HRMNFHEKA
WA, ANRXSRITERERRRHEEEMINEE.

HWRURRE | SiFR—EER. BE2EPRNERRAUERER.
ARBIFRAFATAGRZA, BEATEFARREUT2HES,

PRERE ERRERNERE, ST R T2 mA ST, BRI FEEE,
BE HRITEM N BREEFER B TiER.

EEMRS
BRYIEETEE. BIWERB. pH ETHE. 100%FEERMRETBIAAE, M
RR TR, EFEMA pH ETME. 100%FE FRFARR IR RZEFNRURE K.

BEEEXERNNESRERERGE TS M.
- BREAE (B4
- fEF pH EFE. 100% FEERMREBRNREEE L.
- HERE, HIRERRKEEARER (B8), HEREARBERIMIET,
- ARERHE AT E AR M T A UM (40°0) o RRIE AT, BEFIUAKR
Ht= @ / 50E5, RAXLTHES B miRif.
CHTFEFEHENBEYNRM: 28E&LTRIR REBEFEH.
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W FREHANE YNSRI (B fasy Glide) : RS, AIUBEAHIGERET
BEET, ARERERZEM.

- SYUEFEEULMBEMIREINAERS, BPRNERAMNFR, EATESRF
2o

EEHTI SRS MRENN / NER. SHNETSEM, HBTRMMTE.
EE USRENVRKER, MRHENFBER, BRLERZBMAILNSETR
T AREKR.

ES APNEEAEMATESHIRERKBENE DX ARIESER, HIMEE.
BRI, BK BEF. [SEFSBEEF.

AR B MIERE / RAWKE, REABRKER.

EE BAD, leross PIRREERE Protect EERENAREMNRFHEIHAME. AL,
BEMREERKNENBNRBRTI AN BB T,

IFREM
AEWMEESHKEAHNVERRREM,
FEE AEEMIN ) ENKATRES R 28 AT B .

ERTHAERE :

BE ABMRKE, FTERHIFHTR, AREKNERKERRBTRERT, AE
TREBRFUITE.

S MRERMSBmMZEEHK, BRREZIRM.

{0 3&E FAF Relax Transfemoral. Relax Locking A1 Relax 3C/6C Cushiono
B KAEEMIEN / RS RERYEN BH R MBIRRIER.

HhBhaZ
BUR I ET S Ossur 33 S B B A B — 2 e .
BXESEL, HIIIRE, H8% dsu BR.

Iceross® K inEERREAF

ABWE—RBEZED, SEBERETEERRAN—I5.

ZEBNPNA[BEXRRENTHERTR KRBT H—SHE D, HRERSHEE
&, FItATBIEERTY, WRRERS BRI miEM.

BIEMRRIEM

1. MEFERIER L 4m RBREFK (B1)

2. EERTHENEHERKN—HFE S B2 Mo

3. BRMEERIRKE L,

4. HRBEBRESKRIFERIESERN, HERMUKRBFE EERRERATLT)
HITHRNE.

5. REH ERHFEENEGINEREFERNVERERT.

AR HTFEEPE, E5H (BETRFTRAD.

Iceross® FEAZ

ERME—RBEED, SEBEREATEERRAN -2,
ZBERATATERENRNSREL, TBEIRREZENZRRHEREWL.
BHERBREERENITRRES RIS,

AR HTFEEFE, E2R (FEMRFTIRBE.

Iceross® #HE

TEMEETRATFRRMRIEZE,

ZEBEWMAIEAER R L, LURMEZEMA R ENER, NTTERMHE | RiEZE,
BHEBIINE, SHARREELSERN, FRESEHITNZNEZSETS
FERAF, URRBMES TN,

RS OCHRETSRBRAY—RANE. BNRBEETF.
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Iceross® FhE

A2 E 1E A FIERAA TRV N TR AR o

Zat A EER R E, IABWBRER,

MR BEFERZAFUEDMEHERTZIN, AT —RFAZREFFIERE LR
SETERE

BRmindie, SHARREERSFEAN, FRFRSEHITNZMEZRSETS
FERAF, URRBES TN,

RS OCHRETSRBRAY—RANE. BNRBEETF.

FEEFRE
EASRBHAXNTESROARFEFNEXL[RE
RARE

TBEMRESELTIZRE BN S HERFFEEZMHITLE,

=iE
ZIQITAIRIE, Ossur REXEEM 2 B EASER, URSHHE Osur ERAHEHIR
BEREASER, FEANGETARAEN, AERSUEMFERN,

Ossur RAIBLL T ST :
- BWARIRBRERRARITHER.
- BHSHMELSENS AT,
- BRMERENERARG. NBARIFRZIMER.
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Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking
Iceross Dermo® Cushion

Iceross Dermo® Uniform Cushion
Iceross Comfort® Locking
Iceross Comfort® Cushion
Iceross® Original Locking
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CESTINA
Zdravotnicky prostiedek

POPIS

Zatizeni je silikonové 1Gzko, které pokryva pahyl a slouZi jako rozhrani mezi pahylem a lizkem
protézy. Zafizeni poskytuje pevné zavéseni protézy, ochranu pahylu a pohodli.

Zamykaci ndvlek md bud'pevné, nebo vyménitelné distaIni pfipojeni. Zmékcujici ndvlek nemd
Z4dné distalni pfipojeni a je nutné jej pouzivat s ndvlekem, ktery udrZuje podtlak.

URCENE POUZITI
Tento prostfedek je protetické rozhrani's funkci zavéSeni uréené k pouZiti jako soucast systému,
ktery nahrazuje chybéjici doIni koncetinu.

Vhodnost tohoto prostfedku pro danou protézu a daného pacienta musi posoudit zdravotnicky
pracovnik.
Nasazeni a sefizeni tohoto prostfedku musi provést zdravotnicky odbornik.

Indikace k pouZiti a cilovd populace pacientii
« Itréta, amputace nebo zkrat dolni koncetiny
+ Nejsou zndmy zadné kontraindikace
Urovef razii pro zafizeni je uvedena v tabulce niZe.
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Transtibialni linery Uroveii razii

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

- - Iafizeni je urceno pro nizké az stfedné intenzivni rdzy,
Iceross Dermo® Uniform Cushion

napr. pii chiizi.
Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

Iceross® Original Locking

Iatizeni je urceno pro nizké az vysoce intenzivni razy,
Iceross Stabilo® Junior Locking e o
napr. pii chiizi a prilezitostném béhu.

Iceross Dermo® Junior Locking

Iceross® Synergy Locking

. - Zafizeni je urceno pro stfedné aZ extrémné intenzivni
Iceross® Synergy Cushion . P,
razy, napt. pii chiizi, béhu a sportu.

Iceross® Activa Cushion

Iafizeni je urceno pro vysoké az extrémné intenzivni

Iceross® Sport Locking . - PP
razy, napf. pfi rychlé chiizi, béhu a sportu.

Relax Locking Iafizeni je urceno pro nizké az extrémné intenzivni rézy,
Relax Cushion napt. pii chiizi, béhu a sportu.
Transfemoralni linery Urovei razii

Iceross® Transfemoral Locking

AKOS

Iafizeni je urceno pro nizké az extrémné intenzivni rzy,

napr. pii chizi, béhu a sportu.

Relax Transfemoral

VSEOBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY

Upozornéni: Pouzivani protetické pomiicky dolni koncetiny s sebou nese pfirozené riziko padu,
ktery miize vést ke zranéni.

Zdravotnicky pracovnik musi pacienta informovat o viem, co je v tomto dokumentu vyzadovéano
pro bezpecné pouzivani tohoto prostredku.

Varovani: Pokud dojde ke zméné ¢i ztraté funkcnosti prostiedku nebo pokud prostfedek
vykazuje zndmky poskozeni ¢i opotiebeni, které brani jeho normélni funkci, musijej pacient
prestat pouZivat a kontaktovat lékare.

Upozornéni: Nesprévny zplisob poufiti zafizeni miZe vést ke ztraté pevnosti zavéseni.
Varovani: Mozné vedlejsi cinky jsou podrdZdéni kiize a kozni reakce.

Varovani: Zafizeni nesmi pfijit do styku se skelnymi nebo uhlikovymi vidkny ani s jingmi cizimi
Cdsticemi. Pouhé omyti nemusi tento problém odstranit. Pokud zafizeni pfijde do styku s cizimi
Idtkami nebo chemikaliemi, je tfeba jej vratit zdravotnickému pracovnikovi.

Prosttedek je urcen pro jednoho konkrétniho pacienta.

VYBER PROSTREDKU
Abyste urcili sprévnou velikost transtibidlniho ndvleku, mirné ohnéte koleno pacienta tak, aby
mékka tkan visela dold.
Urceni sprévné velikosti:

« Iméfte obvod pahylu ve vzdélenosti 4 cm od distéIniho konce (obr. 1).

« Vyberte odpovidajici velikost zafizeni. Pokud naméfend hodnota neodpovidd Zddné

zvelikosti zafizeni, zaokrouhlete vysledek méfeni dold.

Poznamka: Nevybirejte velikost zafizeni vétsi nez je vysledek méfeni, tj. nezaokrouhlujte nahoru.
Varovani: Pokud je zafizeni piilis malé nebo tésné, mize dochdzet k pumpovani, necitlivosti i
tvorbé puchyra.
Varovani: Pokud je zafizeni pfilis velké nebo volné, miize dochdzet ke zvySenému poceni
a pohyblivosti koncetiny uvnitf zafizeni, coz miiZe vést k tvorbé puchyfti a vyrazek.

99



Pokud pacient zaznamend néktery z vy3e uvedenych symptomd nebo jakoukoli jinou zndmku
nesprdvného uchyceni, musi neprodlené kontaktovat zdravotnického pracovnika.
Poznamka: U transtibidIniho zamykaciho ndvieku zkontrolujte, Ze matrice navleku pokryvé
alespoi 4 cm kostni struktury. Matrice nesmi piesahovat vysku hlavy fibuly.

INSTRUKCE PRO ZKOUSKU NASAZENI
Varovani: Pred nasazenim zkontrolujte, zda zafizeni nevykazuje Z&dné vady.

Instrukce k fezdni

Iafizeni miiZete ofiznout, aby se zvy3il rozsah pohybu nebo podle potieb pacienta (obr. 2). Rezaci
ndstroj Iceross Curvemaster je doporuceny ndstroj, ktery je speciiné navrzen tak, aby béhem fezani
vytvérel plynulé, zaoblené okraje.

Varovani: Rez zafizeni neprovéd&jte pod drovni matrice ani pod proximélnimi ofezovymi liniemi
l0zka. PFilis velké ofiznuti miiZe sniZit sani mezi zafizenim a koncetinou a sniZit tak pevnost
zavéseni.

Nasazeni lizka
Urcend funkce zafizeni zavisi na spravné zhotoveném tvaru liizka. Odpovidajici tvar Iizka je zasadni
k zajiSténi zavéseni, ovlddani a pohodli.
Tvar lGzka kontrolujte podle nésledujiciho kontrolniho seznamu:

« Pacient mtize lizko jednoduse nasadit. Nemusi pfi tom pouzit lubrikacni pomiicky.

« Névlek a vnitini sténa lizka k sobé zcela priléhaji.

« KdyZ pacient protézu zatizi, nevznikaji Zadné vzduchové kapsy.

« Vlizku je omezeno pumpovani, pfi tahani za protézu tak nedochazi k viditelnému pohybu.
Je mozny pIny rozsah pohybu bez naruseni zavéseni.
Varovani: Pokud neni nékterd z vyse uvedenych podminek splnéna, lizko je nutné
odpovidajicim zplisobem upravit nebo zhotovit nové.
Varovani: U zmékcujiciho ndvleku musi byt lizko vzduchotésné, aby se pfi pouziti navieku
udrZovalo podtlakové zavéseni.

Zamykaci ndvlek

Varovani: Pokud byste nedodrZeli ndsledujici pokyny, pin by se mohl uvolnit z lineru, coz by
mohlo vést k naruseni zavéSeni a naslednému trazu.

Doporucujeme pouZivat zafizeni spoleéné s kompatibilnim zamkem Ossur.

Iceross Dermo Junior a Iceross Stabilo Junior jsou kompatibilni pouze se zdmkem Icelock 700 series.
Varovani: Spolu se zafizenim nepouZivejte ¢ep bez obruby (obr. 3). Cep bez obruby by se mohl
protlacit skrz distaIni pfipojeni.

Fixni distalni pfipojeni

Pokud se pouziva popruhovy zavésny systém, zaSroubujte pfipojovaci Sroub do distalniho
piipojeni navleku. Instrukce pro sprévné pouZiti popruhového zdvésného systému naleznete
vinstrukcich pro pouZiti.

Pokud se pouziva zajistovaci ep, naneste na zvity cepu lepidlo Loctite 410/411/435/480 nebo
ekvivalentni smés a utdhnéte piipojovaci ¢ep k upevnénému fixnimu distalnimu pfipojeni.
Nésledné jej utdhnéte momentem 4 Nm. Instrukce pro spravné pouZiti naleznete v instrukcich
pro pouZiti daného zamku.

Vyménitelné distalni pfipojeni (plati pouze pro Iceross Sport)

Utdhnéte distélni pfipojeni k ndvleku momentem 4 Nm. Pokud chcete utdhnout pfipojovaci cep

k distéInimu pfipojeni, naneste na zavity cepu lepidlo Loctite 410/411/435/480 nebo ekvivalentni
smés a utdhnéte jej momentem 4 Nm.

POUZIVANI
Nasazovdni

Varovani: Pfipadné oteviené rédny nebo poranéni kiize musi byt opatfeny bandazi nebo jingm
vhodnym krytim, aby nedochdzelo k pfimému kontaktu rény se zafizenim.
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Varovani: Vnitini strana zafizeni musi byt €istd, suchd a bez cizich predmétd, které by mohly
zplisobit podrazdéni kize.

Varovani: Bezprostiedné pfed nasazenim zafizeni nenanasejte na pahyl zadny kosmeticky
pipravek. Pahyl musi byt cisty a suchy, aby se predeslo piipadnému poskozeni zafizeni.

1. Uchopte horni ¢st zafizeni z vnitini strany a pretahnéte jej pies ruku, aby byl vnitini povrch
zcela odhalen (obr. 4). Ddvejte pozor, abyste zafizeni neposkodili nehty.

2. Vysuiite co nejvice distaIni konec zafizeni a umistéte jej proti distdInimu konci
pahylu (obr. 5).
Poznamka: Dévejte pozor, aby se cep na zamykacim ndvleku nachézel v ose distdIniho
konce pahylu (obr. 7).

. TranstibidIni ndvlek: Mirné ohnéte koleno.

S mirnym tlakem zafizeni rozvifite na koncetinu smérem vzhiiru (obr. 6).

Varovani: Pfi rozvijeni navleku na koncetinu netahejte silou ani prudce za horni konec. Mohlo

by vznikat napéti na pokoZce, které by mohlo zpGsobit puchyre nebo vyrazky.

. Zkontrolujte, zda nevznikly zadné vzduchové kapsy. Pokud jsou pitomné vzduchové kapsy,
zafizeni navléknéte znovu.

&~ w

v

Zafizeni Iceross Dermo Uniform Locking a zmékcujici navleky musi byt nasmérované vnéjsim
Stitkem na predni stranu pahylu.

U ndvleku Iceross Activa musi byt vymékéeni TibiaGuard s vinovou strukturou vyrovnéno podél
predni strany tibie.

Nasazeni lizka

Poznamka: Jako nasazovaci pomiicku pro zafizeni bez textilni pokryvky (s vrstvou Easy Glide)
nepouZivejte alkoholovy sprej. Jeho pouZiti vede k poSkozeni vrstvy s nizkym tfenim

a naslednému sniZeni funkcnosti zafizeni.

Imékcujici ndvlek: PouZivejte spolecné s ndvlekem. Instrukce pro spravné pouZiti névleku
naleznete v instrukcich pro pouZiti.

Nez zaCnete ndvlek pouzivat, vkrocte do lizka plnou vahou, aby distalni pfipojeni pIné zapadlo,
¢imZ udrzZite podtlakové zavéseni.

Zamykaci navlek: Vkrocte do lizka plnou vahou, aby distélni pfipojeni pIné zapadlo do zamku,
¢imz vznikne pevné spojeni.
Upozornéni: Zkontrolujte, zda je spojeni distalniho pfipojeni se zimkem pevné a bez viile.

Cisténi a ddriba

Denni cisténi pahylu je velmi dileZité. DoporuCuje se pouZivat jemné, 100% neparfémované
a nebarvené tekuté mydlo s vyvazenym pH. K vyZivé a zvlacnéni suché kiize pouzijte 100%
neparfémované a nebarvené télové mléko s vyvézenym pH.

Zafizeni kazdy den po pouZiti a pfed prvnim pouZitim vycistéte.
« Obratte zafizeni naruby (obr. 4).
+ Kmyti pouZijte 100% neparfémované a nebarvené tekuté mydlo s vyvazenym pH.
Po omyti zafizeni dikladné oplachnéte teplou vodou(obr. 8) az obou stran osuste pomoci
utérky, kterd nepousti vlakna.
« Zafizenilze prativ pracce (40 °C) nastavené na program s nizkymi otdckami a s pouzitim
jemného disticiho prostfedku. NepouZivejte avivéze, bélidla ani jiné produkty/¢istici roztoky,
mohly by zafizeni poskodit.
Zafizeni s textilni pokryvkou: Pfed opétovnym pouzitim se zafizeni musi nechat pres
noc uschnout.
Zafizeni bez textilni pokryvky (s vrstvou Easy Glide): Zafizeni je moZné pouzit bezprostfedné
po omyti a osuseni z obou stran pomoci utérky, kterd nepousti viakna.
« |hned po ociténi zafizeni vZdy srovnejte do pfirozeného stavu. Neponechévejte jej naruby,
mohlo by se poskodit.
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Varovani: Nadmérné poceni mize narusit stabilitu nebo zavéseni. Kdyz k nému dojde,
prostfedek sejméte a i s pahylem jej osuste.

Varovani: Kazdy den je nutné kontrolovat stav kiize. V pfipadé abnorméInich symptomi
piestaiite zaffizeni pouzivat a okamzité kontaktujte zdravotnického pracovnika.

Varovani: Méjte na paméti, ze b&7né domdci nebo koupelové vyrobky, jako napfiklad mydla,
deodoranty, parfémy, abrazivni Cistici prostfedky a aerosolové ¢i alkoholové spreje, mohou
zplisobit podrazdéni kiize nebo k nému prispivat.

Varovani: Po styku se slanou nebo chlorovanou vodou prostredek omyjte vodou z vodovodu.
Poznamka: Vnitini povrch navlekd Iceross Dermo Liners a Protect Liners musi byt zpocatku
vihky na dotek. Proto se zafizeni nesmi nechat otocené naruby delSi dobu a nesmi byt vystaveno
nadmérnému teplu ¢i slunecnimu zafeni.

Podminky prostredi
Prostiedek mlizete s jistou opatrnosti bezpecné pouzivat s vodotésnymi soucastmi.
Upozornéni: Castym stykem se slanou nebo chlorovanou vodou se snizuje Zivotnost prostiedku.

Plati pouze pro zamykaci névlek:

Varovani: V piipadé ponofeni prostfedku do vody jej vyjméte a pred dalsi chiizi osuste pahyl
avrstvu, kterd piichdzi do styku s kiizi.

Varovani: Pokud se voda dostane mezi kiiZi a prostfedek, zavé3eni prestane fungovat.

Plati pouze pro Relax Transfemoral, Relax Locking a Relax 3C/6C Cushion.
Varovani: Dlouhodobé vystaveni slané a/nebo chlorované vodé ohrozuje stinéni textilniho krytu
proti elektromagnetickym vliviim.

DOPLNKOVA ZARIZENI
Spoleéné s vymékéenim Ossur azamykacimi navleky Ize pouzivat nasledujici pFislusenstvi.
Dal3i informace, napF. informace tykajici se velikosti, naleznete v katalogu spoleénosti Gssur.

Distalni kryt pahylu Iceross® Distal Cup

Tento prostfedek je protetické rozhrani urcené k poufZiti jako soucdst systému, ktery nahrazuje
chybéjici dolni koncetinu.

Zaiizeni poskytuje dalsi vymékceni u distalné konickych koncetin se Spatnym pokrytim mékkych
tkani. Jeho tvar se podvoluje pahylu, a proto je mozné jej pouZit jako vypl#i, aby silikonovy ndviek
zcela pfiléhal k pahylu.

Vybér velikosti zafizeni:

. Zméite obvod pahylu ve vzdélenosti 4 cm nad distaInim koncem (obr. 1).

. Vyberte zafizeni o jednu nebo dvé velikosti mensi, nez je naméfend hodnota.

. Rozviiite zafizeni pfimo na koncetiné.

. Pri pouziti ndvleku v kombinaci s distéInim krytem pahylu musi byt méfeni ndvleku
provedeno, kdyz je distalni kryt pahylu nasazeny (t]. pfes distalni kryt pahylu).

. Na zékladé méfeni provedeného s nasazenym distalnim krytem vyberte sprdvnou velikost
navleku.

Poznamka: Informace o kazdodenni péci naleznete v instrukcich pro Cisténi a péci.

O UCI S RN

wv

Peloty Iceross® Pads

Tento prostfedek je protetické rozhrani urcené k poufiti jako soucdst systému, ktery nahrazuje
chybéjici dolni koncetinu.

Zafizenilze pouzit k fizeni protetického objemu za ii¢elem docasné kompenzace ztraceného
objemu distalniho konce a také k posouzeni distalniho kontaktu pfi nasazovani zkusebniho lizka.
Vlozte pelotu bud'do distalniho konce navleku, nebo do distaIniho konce lizka.

Poznamka: Informace o kazdodenni péci naleznete v instrukcich pro ¢isténi a péci.

Vnitini pouzdro Iceross® Interface Sheath
Tento prostfedek slouZi k nasazeni protetického lizka.
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Iafizeni Ize nosit pres navlek, aby se 1Gzko snaze nasazovalo a snimalo diky nizsimu tfeni mezi
lizkem a ndvlekem.
Natdhnéte zafizeni pires ndvlek. Pfi poufiti spolecné se zamykacim navlekem dbejte na to, aby

kovovy cep a distaIni konektor pIné pronikly pletenym otvorem. Zajistite tak spravnou funkci zamku.

Perte v pracce maximalné na 40 °C se svétlymi ldtkami. Nesuste v susicce.

Puncosky Iceross® Socks

Tento prostfedek slouZi ke sniZeni objemu pahylu.

Zarizeni je mozné nosit pres navlek, aby se Iépe pracovalo s objemem.

Pokud pacient zaznamena uvolnéni zavéseni zplisobené kolisanim objemu pahylu, miize tésnost
|&izka obnovit nasazenim jedné nebo vice ponoZek pres navlek.

Natdhnéte zafizeni pes ndvlek. Pfi poufiti spolecné se zamykacim navlekem dbejte na to, aby

kovovy ¢ep a distaIni konektor pIné pronikly pletenym otvorem. Zajistite tak spravnou funkci zdmku.

Perte v pracce maximaIné na 40 °C se svétlymi ldtkami. NesuSte v susicce.

HLASENi ZAVAZNYCH NEZADOUCICH PRIHOD
Veskeré zdvazné nezédouci pfihody, ke kterym dojde v souvislosti s timto prostfedkem, ohlaste
vyrobci a piislusnym organdim.

LIKVIDACE
Prostfedek a baleni je tfeba likvidovat v souladu s pfisluSnymi mistnimi ¢i celostatnimi predpisy
0 ochrané Zivotniho prostfedi.

ODPOVEDNOST

Protetické pomiicky Ossur jsou navrZeny a ovéFeny tak, aby byly pfi pouZiti v souladu s jejich
zamyslenym celem bezpecné a kompatibilni mezi sebou i ve vzéjemné kombinaci se zakazkové
vyrobenymi protetickymi liizky s adaptéry Ossur.

Spole¢nost Ossur nepfebira odpovédnost za:
« prostedek, ktery nebyl udrZovan v souladu s ndvodem k pouZiti;
- prostiedek, ktery byl sestaven se soucastmi od jinych vyrobcd;
« prostfedek, ktery byl pouZivan jinak nez za doporucenych podminek, pro jiné aplikace ¢i
v jiném prostiedi.

SLOVENCINA

Zdravotnicka pomdcka

OPIS

Pomdcka je silikonovou vlozkou, ktord pokryva zvy3kovi koncatinu pacienta a sliZi ako styéna
plocha medzi zvyskovou koncatinou a lozkom protézy. Pomdcka umoziiuje bezpecné zavesenie
protézy, ochranu zvyskovej koncatiny a pohodlie.

Uzamykaci ndvlek md bud'pevné, alebo vymenitelné distéIne pripevnenie. Cushion ndvlek nemd
Ziadne distalne pripevnenie a musi sa pouzivat spolocne s manzetou, ktord udrZiava podtlak.

UCEL POUZITIA

Tato pomdcka predstavuje protetické rozhranie s funkciou zavesu a je urcend na pouzivanie ako
sticast'systému, ktory nahradza chybajicu dolnd koncatinu.

Vhodnost tejto pomdcky pre dand protézu a daného pacienta musi vyhodnotit lekar.
Nasadenie a nastavenie tejto pomdcky musi vykonat lekar.

Indikdcie pouZitia a cielovd populdcia pacientov
« Strata, amputdcia alebo vada dolnej koncatiny
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« Nie sizndme Ziadne kontraindikacie

Urovei zatazenia pomdcky je uvedend v tabulke nizSie.

Transtibialne navleky

Uroveii dopadu

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

Iceross Dermo® Uniform Cushion

Tato pomdcka je urcena na pouzivanie pri nizkom az

q

Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

rdzovom zatazeni, napr. na chddzu.

Iceross® Original Locking

Iceross Stabilo® Junior Locking

Iceross Dermo® Junior Locking

Tato pomdcka je urcend na pouzivanie pri nizkom az
vysokom razovom zatazeni, napr. na chodzu
a prilezitostny beh.

Iceross® Synergy Locking

Iceross® Synergy Cushion

Iceross® Activa Cushion

Tato pomdcka je urcena na pouzivanie pri strednom az
extrémnom rdzovom zatazeni, napr. na chddzu, beh
asportovanie.

Tato pomdcka je urcend na pouzivanie pri vysokom az

Iceross® Sport Locking extrémnom razovom zatazeni, napr. na rychlu chddzu,
beh a $portovanie.

Relax Locking Tato pomdcka je urcend na pouzivanie pri nizkom az
extrémnom razovom zatazeni, napr. na chodzu, beh

Relax Cushion . .
asportovanie.

Transfemoralne navleky Uroveii dopadu

Iceross® Transfemoral Locking

AKOS

Relax Transfemoral

Tato pomdcka je uréend na pouzivanie pri nizkom az
extrémnom razovom zataZeni, napr. na chddzu, beh
a portovanie.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Upozornenie: PouZivanie protetického zariadenia dolnej koncatiny so sebou nesie riziko padu,
ktory moze viest k zraneniu.

Lekdr musi informovat pacienta o celom obsahu tohto dokumentu, ktory je nevyhnutny na
bezpecné pouZivanie tejto pomdcky.

Varovanie: Ak dojde k zmene alebo strate funkcnosti pomdcky alebo ak pomdcka vykazuje
zndmky poskodenia ¢i opotrebovania, ktoré brania jej normalnemu fungovaniu, pacient ju musi
prestat pouZivat a musi kontaktovat lekdra.

Varovanie: Nespravne pouZitie pomdcky moze mat za nasledok stratu zavesu.

Upozornenie: Medzi mozné vedlajsie Gcinky patria problémy s podrazdenim/reakciou pokozky.
Upozornenie: Pomdcka nesmie prist do styku so sklom, uhlikovymi vidknami ani inymi cudzimi
Casticami. Samotné Cistenie nemusi postacit na odstranenie problému. Ak je pomdcka vystavend
cudzim latkam alebo chemikalidm, musite ju vratit zdravotnickemu pracovnikovi.

Této pomacka je urcend na pouZitie iba u jedného pacienta.

VYBER POMOCKY
U transtibidlnej viozky sa sprévna velkost urcuje tak, Ze sa koleno najskor mierne ohne a mékké
tkanivo sa necha visiet nadol.
Urcenie sprévnej velkosti:
« Imerajte obvod zvyskovej koncatiny 4 cm od kypta (obr. 1)
« Vyberte zodpovedajticu velkost pomdcky. Ak vykonané meranie nemé zodpovedajticu
velkost pomdcky, zaokrihlite meranie nadol.
Poznamka: Nevyberajte velkost pomadcky, ktord presahuje meranie, t. j. nezaokrdhlujte nahor.
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Upozornenie: Prili§ mald/tesnd pomdcka moze mat za nésledok piestovy efekt, znecitlivenie
alebo tvorbu pluzgierov.

Upozornenie: Prilis velké/volna pomdcka moze mat za nésledok vécsie potenie a pohyb
koncatiny vo vnutri pomdcky, co moze viest k tvorbe pluzgierov a vyrazok.

Ak sa vyskytne niektory z vyssie uvedenych priznakov alebo akékolvek iné zndmky nesprévneho
uchytenia, pacient musi okamZite kontaktovat zdravotnickeho pracovnika.

Poznamka: Pri transtibidlnych locking névlekoch sa uistite, Ze matrica ndvleku pokryva aspor
4 cm kostnej Struktdry. Nedovolte, aby matrica siahala vy3sie ako je hlavicka fibuly.

NAVOD NA NASADENIE
Upozornenie: Pred upevnenim sa musi pomdcka dokladne skontrolovat a overit, Ze neobsahuje
Ziadne nedostatky.

Ndvod na orezanie

pacienta (obr. 2). Odporti¢came ndstroj Iceross Curvemaster, ktory je Specidlne navrhnuty tak, aby pri
orezavani vytvaral hladky, zaobleny okraj.

Upozornenie: Pomdcku nereZte pod troviiou matrice ani pod proximélnymi liniami odrezania
|6zka. Nadmerné orezanie moze zniZzit podtlak medzi pomackou a koncatinou a narusit tak
zavesenie.

Upevnenie lozka
Dosiahnutie zamyslanej funkcie pomacky zavisi od uchytenia l6zka. Na zaistenie zavesenia,
ovlddania a pohodlia je nevyhnutnd vhodnd konstrukcia l6zka.
Pri kontrole spravneho uchytenia l6zka pouZivajte nasledujtici kontrolny zoznam:
« Pacient si dokaze l6zko nasadit jednoducho bez nutnosti pouZitia lubrikacnych prostriedkov.
+ PIny kontakt medzi navlekom a vndtornou stenou lozka.
« Ked'si pacient nasadzuje protézu, nevznikaju Ziadne vzduchové bubliny.
+ Minimalizovany piestovy efekt v [6Zku, a teda Ziadny viditelny pohyb pri pouzivani protézy.
+ Plny rozsah pohybu je mozny bez narusenia zavesenia.
Upozornenie: Ak nie st podIa spatnej vazby spinené podmienky uvedené vys3ie, bude potrebné
16zko upravit alebo ho prislu$nym spdsobom prerobit.
Upozornenie: V pripade vankusovej viozky musi byt 10zko vzduchotesné, aby sa pri aplikovani
navleku zachovalo podtlakové zavesenie.

Locking ndvlek

Varovanie: NedodrZanie nasledujticich pokynov mozZe spdsobit uvolnenie kolika z névleku. To moze
viest’k naruseniu zavesenia a naslednému zraneniu.

Odporica sa pomdcku pouzivat v spojeni s kompatibilngm zdmkom Ossur.

Névleky Iceross Dermo Junior a Iceross Stabilo Junior si kompatibilné iba so zimkom Icelock 700
series.

Upozornenie: NepouZivajte s pomdckou ¢ap bez priruby (obr. 3). Cap bez priruby méze tlacit
cez distalne pripojenie.

Pevné distalne pripojenie

Ak sa pouziva systém zavesenia na lanku, zaskrutkujte spojovaciu skrutku do distéineho
pripojenia ndvleku. Sprvne pokyny ndjdete v ndvode na pouZitie systému zavesenia na lanku.
Ak sa poutzije zaistovaci pin: Na zdvity pinu naneste pripravok Loctite 410/411/435/480 alebo
ekvivalentni zmes a upeviiovaci pin utiahnite do pevného distalneho pripojenia momentom
4 Nm. Sprdvne pokyny ndjdete v ndvode na pouZzitie daného zdmku.

Vymenitelné distalne pripojenie (plati len pre navlek Iceross Sport)

Utiahnite distaIne pripojenie k ndvleku na hodnotu 4 Nm. Na upevnenie upeviiovacieho pinu
k distalnemu pripojeniu naneste na zavit pinu pripravok Loctite 410/411/435/480 alebo
ekvivalentnu zmes a utiahnite momentovym kiticom na 4 Nm.
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POUZIVANIE

Nasadenie

Upozornenie: Otvorené rany alebo poskodend pokozka musia byt prekryté obvazom alebo inou
vhodnou tkaninou, aby sa zabranilo priamemu kontaktu rany s pomdckou.

Upozornenie: Zaistite, aby vniitro pomdcky zostalo Cisté, suché a bez akychkolvek cudzich
predmetov, ktoré by mohli spdsobit podrazdenie pokozky.

Upozornenie: Neaplikujte krém na zvy3kovd koncatinu bezprostredne pred nasadenim
pomdcky. Zvyskova koncatina musi byt Cistd a suchd, aby nedoslo k poskodeniu pomdcky.

1. Uchopte horn ¢ast pomdcky z vnitornej strany a navlecte ju cez ruku, az kym nebude
vnutorny povrch tplne odkryty (obr. 4). Dajte pozor, aby ste nechtami neposkodili pomdcku.

2. Po odkryti ¢o najvaciej casti distalneho konca pomdcky ju umiestnite k distdnemu koncu
zvyskovej koncatiny (obr. 5).
Poznamka: Dévajte pozor, aby bol pin na locking névleku umiestneny centrdlne na
distalnom konci kypta (obr. 7).

. Pre transtibidlnu viozku: Mierne ohnite koleno.

4. Lahkou kompresiou nasurite pomdcku tipIne nahor na koncatinu (obr. 6).
Upozornenie: Pri nastivani pomdacky smerom nahor na koncatinu netahajte ani netrhajte za
horny koniec vlozky. MdZe to mat za nasledok napétie na pokozke a nasledné pluzgiere alebo
vyrézky.

. Skontrolujte, i nie su pritomné vzduchové bubliny. Ak néjdete vzduchové bubliny, pomdcku
nasadte znova.

w

v

Navlek Iceross Dermo Uniform Locking a Cushion névleky musia byt orientované s vonkajsim
oznacenim na prednej strane kypta.

V pripade névleku Iceross Activa musi byt sicast TibiaGuard s technoldgiou Wave zarovnand
pozd(z prednej strany holennej kosti.

Nasadenie l6zka

Pozndmka: NepouZivajte alkoholovy sprej na ulah¢enie nasadenia pomdcky bez textilného krytu
(s Easy Glide), pretoze by to mohlo znicit povrchov Gpravu s nizkym trenim a zniZit funkcnost
pomacky.

VankuSovd vlozka: PouZivajte ju spolu s navlekom. Pokyny na sprévne pouzivanie névleku ndjdete
v ndvode na pouZitie.

Pred pouzitim ndvleku na zachovanie podtlakového zavesenia vstdpte do l6zka celou véhou tela,
aby ste dosiahli tpIné zasunutie.

Uzamykacia vlozka: Vstupte do 10zka celou vahou tela, aby ste tpIne zaistili distalne pripojenie
v zdmku, kym sa nedosiahne bezpecné spojenie.

Varovanie: Zaistite pevné spojenie medzi distdlnym pripojenim a zdmkom. Uistite sa, Ze sa
nehybu.

Cistenie a osetrovanie

Denné cistenie zvyskovej koncatiny je nevyhnutné. Odpordca sa pouzivat jemné tekuté mydlo
s vyvazenym pH, ktoré je Gplne neparfumované a bez farbiv. Ak je pokozka suchd, na vyZivu
azjemnenie pouZite krém s vyvazenym pH, ktory je GpIne neparfumovany a bez farbiv.

Pomadcku istite kazdy defi po poufiti a pred prvym pouZzitim.

» Otocte pomdcku naruby (obr. 4).

+ Umyte ju pomocou tekutého mydla s vyvézenym pH, ktoré je ipIne neparfumované a bez
farbiv.

+ Poumyti pomdcku dokladne oplachnite teplou vodou (obr. 8) a z oboch strén osuste
handrickou, ktora nepusta vlékna.

+ Pomdcku je tiez mozné prat'v pracke (40 °C) s jemnym pracim prostriedkom a pri nizkej
rychlosti odstredovania. AvivéZe, bielidld a dalSie produkty/cistiace pripravky mézu
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pomdcku poskodit a nesmu sa pouZivat.

« Pre pomdcku s textilngm potahom: Pred opatovnym pouZitim sa pomdcka musi cez
noC vysusit.
Pre pomdcku bez textilného potahu (s vrstvou Easy Glide): Pomdcku je mozné pouZit priamo
po vyprani a osuseni z oboch stran handrickou, ktord nepusta vidkna.

« Ihned'po vycisteni pomdcku vzdy vrétte do neutralneho stavu. Neuchovdvajte pomécku
naruby, inak by mohlo déjst k poskodeniu pomdcky.

Upozornenie: Nadmerné potenie moZe narusit stabilitu a/alebo zavesenie. V pripade potreby
zlozte pomdcku a osuste ju aj kypet.

Upozornenie: Zdravie pokozky sa musi sledovat kazdy def. V pripade neobvyklych priznakov
prestarite pomdcku pouZivat a okamzite kontaktujte zdravotnickeho pracovnika.
Upozornenie: Uvedomte si, Ze bezné produkty pouZivané v domacnosti alebo do kipela mozu
spdsobit podrazdenie pokozky alebo prispiet k nemu, napriklad mydla, dezodoranty, parfumy,
abrazivne Cistiace prostriedky, aerosélové alebo alkoholové spreje.

Upozornenie: Po kontakte so solou a/alebo chlérovanou vodou umyte pomdcku vodou
zvodovodu.

Poznamka: Na zaciatku by mal byt vnitorny povrch névleku Iceross Dermo a Protect vihky na
dotyk. Pomdcka by sa preto nemala nechvat naruby po dlhsiu dobu ani vystavovat nadmernému
teplu €i sinecnému Ziareniu.

Environmentdlne podmienky

Pomacku je mozné bezpecne pouzivat s vodeodolnymi komponentmi, ak sa postupuje opatrne.
Upozornenie: Casté vystavenie slanej a/alebo chldrovanej vode by mohlo ovplyvnit Zivotnost
pomdcky.

Vztahuje sa iba na uzamykacie navleky:

Varovanie: Po ponoreni pomdcky do vody je potrebné ju odstranit, aby sa pred chddzou vysusil
kypet a vrstva, ktord je v kontakte s pokozkou.

Varovanie: Ak sa medzi pokozku a pomdcku dostane voda, zavesenie sa narusi.

Vztahuje sa iba na Relax Transfemoral, Relax Locking a Relax 3C/6C Cushion.
Upozornenie: Dihodobé vystavenie slanej a/alebo chldrovanej vode ohrozuje tienenie
textilného potahu proti elektromagnetickym vplyvom.

DOPLNKOVE POMOCKY
S cushion a locking ndvlekmi Ossur je mozné poufit nasledujiice prislusenstvo.
Dalsie informacie, napriklad velkost, njdete v katalogu Ossur.

Distalny pohar Iceross®

Tato pomdcka predstavuje protetické rozhranie a je urcend na pouzivanie ako sicast systému,
ktory nahradza chybajticu dolnd koncatinu.

Pomdcka poskytuje dal3iu vypli pre koncatiny distélne kuZelovitého tvaru so slabym pokrytim
makkych tkaniv. Prispdsobuje sa zvyskovej koncatine, a preto ju mozno pouZit ako vypliovy
prvok na zabezpecenie tipIného kontaktu medzi silikonovou vlozkou a zvyskovou koncatinou.

Spravne nasadenie pomdcky:
1. Zmerajte obvod zvyskovej koncatiny 4 cm nad kyptom (obr. 1).
2. Vlyberte pomécku, ktord je o jednu alebo dve velkosti mensia nez namerana hodnota.
3. Nasunte pomdcku priamo na koncatinu.
4. Pripouziti viozky v kombindcii s distalnym pohdrom sa musi odmerat velkost vlozky aj
s distalnym pohdrom na svojom mieste (t. j. cez distalny pohar).
5. Vyberte sprvnu velkost vlozky na zaklade merania ziskaného s nasadenym distalnym
pohérom.
Poznamka: Informécie o dennej starostlivosti ndjdete v Navode na Cistenie a starostlivost.
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Podlozky Iceross®

Tato pomdcka predstavuje protetické rozhranie a je uréend na pouZivanie ako stcast systému,
ktory nahradza chybajticu doInd koncatinu.

Pomdcka sa méze poutit na korekciu protetického objemu, aby sa docasne kompenzoval strateny
objem kypta, ako aj na hodnotenie distalneho kontaktu pri nasadeni kontrolného l6zka.

Vlozte podlozku bud do distdIneho konca vlozky, alebo do distéIneho konca l6zka.

Poznamka: Informécie o dennej starostlivosti ndjdete v Navode na Cistenie a starostlivost.

Iceross® Interface Sheath

Tato pomadcka slizi na nasadzovanie protetického l6zZka.

Pomdcku je mozné nosit na navleku, aby sa ulahcilo nasadenie alebo zloZenie l0zka znizenim
trenia medzi [6zkom a ndvlekom.

Natiahnite pomdcku na ndvlek. Pri pouZiti s locking ndvlekom sa uistite, Ze kovovy pin a distalny
konektor tipne prenikli do otvoru, aby sa zabezpecilo spravne fungovanie zmku.

Perte v pracke na max. 40 °Cso svetlou bieliziiou. Nepouzivajte susicku.

Iceross®Socks

Této pomdcka sliZi na kompenzdciu zniZenia objemu pahyla koncatiny.

Pomdcku mozno nosit na navleku v zaujme korekcie objemu.

Ak u pacienta dochddza k narusenému zavesu v dosledku fluktuacii objemu zvy3kovej koncatiny,
maoze byt cez vlozku navlecend jedna alebo viac ponoZiek, aby sa obnovilo uchytenie l6zka.
Natiahnite pomdcku na navlek. Pri poufZiti s locking nédvlekom sa uistite, Ze kovovy pin a distalny
konektor tpIne prenikli do otvoru, aby sa zabezpecilo spravne fungovanie zdmku.

Perte v pracke na max. 40 °Cso svetlou bieliziiou. NepouZivajte susicku.

HLASENIE ZAVAZNYCH NEZIADUCICH UCINKOV
V3etky zédvazné udalosti, ku ktorym ddjde v stvislosti s touto pomdckou, je nutné hlasit vyrobcovi
a prislusnym orgédnom.

LIKVIDACIA
Pomadcku a obal je nutné zlikvidovat v silade s prislusnymi miestnymi alebo narodnymi
predpismi o ochrane Zivotného prostredia.

ZODPOVEDNOST

Protetické pomdcky Ossur sii navrhnuté a overené tak, aby boli bezpe¢né a kompatibilné vo
vzajomnej kombindcii a protetickymi |6zkami vyrobenymi na mieru s adaptérmi Ossur a pri
pouzivani v stilade s ich zamy3fanym pouZitim.

Spoloénost Ossur nepreberé zodpovednost za nasledujtice pripady:
« Pomdcka sa neudrziava podla pokynov v ndvode na pouZitie.
+ Pomadcka je zostavend z komponentov od inych vyrobcov.
« Pomadcka sa pouziva mimo odpordcanych podmienok pouzivania, aplikacie alebo okolitého
prostredia.

ROMANA
Dispozitiv medical

DESCRIERE

Dispozitivul este un liner din silicon care acoperd membrul rezidual si ofera o interfatd intre
membrul rezidual si cupa protezei. Dispozitivul asigurd o suspensie sigurd la proteza, protectia
membrului rezidual si confort.

Un liner cu pin are un accesoriu distal fix sau interschimbabil. Un manson fard pin nu are
accesoriu distal si trebuie utilizat impreund cu 0 manseta care mentine vidul.
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UTILIZARE PRECONIZATA

Dispozitivul este o interfatd protetica cu proprietdti de suspendare, conceputd pentru a fi
utilizatd ca parte a unui sistem care inlocuieste un membru inferior lipsd.

Caracterul adecvat al dispozitivului pentru proteza si pentru pacient trebuie evaluat de catre un
profesionist din domeniul medical.

Dispozitivul trebuie montat si reglat de cdtre personalul medical.

Indicatii de utilizare si grup de pacienti tintd
- Pierderea, amputarea sau deficiente ale membrelor inferioare
+ Nu existd contraindicatii cunoscute

Nivelul de impact pentru dispozitiv este listat in tabelul de mai jos.

Linere transtibiale Nivel de impact

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

Dispozitivul este destinat utilizarii cu impact redus catre
moderat — de exemplu, pentru mersul pe jos.

Iceross Dermo® Uniform Cushion

Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

o -
Iceross" Original Locking Dispozitivul este destinat utilizirii cu impact redus pana

Iceross Stabilo® Junior Locking la ridicat — de exemplu, mersul pe jos si alergarea
Iceross Dermo® Junior Locking ocazionald.

B .
Iceross® Synergy Locking Dispozitivul este destinat utilizirii cu impact moderat
Iceross® Synergy Cushion pand la extrem — de exemplu, mersul pe jos, alergarea

Iceross® Activa Cushion si sportul.

Dispozitivul este destinat utilizarii cu impact ridicat

Iceross® Sport Locking péna la extrem — de exemplu, mersul rapid, alergarea si
sportul.

Relax Locking Dispozitivul este destinat utilizarii cu impact redus pana
la extrem — de exemplu, mersul pe jos, alergarea si

Relax Cushion
sportul.

Linere transfemurale Nivel de impact

Iceross® Transfemoral Locking

Dispozitivul este destinat utilizarii cu impact redus pana
AKOS la extrem — de exemplu, mersul pe jos, alergarea si
sportul.

Relax Transfemoral

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA

Atentionare: Utilizarea unui dispozitiv protetic pentru membrele inferioare implica un risc
inerent de cddere, care poate duce la raniri.

Personalul medical trebuie sa indice pacientului toate informatiile din acest document care sunt
necesare pentru utilizarea in sigurantd a dispozitivului.

Avertisment: in caz de modificare functionala sau pierderi functionale sau daca dispozitivul
prezintd semne de deteriorare sau uzura care i afecteaza functiile normale, pacientul trebuie s&
opreasca utilizarea dispozitivului si sa contacteze personalul medical.

Avertisment: utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului poate duce la pierderea suspensiei.
Atentie: Efectele secundare potentiale sunt iritarea pielii/reactiile.

Atentie: Dispozitivul nu trebuie sa intre in contact cu sticla, fibrele de carbon sau alte materii
strdine. Doar spalarea poate sd nu fie suficientd pentru a elimina problema. Daca dispozitivul este
expus accidental la materii strdine sau substante chimice, trebuie returnat cadrului medical.
Acest dispozitiv este destinat utilizérii de cdtre un singur pacient.
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SELECTIA DISPOZITIVULUI
Pentru un manson transtibial, dimensiunea corecta este determinatd prin indoirea usoara
a genunchiului, permitand tesuturilor moi sd atarne.
Pentru a determina dimensiunea corecta:

+ Madsurati circumferinta membrului rezidual la 4 cm de capatul distal (Fig. 1)

+ Alegeti dimensiunea corespunzatoare a dispozitivului. Dacd valoarea masuratd nu are

o dimensiune corespunzatoare de dispozitiv, rotunjiti-o in jos.

Nota: Nu alegeti o dimensiune a dispozitivului care depdseste valoarea masuratad, adicd nu
rotunjiti in sus.
Atentie: Un dispozitiv prea mic/strans poate duce la pistonare, amorteald sau vezicule.
Atentie: Un dispozitiv prea mare/desfacut poate duce la transpiratie si miscare crescutd
amembruluiin interiorul dispozitivului, ceea ce poate duce la vezicule si eruptii cutanate.
Dacd se manifesta oricare dintre simptomele de mai sus sau orice alte semne de potrivire
necorespunzatoare, pacientul trebuie sd contacteze imediat un cadru medical.
Nota: Pentru cei cu manson blocant transtibial, asigurati-va cd matricea mansonului acoperd cel
putin 4 cm de structurd osoasa. Nu permiteti matricei sa se extinda mai sus decét capul fibulei.

INSTRUCTIUNI DE POTRIVIRE
Atentie: Inainte de montare, dispozitivul trebuie inspectat cu atentie pentru a detecta eventualele
defecte.

Instructiuni pentru tdiere

Dispozitivul poate fi tdiat pentru a creste raza de miscare sau dupd preferintele pacientului (Fig. 2).
Iceross Curvemaster este un instrument recomandat, special conceput pentru a produce o margine
neteda si rotunjita la tdiere.

Atentie: Nu tdiati dispozitivul sub nivelul matricei sau sub liniile de taiere proximale ale soclului.
Tdierea in exces poate reduce aspiratia dintre dispozitiv si membru si poate compromite suspensia.

Montare soclu
Obtinerea functiondrii preconizate a sistemului dispozitivului depinde de fixarea soclului. Pentru
obtinerea suspensiei, controlului si confortului, designul corespunzator al soclului este esential.
La verificarea fixdrii cupei, trebuie utilizatd urmatoarea lista de verificare:

« Pacientul isi poate pune cupa cu usurintd, fard a utiliza lubrifianti.

+ Contact complet intre manson si peretele interior al cupei.

+ Nuse formeaza goluri de aer la punerea protezei de cétre pacient.

- Pistonare minimizata in cupa, fard nicio miscare vizibila atunci cdnd trageti de proteza.

« Posibilitate de miscare completa fard compromiterea suspensiei.
Atentie: in cazul in care feedbackul indicé faptul ca oricare dintre conditiile de mai sus nu este
indeplinitd, cupa va trebui ajustata sau refacutd in mod corespunzdtor.
Atentie: in cazul unui liner fdrd pin, cupa trebuie s fie etansd la aer pentru a mentine suspensia
de vid atunci cand este aplicatd manseta.

Manson blocant

Avertisment: Nerespectarea urmdtoarelor instructiuni poate duce la desprinderea pinului de pe
manson, provocand pierderea suspensiei, care poate duce la raniri.

Este recomandat ca dispozitivul s fie utilizat impreund cu o incuietoare Ossur compatibila.
Iceross Dermo Junior si Iceross Stabilo Junior sunt compatibile numai cu mecanismul de blocare
Icelock 700 Series.

Atentie: nu folositi dispozitivul cu un pin fard flansa (Fig. 3). Un pin fdra flansa poate strapunge
prin atasamentul distal.

Accesoriu distal fix

Dacd se utilizeaza un sistem de suspensie cu snur: rotiti surubul de conectare in accesoriul distal
al mansonului. Pentru indrumari corecte, consultati instructiunile de utilizare a sistemului de
suspendare cu snur.

Daca se foloseste un stift de blocare: aplicafi Loctite 410/411/435/480 sau un compus echivalent
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pe filetele pinului de blocare si strangeti pinul de fixare pe accesoriul distal fix, la un cuplu de 4
Nm. Consultati instructiunile de utilizare pentru mecanismul de blocare utilizat, pentru a afla
instructiunile corecte.

Accesoriul distal interschimbabil (aplicabil numai pentru Iceross Sport)
Strangeti accesoriul distal pe liner Ia 4 Nm. Pentru a fixa pinul de accesoriul distal, aplicati Loctite
410/411/435/480 sau un compus echivalent pe filetul pinului si strangeti la 4 Nm.

UTILIZARE

Echipare

Atentie: Pldgile deschise sau pielea vatdmatd trebuie acoperite cu un bandaj sau cu un alt
material adecvat, pentru a preveni contactul direct intre plaga si dispozitiv.

Atentie: Asigurati-vd cd interiorul dispozitivului este curat, uscat si lipsit de obiecte strdine care
pot provoca iritarea pielii.

Atentie: Nu aplicati lotiune pe membrele reziduale chiar inainte de a instala dispozitivul. Pentru
a preveni deteriorarea dispozitivului, membrul rezidual trebuie sé fie curat si uscat.
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suprafata interioard este complet expusa (Fig. 4). Aveti grija sa nu deteriorati dispozitivul cu
unghiile.

2. Dupa ce expuneti capatul distal al dispozitivului cat mai mult posibil, pozitionati-I pe capatul
distal al membrului rezidual (Fig. 5).
Nota: Aveti grija ca pinul de pe mansonul blocant sé fie pozitionat central pe capatul distal
al membrului rezidual (Fig. 7).

3. Pentru un manson transtibial: Indoiti usor genunchiul.

4. Cuo compresie usoard, rulati dispozitivul pand la nivelul membrului (Fig. 6).
Atentie: Nu trageti capatul superior al mansonului atunci cand rotiti dispozitivul in sus pe
membru. Acest lucru poate duce la tensiune pe piele, provocand vezicule sau eruptii cutanate.

5. Verificati dacd nu exista buzunare de aer. Dacd se gdsesc buzunare de aer, aplicati din nou

dispozitivul.

Linerele Iceross Dermo Uniform Locking si Cushion trebuie orientate cu eticheta externa catre
partea din fatd a membrului rezidual.

Pentru Iceross Activa, TibiaGuard cu structura ondulata trebuie aliniatd de-a lungul partii frontale
atibiei.

Echiparea soclului

Nota: nu utilizati spray cu alcool ca ajutor pentru montare in cazul unui dispozitiv fara capac
textil (cu Easy Glide), deoarece acest lucru poate distruge invelisul cu frictiune redusa si poate
reduce functionalitatea dispozitivului.

Liner fard pin: utilizati impreund cu o manseta. Pentru o utilizare corectd, consultati instructiunile
de utilizare ale mangetei.

Introduceti membrul in cupd folosind greutatea corporald pentru a asigura cuplarea completa,
inainte de a folosi manseta pentru a mentine suspensia de vid.

Liner cu pin: Introduceti membrul in cupa folosind greutatea corporald pentru a asigura cuplarea
completd a accesoriului distal in mecanismul de blocare pand cénd se realizeaza o conexiune
sigurd.

Avertisment: Asigurati-va ca conexiunea dintre accesoriul distal si mecanismul de blocare este
sigurd si fard joc.

Curdtarea siingrijirea

Curdtarea zilnicd a membrului rezidual este esentiald. Se recomanda utilizarea unui sdpun moale,
cu pH echilibrat, 100% fara parfum si fara colorant. Daca pielea este uscata, aplicati o lotiune cu
pH echilibrat, 100% fara parfum si fard colorant pentru a hrani si a inmuia pielea.
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Curdtati dispozitivul zilnic dupa utilizare si inainte de prima utilizare.

Intoarceti dispozitivul pe dos (Fig. 4).

Spalati cu sapun lichid cu pH echilibrat, 100% fara parfum si fara colorant.

Dupé spalare, clatiti bine dispozitivul cu apa calda (Fig. 8) si uscati-l usor pe ambele parti cu
o carpd fara scame.

Dispozitivul poate i, de asemenea, spalat la masina (40 °C) cu un detergent slab si la viteza
mica de centrifugare. Balsamurile, indlbitorii si alte produse/solutii de curatare pot duce la
deteriorarea dispozitivului si nu trebuie utilizate.

Pentru un dispozitiv cu fnvelis textil: Dispozitivul trebuie uscat peste noapte inainte de
reutilizare.

Pentru un dispozitiv fara invelis textila (cu Easy Glide): Dispozitivul poate fi folosit imediat
dupa spalare si uscare pe ambele parti cu o laveta care nu lasd scame.

Readuceti intotdeauna dispozitivul a starea neutrd imediat dupa curdtare. Nu depozitati pe
dos, deoarece se pot produce deteriordri ale dispozitivului.

Avertisment: Transpiratia excesiva poate compromite stabilitatea si/sau suspensia. Scoateti
dispozitivul si uscati atat dispozitivul, ct si membrul rezidual, atunci cand este cazul.

Atentie: Sinatatea pielii trebuie monitorizat zilnic. In caz de simptome anormale, intrerupeti
utilizarea dispozitivului si contactati imediat cadrul medical calificat.

Atentie: Trebuie sa tineti cont de faptul ca produsele obisnuite pentru uz casnic sau pentru baie
pot provoca sau pot contribui la iritarea pielii, de exemplu sapunurile, deodorantele, parfumurile,
produsele de curatare abrazive, spray-urile cu aerosoli sau alcool.

Atentie: Dupd contactul cu sarea si/sau apa cloruratd, spalati dispozitivul cu apd de la robinet.
Nota: Initial, suprafata interioara a linerelor Iceross Dermo si Protect trebuie sa fie umeda la
atingere. Prin urmare, dispozitivul nu trebuie Idsat intors pe dos pe o perioadd indelungata si nu
trebuie expus la cdldurd excesivd sau la lumina soarelui.

Conditii de mediu

Dispozitivul se poate utiliza in sigurantd cu atentie cu componente rezistente la apa.
Atentie: Expunerea frecventd la sare si/sau la apa clorurata poate afecta durabilitatea
dispozitivului.

Aplicabil numai pentru mansonul cu pin:

Avertisment: Dupa scufundarea dispozitivului in apd, aceasta trebuie indepadrtatd, iar membrul
rezidual si stratul de contact cu pielea trebuie uscat inainte de deplasare.

Avertisment: Suspensia este compromisa dacd apa patrunde intre piele si dispozitiv.

Se aplicd numai pentru Relax Transfemoral, Relax Locking si Relax 3C/6C Cushion.
Atentie: Expunerea prelungitd la sare si/sau apa cloruratd compromite protectia invelisului
textil impotriva influentelor electromagnetice.

DISPOZITIVE SUPLIMENTARE

Urmétoarele accesorii pot fi utilizate impreund cu mansoanele tip captuseala si mansoanele
blocante Ossur.

Consultati catalogul Ossur pentru mai multe informatii, de exemplu, dimensiuni.

Cupa distala Iceross®

Dispozitivul este o interfatd protetica conceputd pentru a fi utilizata ca parte a unui sistem care
inlocuieste un membru inferior lipsd.

Dispozitivul asigurd o amortizare suplimentara pentru membrele conice distal cu acoperire slaba
a tesuturilor moi. Se conformeaza membrului rezidual si, prin urmare, poate fi utilizat ca element
de umplere pentru a asigura contactul complet intre mansonul din silicon si membrul rezidual.

Pentru a se potrivi corect dispozitivului:
1. Mésurati circumferinta membrului rezidual la 4 cm deasupra capatului distal (Fig. 1).
2. Alegeti un dispozitiv cu una sau doua dimensiuni mai mici decat valoarea masurata.
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3. Rulati dispozitivul direct peste membru.
4. Atunci cand utilizati un manson in combinatie cu o cupa distala, masurarea mansonului
trebuie realizatd cu cupa distald pe pozitie (adicd peste cupa distald).
5. Alegeti dimensiunea corectd a mansonului pe baza masuratorilor obtinute cu cupa distald pe
pozitie.
Nota: Pentru ingrijirea zilnicd, consultati instructiunile de curdtare si ingrijire.

Tampoane Iceross®

Dispozitivul este o interfatd proteticd conceputd pentru a fi utilizatd ca parte a unui sistem care
inlocuieste un membru inferior lipsd.

Dispozitivul poate fi utilizat pentru gestionarea volumului protetic pentru a gdzdui temporar
volumul distal final pierdut, precum si pentru a evalua contactul distal in timp ce se monteazd un
soclu de verificare.

Asezati placuta fie in capatul distal al mansonului, fie in capatul distal al soclului.

Nota: Pentru ingrijirea zilnica, consultati instructiunile de curatare siingrijire.

Teaca de interfata Iceross®

Dispozitivul este conceput pentru instalarea mufei protetice.

Dispozitivul poate fi purtat peste manson pentru a permite mai usor punerea/scoaterea cupei
prin reducerea frecdrii dintre cupd si manson.

Trageti dispozitivul peste manson. Cand este utilizat impreund cu un manson blocant, asigurati-
va cd pinul metalic si conectorul distal patrund complet in orificiul tricotat, pentru a asigura
functionarea corectd a mecanismului de blocare.

Spalati la masind la maximum 40 °C cu tesaturi deschise la culoare. Nu folositi uscatorul.

Sosete Iceross®

Dispozitivul este conceput pentru reducerea compensarea reducerii volumului membrelor
reziduale.

Dispozitivul poate fi purtat peste manson pentru gestionarea volumului.

Dacd pacientul are de-a face cu o suspensie compromisa din cauza fluctuatiilor de volum ale
membrului rezidual, una sau mai multe sosete pot i trase peste manson pentru a restabili
potrivirea soclului.

Trageti dispozitivul peste manson. Cand este utilizat impreund cu un manson blocant, asigurati-
va cd pinul metalic si conectorul distal patrund complet in orificiul tricotat, pentru a asigura
functionarea corectd a mecanismului de blocare.

Spalati la masind la maximum 40 °C cu tesaturi deschise la culoare. Nu folositi uscatorul.

RAPORTAREA INCIDENTELOR GRAVE
Orice incident grav legat de dispozitiv trebuie raportat producatorului si autoritatilor
competente.

ELIMINARE
Dispozitivul si ambalajul trebuie eliminate in conformitate cu reglementarile de mediu locale sau
nationale in vigoare.

RASPUNDERE

Dispozitivele protetice Ossur sunt proiectate i verificate pentru a fi sigure si compatibile in
combinatie intre ele si cupele protetice personalizate cu adaptoarele Ossur si atunci cand sunt
utilizate in conformitate cu scopul utilizdrii.

Ossur nu isi asuma raspunderea pentru urmatoarele:
- Dispozitivele care nu sunt intretinute in conformitate cu indicatiile din instructiunile de
utilizare.
+ Dacd dispozitivul este asamblat cu componente de la alti producatori.
« Dacd dispozitivul este utilizat in afara conditiilor, aplicatiei sau mediului de utilizare
recomandate.
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HRVATSKI

Medicinski proizvod

OPIS

Proizvod je silikonski liner koja pokriva bataljak i omogucuje spoj izmedu bataljka i leZista
proteze. Proizvod osigurava sigurnu suspenziju na protezi, zastitu bataljka i udobnost.
Liner s pinom ima fiksni ili izmjenjivi distalni prikljucak. Cushion liner nema distalni nastavak
i potrebno ga je upotrebljavati zajedno s koljenicom koja drZi vakuum.

NAMJENA

Proizvod je protetsko sucelje sa svojstvima ovjesa namijenjeno za upotrebu kao dio sustava koji
zamjenjuje donji ud koji nedostaje.

Prikladnost proizvoda za protezu i pacijenta mora procijeniti zdravstveni djelatnik.

Proizvod mora postaviti i podesiti zdravstveni djelatnik.

Indikacije za uporabu i ciljana populacija pacijenata
+ Gubitak, amputacija ili nedostatak donjeg uda
+ Bezpoznatih kontraindikacija

Razina utjecaja za uredaj navedena je u tablici u nastavku.

Transtibijalni Lineri Razina utjecaja

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

- - Proizvod je namijenjen za upotrebu s malim do srednjim
Iceross Dermo® Uniform Cushion o )
utjecajem, npr. za hodanje.

Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

Iceross® Original Locking

- i - Proizvod je namijenjen za upotrebu s malim do velikim
Iceross Stabilo® Junior Locking

utjecajem, npr. za hodanje i povremeno trcanje.
Iceross Dermo® Junior Locking

Iceross® Synergy Locking

Proizvod je namijenjen za upotrebu s umjerenim do

Iceross® Synergy Cushion . o oL
utjecajem, npr. za hodanje, trcanje i sport.

Iceross® Activa Cushion

Proizvod je namijenjen za upotrebu s jakim do

Iceross® Sport Locking ekstremnim utjecajem, npr. za brzo hodanje, tréanje i
sport.

Relax Locking Proizvod je namijenjen za upotrebu s malim do

Relax Cushion ekstremnim utjecajem, npr. za hodanije, trcanje i sport.

Transfemoralni lineri Razina utjecaja

Iceross® Transfemoral Locking

AKOS

Proizvod je namijenjen za upotrebu s malim do

ekstremnim utjecajem, npr. za hodanje, trcanje i sport.
Relax Transfemoral

OPCE UPUTE ZA SIGURNOST

Upozorenje: Pri uporabi protetickog proizvoda za donje ekstremitete postoji opasnost od pada
koji moze dovesti do ozljede.

Zdravstveni djelatnik trebao bi obavijestiti pacijenta o svemu u ovom dokumentu $to je potrebno
za sigurnu upotrebu ovog proizvoda.



Upozorenje: u slucaju promjene ili gubitka funkcionalnosti proizvoda ili ako proizvod pokazuje
znakove oStecenja ili habanja koji ometaju njegove normalne funkcije, pacijent se treba prestati
koristiti proizvodom i obratiti se zdravstvenom djelatniku.

Upozorenje: Pogresna upotreba proizvoda moze dovesti do gubitka ovjesa.

Oprez: moguce nuspojave su problemi iritacije/reakcije na kozi.

Oprez: uredaj ne smije doci u kontakt sa staklom, uglji¢nim vlaknima ili drugim stranim
Cesticama. Samo pranje mozda nece biti dovoljno za uklanjanje problema. Ako je uredaj izlozen
stranim materijama ili kemikalijama treba ga vratiti zdravstvenom djelatniku.

Proizvod je namijenjen jednom pacijentu.

ODABIR UREDAJA
Za osobe s transtibijalnim linerom ispravna velicina utvrduje se laganim savijanjem koljena uz
dopustanje mekom tkivu da visi.
Da biste utvrdili to¢nu velicinu:

+ |zmijerite opseg bataljka 4 cm od distalnog kraja (slika 1)

« Odaberite odgovarajucu veli¢inu uredaja. Ako mjerenje nema odgovarajucu veli¢inu uredaja,

zaokruZite mjerenje nadolje.

Napomena: nemojte odabrati velicinu uredaja koja premasuje mjerenje, tj. nemojte
zaokruZivati.
Oprez: Premali/precvrsti uredaj moze uzrokovati pomicanje, utrnulo$¢u ili stvaranjem Zuljeva.
Oprez: uredaj koji je previse velik / labav moZe dovesti do povecanog znojenja i pomicanja uda
unutar proizvoda, $to moZe izazvati pojavu Zuljeva i osipa.
Ako se pojavi bilo koji navedeni simptom ili bilo koji drugi pokazatelji neprikladnog prianjanja,
pacijent se treba odmah obratiti zdravstvenom radniku.
Napomena: za transtibijalni locking liner provjerite prekriva li matrica linera najmanje 4 cm
kostane strukture. Nemojte dopustiti da matrica bude visa od glave fibule.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE
Oprez: prije ugradnje uredaj mora biti temeljito pregledan radi nedostataka.

Uputeza obrezivanje

Proizvod se moze obrezati radi povecanja opsega pokreta ili radi preferencija pacijenta (slika 2).
Iceross Curvemaster je preporuceni alat, posebno dizajniran za stvaranje glatkih, zaobljenih rubova
prilikom obrezivanja.

Oprez: proizvod nemojte rezati ispod razine matrice ili ispod proksimalnih linija obrezivanja
leista. Prekomjerno obrezivanje moze smanijiti usis izmedu proizvoda i uda te ugroziti
suspenziju.

Prikljucak lezista
Postizanje predvidene funkcije proizvoda ovisi o prianjanju leZista. Odgovarajuci dizajn lezista
bitan je za postizanje suspenzije, kontrole i udobnosti.
Tijekom provjere pristajanja leZista treba upotrijebiti sljedeci popis za provjeru:

« Pacijent moze lako staviti leZiSte bez upotrebe pomagala za podmazivanje.

« Lineriunutarnja stijenka leZi$ta u punom su kontaktu.

« Kada pacijent optereti protezu, ne nastaju zracni dzepovi.

+ Smanjeno pomicanje u leZistu, nema zamjetnog pomicanja prilikom navlacenja proteze.
Potpuna pokretnost postize se bez ugrozavanja suspenzije.
Oprez: ako primijetite da bilo koji od navedenih uvjeta nisu ispunjeni, morate ponovno
namjestiti leZite ili ga preinaciti.
Oprez: kada se radi o cushion lineru, leZiste mora biti hermeticki zatvoreno kako bi se odrzala
vakuumska suspenzija pri postavljanju koljenice.

Locking Liner

Upozorenje: nepridrZavanje sljedecih uputa moze uzrokovati odvajanje pina od proizvoda liner
$to moZe dovesti do gubitka suspenzije $to onda moZe uzrokovati ozljede.

Preporucuje se da se uredaj koristi zajedno s kompatibilnom bravicom tvrtke Ossur.
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Iceross Dermo Junior i Iceross Stabilo Junior kompatibilni su samo s bravom Icelock 700 Series.
Oprez: Nemojte upotrebljavati pin bez prirubnice s uredajem (slika 3). Pin bez prirubnice moze
proci kroz distalni nastavak.

Fiksni distalni nastavak

Ako se upotrebljava sustav suspenzije lanyard: spojni vijak okrenite u distalni nastavak linera.
Ispravne upute potraZite u uputama za uporabu sustava lanyard suspenzije.

Ako se upotrebljava klin za zakljucavanje: nanesite sredstvo Loctite 410/411/435/480 ili slicnu
tvar na navoje klina i zategnite pricvrsni klin na fiksni distalni nastavak, momentom zatezanja od
4 Nm. Ispravne upute potraZite u uputama za uporabu bravice koja se upotrebljava.

Izmjenjivi distalni nastavak (primjenjivo samo za proizvod Iceross Sport)
Zategnite distalni prikljucak na lineru na 4 Nm. Kako biste pricvrstili pin za pri¢vricivanje na
distalni nastavak, nanesite Loctite 410/411/435/480 ili ekvivalentnu smjesu na navoje pina
izategnitena4 Nm.

UPOTREBA

Navlacenje

Oprez: otvorene rane ili o3tecenu koZu treba prekriti zavojem ili drugim odgovaraju¢im
pokrivalom kako bi se sprijecio izravan kontakt rane i proizvoda.

Oprez: unutrasnjost proizvoda mora biti Cista, suha i bez stranih predmeta koji mogu izazvati
iritaciju koze.

Oprez: nemojte nanositi losion na bataljak neposredno prije navlacenja proizvoda. Kako bi se
sprijecilo oStecenje uredaja, bataljak treba biti cist i suh.

—_

. Uhvatite vrh uredaja s unutarnje strane i gurnite ga preko ruke dok unutarnja povrsina ne
bude potpuno izloZena (slika 4). Pazite da uredaj ne o3tetite noktima.

. Nakon Sto se izloZi Sto veci dio distalnog kraja proizvoda, postavite ga na distalni kraj
bataljka (slika 5).
Napomena: pazite da klin na locking lineru bude smjesten u sredistu distalnog kraja
bataljka (slika 7).

. Za transtibijalni liner: lagano savijte koljeno.

Laganom kompresijom navucite proizvod skroz prema gore na ud (slika 6).

Oprez: nemojte vuci ili povlaiti gornji kraj linera prilikom navlacenja proizvoda prema gore

na ud. To moZe dovesti do napetosti koZe te izazvati Zuljeve ili osipe.

. Provjerite da nema zracnih dZepova. Ako zracni dZepovi postoje, ponovno navucite uredaj.

N~
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Lineri Iceross Dermo Uniform Locking i Cushion moraju se postaviti tako da vanjska oznaka bude
na prednjem dijelu bataljka.

Za proizvod Iceross Activa TibiaGuard s valovitom strukturom mora biti poravnan duz prednje
strane tibije.

Navlacenje lezista

Napomena: nemojte koristiti alkoholni sprej kao pomocno sredstvo za navlacenje uredaja bez
tekstilne navlake (s Easy Glide) jer to moZe unistiti premaz s malim trenjem i smanjiti
funkcionalnost uredaja.

Cushion liner: upotrebljavajte zajedno s koljenicom. Informacije o pravilnoj uporabi koljenice
potraZite u uputama za uporabu.

Udite u leZiSte svojom tjelesnom tezinom da postignete potpuni kontakt prije uporabe koljenice
kako biste odrzali vakuumsku suspenziju.

Locking liner: udite u leZiSte svojom tjelesnom teZinom kako biste potpuno angairali distalni
nastavak u bravici dok se ne postigne sigurna veza.
Upozorenje: provjerite je li veza izmedu distalnog nastavka i bravice sigurna i bez zazora.
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Ciscenjeinjega

Bataljak se mora svakodnevno Cistiti. Preporucuje se upotreba blagog tekuceg sapuna, neutralne
pH vrijednosti, bez imalo mirisa i boje. Ako je koZa suha, nanesite losion neutralne pH vrijednosti,
bez imalo mirisa i boje, za njegu i omek3avanje koze.

Ocistite uredaj svakodnevno nakon uporabe i prije prve uporabe.
+ Okrenite uredaj iznutra (slika 4).

Operite teku¢im sapunom, neutralne pH vrijednosti, bezimalo mirisa i boje.

- Nakon pranja uredaj temeljito isperite toplom vodom (slika 8), i posusite s obje strane
krpom koja ne ostavlja dlacice.

« Proizvod se mozZe prati i u stroju (40 °C/toplo) s blagim deterdZentom i pri maloj brzini
centrifuge. Omeksivadi, izbjeljivaci i drugi proizvodi/sredstva za ciscenje mogu dovesti do
o$tecenja proizvoda i ne smiju se upotrebljavati.

« Zauredajs tekstilnim pokrovom: uredaj se mora susiti preko noci prije ponovne uporabe.
Za uredaj bez tekstilnog pokrova (s proizvodom Easy Glide): uredaj se moze upotrebljavati
neposredno nakon pranja i osusiti s obje strane krpom koja ne ostavlja dlacice.

« Uvijek vratite uredaj u neutralno stanje odmah nakon ¢iS¢enja. Nemojte Cuvati u izvrnutom
stanju jer moze doci do oStecenja proizvoda.

Upozorenje: Pretjerano znojenje moZe ugroziti stabilnost i/ili suspenziju. Kada je to potrebno,
uredaj uklonite i osusite zajedno s bataljkom.

Oprez: zdravlje koZe treba svakodnevno pratiti. U slu¢aju abnormalnih simptoma, prekinite
upotrebu proizvoda i odmah se obratite lijecniku.

Oprez: korisnici bi trebali biti svjesni da uobicajeni proizvodi za kucanstvo ili kupanje mogu
izazvati iritaciju koZe ili joj pridonijeti, npr. sapuni, dezodoransi, parfemi, abrazivna sredstva za
(iScenje, aerosolniili alkoholni rasprsivaci.

Oprez: nakon kontakta sa slanom i/ili kloriranom vodom, operite uredaj vodom iz slavine.
Napomena: U pocetku bi unutarnja povrsina linera Iceross Dermo i Protect trebala biti vlazna na
dodir. Stoga se uredaj ne smije ostavljati u izvrnutom stanju dulje vrijeme niti izlagati
prekomjernoj toplini ili suncevoj svjetlosti.

Uvjeti u okruzenju
Uredaj je siguran za koristenje uz oprez s vodootpornim komponentama.
Oprez: Cesto izlaganje slanoj i/ili kloriranoj vodi mozZe utjecati na dugotrajnost uredaja.

Primjenjivo samo za liner s pinom:

Upozorenje: nakon potapanja uredaja u vodu, treba ga ukloniti te bataljak i sloj koji dolazi
u dodir s koZom osusiti prije kretanja.

Upozorenje: suspenzija je ugrozZena ako voda dospije izmedu koZe i uredaja.

Primjenjivo samo za Relax Transfemoral, Relax Locking i Relax 3C/6C Cushion.
Oprez: dugotrajno izlaganje soli i/ili kloriranoj vodi ugrozava zastitu tekstilne presvlake od
elektromagnetskih utjecaja.

DOPUNSKI UREDAJI

Sljedeca dodatna oprema moze se upotrebljavati zajedno s locking i cushion linerima tvrtke
Ossur.

Dodatne informacije, npr. velicinu, potraZite u Ossur katalogu.

Distalna ¢aSica Iceross®

Proizvod je protetsko sucelje namijenjeno za upotrebu kao dio sustava koji zamjenjuje donji ud
koji nedostaje.

Uredaj pruza dodatno ublaZavanje udovima koji s distalno konusni te slabo pokriveni mekim
tkivom. Prilagodava se bataljku i stoga se moze koristiti kao element za punjenje kako bi se
osigurao puni kontakt izmedu silikonskog linera i bataljka.
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Da biste pravilno postavili uredaj:

. lzmijerite opseq bataljka 4 cm iznad distalnog kraja (slika 1).

. Odaberite uredaj jednu ili dvije veli¢ine manju od izmjerenog opsega.

. Uredaj prevrnite izravno preko uda.

. Kada koristite liner u kombinaciji s distalnom ¢asicom, mjerenje linera treba izvriti
s postavljenom distalnom casicom (tj. preko distalne Casice).

. Odaberite ispravnu veli¢inu linera na temelju mjerenja dobivenog s postavljenom distalnom
Casicom.

Napomena: Za svakodnevnu njegu pogledajte Upute za ¢iScenje i njegu.

O UCI NS RN
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Jastudici Iceross®

Proizvod je protetsko sucelje namijenjeno za upotrebu kao dio sustava koji zamjenjuje donji ud
koji nedostaje.

Uredaj se moZe koristiti za upravljanje protetickim volumenom da bi se priviemeno nadoknadio
izgubljeni distalni volumen, kao i za procjenu distalnog kontakta tijekom ugradnje testnog
leZista.

Postavite jastuci¢ ili na distalni kraj linera ili na distalni kraj leZista.

Napomena: Za svakodnevnu njegu pogledajte Upute za ¢iScenje i njegu.

Iceross® omotac sucelja

Proizvod je namijenjen za navlacenje protetskog lezista.

Proizvod se mozZe nositi preko linera kako bi se omogucilo lak3e navlacenje/odvajanje leZista
smanjenjem trenja izmedu leZista i linera.

Povucite proizvod preko linera. Kada se upotrebljava zajedno s locking linerom, osigurajte da
metalni klin i distalni spojnik u potpunosti prodiru u pletenu rupu kako bi se osigurala ispravna
funkcija brave.

Strojno pranje na maksimalno 40 °C svijetlom tkaninom. Ne susiti u susilici.

Carape Iceross®

Proizvod je namijenjen za omogucavanje smanjenja volumena bataljka.

Proizvod se moZe nositi preko linera radi upravljanja volumenom.

Ako pacijent doZivi kompromitiranu suspenziju uzrokovanu kolebanjima volumena bataljka,
preko linera se moze navudi jedna ili vise Carapa kako bi se vratila suspenzija u lezistu.

Povucite proizvod preko linera. Kada se upotrebljava zajedno s locking linerom, osigurajte da
metalni klin i distalni spojnik u potpunosti prodiru u pletenu rupu kako bi se osigurala ispravna
funkcija brave.

Strojno pranje na maksimalno 40 °C svijetlom tkaninom. Ne susiti u susilici.

PRIJAVA OZBILJNOG INCIDENTA
Svaki ozbiljni incident u vezi s proizvodom mora se prijaviti proizvodacu i nadleznim tijelima.

ZBRINJAVANJE
Proizvod i pakiranje moraju se zbrinuti u skladu s odgovarajucim lokalnim ili nacionalnim
propisima za zastitu okolisa.

ODGOVORNOST

Proteticki proizvodi tvrtke Ossur dizajnirani su te provjereno sigurni i kompatibilni u medusobnoj
kombinaciji i protetickim leZistima izradenim po narudzbi s Ossur adapterima, te kada se koriste
u skladu sa njihovom namjenom.

Turtka Ossur ne preuzima odgovornost za sljedece:
« Neodrzavanje proizvoda u skladu s uputama za upotrebu.
« Sastavljanje proizvoda s komponentama drugih proizvodaca.
« Upotreba proizvoda izvan preporucenih uvjeta, namjene i okruzenja za upotrebu.
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Gydgydszati segédeszkoz

LEIRAS

Az eszkdz olyan szilikonliner, amely beboritja a paciens végtagcsonkjat, és illesztéfeliiletet képez
a csonk és a protézistok kozott. Az eszkoz a protézis szdmdra biztonsagos fiiggesztést, a csonk
védelmét, tovabbd kényelmes viseletet biztosit.

A zéras liner rogzitett vagy cserélhetd disztdlis rogzitéelemmel rendelkezik. A pérnézott linernek
nincs disztélis rogziteleme, vakuumot biztositd kiilsd fiiggesztdgyirtivel egyiitt kell hasznalni.

RENDELTETESSZER(U HASZNALAT

Az eszkoz egy fiiggesztési tulajdonsagokkal rendelkezd protézis-csatoléfeliilet, amelyet egy
hidnyz6 alsé végtagot helyettesitd rendszer részeként kell hasznalni.

Az eszkoz protézishez és beteghez vald megfeleldségét eqy egészségiigyi szakembernek kell
értékelnie.

Az eszkozt egészséqiigyi szakembernek kell felszerelnie és bedllitania.

Felhaszndldsi javallatok és tervezett betegcsoport
« Alsé végtag elvesztése, amputacidja vagy hidnya
+ Nincsismert ellenjavallat
Az eszkoz aktivitdsi szintjét az aldbbi tdblazat tartalmazza.

Transztibilis linerek Aktivitasi szint

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

Az eszkoz alacsony—mérsékelt aktivitasi szint(
hasznalatra, példaul sétéra szolgal.

Iceross Dermo® Uniform Cushion

Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

Iceross® Original Locking

Az eszkoz alacsony—nagy aktivitdsi szint(i hasznélatra,

Iceross Stabilo® Junior Locking L o o, ,
példdul gyalogldsra és alkalmankénti futdsra szolgal.

Iceross Dermo® Junior Locking

N -
Iceross” Synergy Locking Az eszkoz mérsékelt—szélsdséges aktivitasi szintii

haszndlatra, példéul gyaloglasra, futdsra és sportoldsra
szolgal.

Iceross® Synergy Cushion

Iceross® Activa Cushion

Az eszkbz nagy—szélsdséges aktivitdsi szint( hasznélatra,

Iceross® Sport Locking o X L . .
példéul gyors gyaloglasra, futasra és sportolasra szolgal.

Relax Locking Az eszkdz alacsony—szélsdséges aktivitasi szint(i
hasznélatra, példaul gyalogldsra, futésra és sportolasra

szolgdl.

Relax Cushion

Transzfemoralis linerek

Aktivitasi szint

Iceross® Transfemoral Locking

AKOS

Relax Transfemoral

Az eszkoz alacsony—szélsdséges aktivitdsi szintl
hasznalatra, példdul gyalogldsra, futdsra és sportoldsra
szolgal.

ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

Figyelem: Alsovégtag-protézis haszndlata magdban hordozza az elesés kockazatat, ami

sériiléshez vezethet.
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Az egészségiigyi szakembernek tdjékoztatnia kell a beteget a dokumentumban szerepld minden
olyan tudnivalérél, ami az eszkdz biztonségos hasznalatdhoz sziikséges.

Figyelem: Ha az eszkdz mkddése megvéltozik vagy megsziinik, vagy ha az eszkdzon olyan kér
vagy kopas keletkezett, ami akadélyozza a normél hasznélatot, a beteg ne hasznalja tovabb azt,
és keressen fel egy egészségiigyi szakembert.

Figyelem: A késziilék helytelen haszndlata a felfiiggesztés megsz(inését eredményezheti.
Vigydzat: Lehetséges mellékhatésok: bérirritacid, bdrreakcio.

Vigyazat: Az eszkdz nem érintkezhet iivegszallal, szénszéllal vagy mds idegen részecskével.
Alemosés Gnmagaban nem elegendd a probléma kikiiszobdlésére. Ha az eszkoz idegen anyagokkal
vagy vegyi anyagokkal kerilt érintkezésbe, akkor vissza kell juttatni az egészséqgiigyi szakemberhez.
Az eszkoz egyetlen beteg dltali hasznélatra késziilt.

ESZKOZVALASZTEK
Transztibidlis liner esetében a helyes méretet tigy hatdrozhatja meg, hogy kissé behajlitja
atérdét, hogy leldgjon a lagyrész.
A helyes méret meghatérozasa:

+ Mérje meg a csonk keriiletét 4 cm-re annak disztélis végétdl (1. abra)

« Vélassza ki az ennek megfeleld eszkozméretet. Ha a mért értékhez nem tartozik

eszkozméret, kerekitse lefelé a mért értéket.

Megjegyzés: Ne valasszon a mért értéknél nagyobb eszkdzméretet, azaz ne kerekitsen felfelé!
Vigyazat: A tul kicsi/szoros eszkoz duzzadast, zsibbaddst vagy hélyagképzddést okozhat.
Vigyazat: Ha olyan méretet valaszt, amely tul nagy vagy laza, az fokozott izzaddst és a végtag
eszkozon beliili mozgésat okozhatja, ez pedig holyagok és kiiitések kialakuldsdhoz vezethet.
Ha a fenti tiinetek barmelyikét észleli, vagy barmilyen egyéb jel utal a nem megfeleld
illeszkedésre, akkor a paciensnek azonnal az egészségiigyi szakemberhez kell fordulnia.
Megjegyzés: Transztibidlis locking liner hasznalatakor gy6z6djon meg arrdl, hogy a linermétrix
legalabb 4 cm-nyit lefed a csonk csontos részébdl. Ne engedje, hogy a matrix a fibulafejnél
magasabbra érjen.

FELVETELI UTASITAS
Vigyazat: Felvétel eltt hibdkat keresve alaposan meg kel vizsgdlni az eszkézt.

Meéretre vdgdsra vonatkozo utasitdsok

Az eszkoz végdssal igazithatd a mozgéstartomany novelése érdekében, illetve a paciens kérésére
(2. abra). Az Iceross Curvemaster szerszam haszndlatat ajanljuk, amelyet kifejezetten arra
terveztek, hogy végaskor az élek simak és lekerekitettek legyenek.

Vigyazat: Ne vdgja le az eszkdzt a métrix szintje alatt, illetve a tok proximalis vagdsi vonala
alatt. Ha tdl sokat vég le beldle, azzal csokkenhet az eszkoz és a végtag kozotti vakuum hatds, és
romolhat a fiiggesztés mindsége.

A protézistok felvétele

Az eszkoz kivant miikodéséhez elengedhetetlen a protézistok megfeleld illeszkedése.
A protézistok megfeleld kialakitésa alapvetd fontossagu a fiiggesztés, a szabalyozas és
a kényelem elérésében.

A protézistok illeszkedésének ellendrzésekor hasznalja a kdvetkezd ellendrzélistat:

« Afelhaszndlé kdnnyedén képes felhelyezni a protézistokot kendanyag/lubrikans spray

hasznélata nélkiil.

« Aliner teljesen felfekszik a protézistok belsd faldra.

« A protézis terhelésekor nem alakulnak ki légzarvanyok.

+ Minimélis a felfelé-lefelé irdnyuld elmozdulds a protézistokban, igy nincs ldthatd elmozdulds

a protézis felhdzésakor.

« Teljes mozgdstartomanyd mozgdsra van lehetdség a fiiggesztés gyengiilése nélkiil.
Vigyazat: Amennyiben a felhaszndld azt jelzi, hogy nem teljesiil valamelyik fenti feltétel,
maddositani kell a protézistokon, vagy a megfeleld modositassal ismételten le kell gydrtani.
Vigyazat: Cushion liner esetében a protézistoknak Iégmentesen kel illeszkednie, hogy
felhelyezett kiils6 fiiggesztdgydrd esetén is biztositott legyen a vékuumos fiiggesztés.
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Locking liner

Figyelem: Ha nem tartja be a kivetkez6 utasitdsokat, az a pin linerrél vald levélasat okozhatja,
ami a fiiggesztés megsz(inését eredményezheti, ez pedig sériiléshez vezethet.

Javasoljuk, hogy az eszkozt kompatibilis Ossur zérral hasznélja.

Az Iceross Dermo Junior és az Iceross Stabilo Junior csak Icelock 700 Series sorozat zérral
haszndlhato.

Vigyazat: Ne hasznéljon sima feliilet(i pint az eszkozzel (3. abra). A borda nélkili pinek
keresztiil tudnak nyomddni a disztélis rogzitGrészen.

Rogzitett disztalis rogzitdrész

Isindros fiiggesztdrendszer hasznélata esetén hajtsa be az dsszekotdcsavart a liner disztalis
rogzitérészébe. A helyes utasitasokat a zsindros fiiggesztdrendszer hasznélati Gtmutatdja
tartalmazza.

Rogzitdcsap (pin) hasznalata esetén vigyen fel Loctite 410/411/435/480 vagy azzal egyenértékii
menetrdgzitd anyagot a csap (pin) menetére, és hiizza meg 4 Nm nyomatékkal a rogzitdcsapot
a rogzitett disztalis rogzitdrészen. A helyes utasitdsokat a hasznalt zar hasznalati itmutatdja
tartalmazza.

Cserélhetd disztalis rogzitéelem (csak az Iceross Sport esetében hasznalhato)
Rogzitse a disztalis rogzitéelemet a linerhez 4 Nm-es nyomatékkal. A rogzitGelem csapjanak
a disztalis rogzitdelemhez torténd rogzitéséhez vigyen fel Loctite 410/411/435/480 vagy azzal
egyenértékl menetrogzitdt a csap meneteire, és hlizza meg a csapot 4 Nm nyomatékkal.

HASZNALAT

Felhelyezés

Vigyazat: A nyilt sebeket vagy a sériilt bért faslival vagy mas megfeleld feddanyaggal kell
lefedni, hogy ez megakadélyozza a seb és az eszkoz kizvetlen érintkezését.

Vigyazat: Gydzddjon meg arrdl, hogy az eszkoz belseje tiszta, szaraz és mentes minden olyan
idegen térgytdl/anyagtol, amely hérirritaciét okozhat.

Vigyazat: Ne hasznéljon a csonkon testapol6t kbzvetleniil az eszkoz felhelyezése el6tt. Az
eszkoz kdrosoddsanak elkeriilése érdekében a csonknak tisztanak és szaraznak kell lennie.

—_

. Fogja meg beliilrdl az eszkoz felsd részét, és a kezén athizva teljesen forditsa ki (4. abra).
Ugyeljen arra, hogy kbzben ne sértse meg a kirmével.

. Miutdn szabaddd tette az eszkoz disztalis végének a lehetd legnagyobb részét, illessze az
eszkozt a csonk disztalis végéhez (5. abra).
Megjegyzés: Ugyeljen arra, hogy a csap (pin) a csonk disztélis végén a csonk kbzépvonaléra
keriiljon (7. abra).

. Transztibidlis liner esetében: Hajlitsa be kissé a térdét.

. Enyhe nyomast alkalmazva, felfelé irdnyuld gorgetd mozdulatokkal helyezze fel az eszkozt
teljesen a végtagcsonkra (6. abra).
Vigyazat: Ne rdngassa és ne hizza a liner fels végét, amikor az eszkozt felfelé iranyuld
gorgetd mozdulatokkal felhelyezi a végtagcsonkra. Ett6l ugyanis megfesziilhet a bdr, ami
hélyagok vagy kiiitések kialakuldsahoz vezethet.

. Ellendrizze, nem alakultak-e ki Iégbuborékok. Ha Iégbuborékokat talal, vegye le, és tegye fel
ljra az eszkozt.

N
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Az Iceross Dermo Uniform Locking és Cushion linereket tigy kell elhelyezni, hogy a kiilsé cimkék
a csonk elejéhez keriiljenek.

Az lceross Activa esetében a TibiaGuard hulldmszerkezetét a sipcsont eliilsd oldaléhoz kell
igazitani.

A protézistok felhelyezése

Megjegyzés: Textilboritds nélkiili (Easy Glide bevonatu) eszkdzhdz ne hasznéljon alkoholos
sprayt a felvétel megkonnyitésére, mert az tonkreteheti a kis surloddsd bevonatot, és
csokkentheti az eszkdz midkodoképességét.
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Cushion liner: Kiils6 fiiggesztdgy(iriivel egyiitt hasznalandé. A fiiggesztdgyrd helyes
hasznalatdt a haszndlati utmutatd ismerteti.

Teljes teststlydval nehezedjen ré a protézistokra, hogy teljes mértékben Iétrejojjon az illeszkedés, és
afiiggesztdgyrit csak ezt kovetden haszndlja a vakuumos fiiggesztés fenntartdsara.

Locking liner: Teljes testsulyaval nehezedjen rd a protézistokra, hogy a disztélis rogzitrész teljes
egészében belemenjen a zérba, és biztonsagos csatlakozas jjjon létre.

Figyelem: Gy6zGdjon meg arrdl, hogy szoros a disztélis rogzitGrész és a zar illeszkedése, nem
[otyog.

Tisztitds és dpolds

Rendkiviil fontos a csonk napi tisztitésa. Kiméld, semleges pH-értékd, 100%-ban illat- és
szinezékmentes, folyékony szappan hasznélata ajanlott. Ha széraz a bére, hasznaljon semleges
pH-értékd, 100%-ban illat- és szinezékmentes testapoldt a bdr egészségének megtartdsa, ill.
a bor puhitdsa érdekében.

Tisztitsa meg az eszkdzt naponta hasznélat utdn és az elsg haszndlat el6tt.

- Forditsa ki az eszkozt (4. abra).

+ Mossa ki semleges pH-értékd, 100%-ban illat- és szinezékmentes, folyékony szappannal.
Mosés utén alaposan oblitse le az eszkozt meleg vizzel (8. abra), és szoszmentes
torlékenddvel mindkét oldalat tordlje szérazra.

Az eszkoz mosdgépben is moshatd (40 °C-on) kimél6 mosdszerrel és alacsony fordulatszamu

centrifugdldssal. Textiloblitok, fehéritdk és mas termékek vagy tisztitdszerek karosithatjék

az eszkozt, ezért nem ajdnlott a hasznélatuk.

Szovetboritdstal rendelkez6 eszkdzok esetén: Ismételt hasznélat el6tt az eszkozt egy

éjszakan at szdritani kell.

Szovetboritds nélkiili (Easy Glide-os) eszkozok esetén: Azt kdvetden, hogy kimstak, és egy

szoszmentes torl6kenddvel mindkét oldalardl felitattdk a nedvességet, az eszkoz azonnal

haszndlhato.

- Tisztitds utén azonnal fogditsa vissza a kiforditott eszkozt. Ne térolja kiforditva, mert azzal
az eszkoz karosoddsat okozhatja.

Figyelem: A tulzott izzadds veszélyeztetheti a stabilitast és/vagy a fiiggesztést. Ha sziikséges,
vegye le az eszkozt, és szdritsa meg az eszkozt és a csonkot is.

Vigyazat: Naponta ellendrizni kell, hogy egészséges-e a bér. Rendellenes tiinetek esetén
azonnal hagyja abba az eszkdz hasznélatat, és forduljon egészségiigyi szakemberhez.
Vigyazat: Felhivjuk a figyelmét, hogy a szokdsos haztartasi vagy tisztélkodasi szerek, példaul
szappanok, dezodorok, parfiimok, stroldszerek, aeroszolos vagy alkoholos spray-k irritalhatjak
a bort, vagy hozzdjarulhatnak a bdr irritaciéjéhoz.

Vigyazat: Sos és/vagy kldros vizzel val6 érintkezés utan mossa le az eszkozt csapvizzel!
Megjegyzés: Az Iceross Dermo linerek és a Protect linerek belsé feliiletének kezdetben nedves
tapintastnak kell lennie. Ezért az eszkozt nem szabad hosszabb ideig kiforditva tartani, sem
pedig tdlzott héhatésnak vagy napfénynek kitenni.

Kornyezeti feltételek
Ha dvatos, az eszkdz biztonségosan hasznalhaté vizéllé komponensekkel.
Vigyazat: Ha gyakran érintkezik s6s és/vagy kldros vizzel, az befolydsolhatja az eszkoz tartdssagat.

Csak zdras liner esetében alkalmazhaté:

Figyelem: Vizbe meritése utdn az eszkdzt le kell venni, és jards el6tt a csonkot és a bdrrel
érintkezd feliiletet meg kell széritani.

Figyelem: Veszélyezteti a fiiggesztést, ha viz keriil a bor és az eszkoz kozé.

(sak a Relax Transfemoral, a Relax Locking és a Relax 3C/6C Cushion esetében alkalmazhatd.
Vigyazat: A s6s és/vaqgy kléros viznek vald hosszan tartd kitettség rontja a textilboritds
elektromdagneses hatdsokkal szembeni drnyékoldsat.
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KIEGESZITO ESZKOZOK
Az Ossur parnas és locking linerekkel a kivetkezd tartozékok hasznalhatok.
Tovébbi informdcidk, példdul a méretekrdl, az Ossur katalégusaban talélhatok.

Iceross® Distal Cup

Az eszkoz egy protézis-csatolofeliilet, amelyet egy hidnyzd alsé végtagot helyettesitd rendszer
részeként kell haszndlni.

Az eszkdz tovébbi parndzottsdgot biztosit a Iagyszovettel kevéshé takart, a disztlis végen kipos
végtagok szdmara. Felveszi a csonk formadjat, ezért toltGelemként haszndlhato a szilikonliner és
a csonk kozotti teljes érintkezés biztositséhoz.

Az eszkdz helyes illesztéséhez:
. Mérje meg a csonk keriiletét 4 cm-rel annak disztélis vége felett (1. dbra).
. Vdlasszon a mért értéknél egy vagy két mérettel kisebb eszkozt.
. Gorgesse fel az eszkozt kozvetleniil a végtagra.
. Haalinert a disztalis véddsapkaval egyiitt hasznélja, a linert akkor kell megmérni, amikor
a disztélis véddsapka mar a helyén van (azaz a mérést a disztalis véddsapkan kell elvégezni).
. Amegfeleld linerméretet a mar felhelyezett disztalis véddsapkaval végrehajtott mérés
alapjén vélassza ki.
Megjegyzés: A napi dpoldssal kapcsolatban olvassa el a Tisztitds és dpolds cim(i szakasz
utasitasait.
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Iceross® Pads

Az eszkoz egy protézis-csatoléfeliilet, amelyet egy hidnyzd alsé végtagot helyettesitd rendszer
részeként kell haszndlni.

Az eszkoz protetikai térfogatnovelésre haszndlhatd a disztalis végen tapasztalhato
térfogatvesztés dtmeneti kitoltése érdekében, tovabbd a disztélis érintkezés felmérésére préba
protézistok felhelyezésekor.

Tegye a betétet a liner disztalis végébe vagy a protézistok disztélis végébe.

Megjegyzés: A napi dpoldssal kapcsolatban olvassa el a Tisztitds és dpolds cimii szakasz
utasitdsait.

Iceross® Interface Sheath

Az eszkdzt protéziszokni felhlizasdra tervezték.

Az eszkdz a liner felett viselhetd, hogy a protézistok és a liner kozotti sirlddds csokkentésével
megkdnnyitse a portézistok felhelyezését és levételét.

Huzza az eszkozt a linerre. Locking linerrel torténd haszndlat esetén a zar megfeleld
miikddésének biztositasa érdekében gydzddjon meg arrdl, hogy a fémcsap (pin) és a disztalis
csatlakozo teljesen athatolt a kotott lyukon.

Mosdgépben legfeljebb 40 °C-on mossa, vildgos ruhdkkal egyiitt. Ne centrifugdzza!

Iceross® Socks

Az eszkoz a csonk térfogatdnak csokkentésére szolgal.

Az eszkoz a liner felett viselhetd a térfogat kezelése érdekében.

Ha a beteg azt tapasztalja, hogy a csonk térfogatbeli ingadozasai befolyasoljék a fiiggesztés
hatékonysagat, akkor a protézistok megfeleld illeszkedésének helyredllitasa érdekében egy vagy
tobb csonkharisnydt is réhizhat a linerre.

Huzza az eszkozt a linerre. Locking linerrel torténd haszndlat esetén a zar megfeleld
miikddésének biztositdsa érdekében gy6zddjon meg arrél, hogy a fémcsap (pin) és a disztalis
csatlakozd teljesen dthatolt a kotott lyukon.

Mosdgépben legfeljebb 40 °C-on mossa, vildgos ruhdkkal egyiitt. Ne centrifugézza!

SULYOS BALESET BEJELENTESE
Az eszkozzel kapcsolatban felmeriilt silyos eseményeket jelenteni kell a gyartonak és az illetékes
hatésdgoknak.
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HULLADEKKEZELES
Atermék és a csomagolds hulladékkezelését a vonatkozd helyi vagy nemzeti kdrnyezetvédelmi
eldirasoknak megfelelen kell elvégezni.

FELELOSSEG

Az Ossur protetikai eszkozeinek tervezése és bevizsgalasa biztositja, hogy rendeltetésszerii
hasznalatuk esetén biztonsagosak és egymassal, valamint az Ossur-adapterekkel rendelkez6
egyedi gyartasu protézistokokkal kompatibilisek legyenek.

Az Ossur nem véllal feleldsséget a kivetkez6 esetekben:
+ Hanem végzik el az eszkdzon a haszndlati itmutatéban ismertetett karbantartdst.
+ Haazeszkdzt més gyartoktol szrmazé alkatrészekkel szerelik dssze.
« Haaz eszkdzt nem az ajanlott korilmények kozott, megfeleld kornyezetben vagy médon
hasznélja.

BbJITAPCKI E3UK

MeauuuHcko usgenve

ONMUCAHME

/13penneTo e cunNKOHOB NaiiHep, KOIATO NOKPUBA 0CTAaTbUHIA KPaiiHUK M 0CUTypABa
MOBBPXHOCT MEXAY 0CTaTbUHUA KPailHUK M NpUeMHaTa rui3a Ha npote3ata. U3genueto
0CUTypABa CUTYPHO OKAUBAHE Ha NPOTe3aTa, 3aLLUTa Ha 0CTATbYHNA KPAtHUK U KoMOPT.
3aknioyBaLLMAT NaiiHep MMa GUKCUpaHa UMM CMeHAeMa AUCTanHa npucTaska. OMeKoTABALMAT
naiiHep HAMa JUCTaNHa NPUCTABKa 1 TpA6Ba Jia ce U3M0N13Ba 33 [HO C Yopan, KoiTo 3agbpxa
BaKyyM.

MPEAHA3HAYEHUE

W3genueTo e npoTe3Ha NOBBPXHOCT CbC CBOIICTBA Ha OKauBaHe, NpejHa3HaueHa Aa Ce U3non3ga
KaTo YacT O CUCTeMa, KOATO 3aMecTBa JIUNCBALL AOTIEH KPaiiHuIK.

MpuroAHOCTTa Ha U3AENUETO 3a NPOTe3aTa U NaLMeHTa TpABBa Aa Gb/e olieHeHa oT
MeZMLIMHCKY CTIeLManiCT.

W3genueto TpABBa Aa Gbaie MOHTUPAHO U PETYNNPaHO 0T MeAULMHCKM CNeLnanuCT.

lokasaHusa 3a ynompe6a u yenegu nayueHmu
« 3aryba Ha foneH KpaitHuK, amnyTaumua uan aepuumnt
+ HAma u3BecTHU NpoTUBONOKA3aHUA
HuBOTO Ha HaTOBapBaHe 3a M3AENMeTO e NOCOYEHO B TabnMLaTa no-Aony.

TpaucTubuanum naiinepu HuBo Ha HaToBapBaHe

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

V3nenueto e npegHasHayeHo 3a ynotpeba cbe cnabo
[0 yMepeHo HaToBapBaHe, Hanpumep XoaeHe.

Iceross Dermo® Uniform Cushion

Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

o )
Iceross® Original Locking 1135enmeto e npeaHasHayeHo 3a ynotpe6a cbe ciabo

Iceross Stabilo® Junior Locking 10 CWTHO HaTOBApBaHe, HaNPUMep XOeHe 1 baraxe ot

Iceross Dermo® Junior Locking BPeme Ha Bpeme.
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TpaHcTubuanum naiiHepu HuBo Ha HaToBapBaHe

N )
Iceross” Synergy Locking W3genmeTo e pe/iHasHayeHo 3a ynoTpe6a ¢ yMepeHo

Iceross® Synergy Cushion 110 eKCTPEMHO HaToBapBaHe, Hanpumep XodeHe,

Iceross® Activa Cushion 6aratie u cnopr.

3penueto e npefHasHaueHo 3a ynotpeba CbC CUNHo

Iceross® Sport Locking 10 eKCTPEMHO HaToBapBaHe, Hanpumep 6bp30 XozieHe,
6araHe u cnopr.
Relax Locking W3genueto e npegHasHaueHo 3a ynotpeba cbe cnabo

[0 eKCTPEMHO HaToBapBaHe, HaNpUMep XoAeHe,
Relax Cushion

6araHe u cnopr.
TpaHcpemopantu naitnepu HuBo Ha HaToBapBaHe
° .
Iceross® Transfemoral Locking W3gienveTo e NpefiHa3sHaueHo 3a ynoTpeta cbe cnao
AKOS [10 eKCTPEMHO HaToOBapBaHe, HanpuMep XoAeHe,
6araHe u cnopr.

Relax Transfemoral

OB NHCTPYKLIAW 3A BE3OMACHOCT

MpeaynpexpeHnue: [py 3non3saHeTo Ha NPoTe3y 3a JONHUTE KPaltHULM CbLLeCTBYBA
MPUCBLL PUCK OT NafiaHe, KOETO MOXe a I0BEfie 0 HapaHABaHe.

3ppaBHUAT cewmanuct TpA6Ba Aa MHGOPMUMPa NaLMeHTa 3a BCUYKO B TO3M AOKYMEHT, K0eTo e
HeobxoZumo 3a 6e3onacHa ynoTpe6a Ha Toa u3genve.

Mpepynpexaenne: AKo Bb3HIKHe NPOMAHA UNK 3ary6a BbB GyHKLMOHANHOCTTA Ha
W3[eNUeTo UM aKo U3LeNNeTo NoKa3Ba NpU3HALY Ha NOBPe/a UN U3HOCBaHE, 3aTPyAHABALLM
HOpManHuTe My GYHKLIUY, NaLMeHTBT TpA6BA Aa cnpe ynoTpebata Ha U3fenuneTo u Aa ce
(BBPKE C MEAULMHCKM CeLnanur.

Mpeaynpexpenue: HenpaBunHata ynotpeba Ha U3eNMETO MOXeE a OBEAE 10 3ary6a Ha
0KayBaHe.

BHumaHue: lToTeHumManHu crpaHnyHu edeKT ca npobnemm ¢ KOXKHO pa3fpasHeHme/KoxHa
peakuua.

BHumanue: 3genvneto He TpAGBa Aa BNIM3a B KOHTAKT CbC CTHKNO, BbIEPOAHN BNaKHa U
APy uyxan uactuuy. Camo U3MMBaHe MoXe ia He € 0CTaTbUHO 3a OTCTPaHsABaHeE Ha
npo6nema. AKo U3AeAMETO € U3NI0KEHO Ha Uy X1 CYOCTaHLMY MW XMMUKanK, To TpABBa Aa ce
BbPHE Ha MeULMHCKUA CeLManmcT.

/3nen1eTo e npesHasHaueHo 3a ynoTpe6a ot eANH NALNEHT.

W3b0P HA U3JIENUE
3a TpaHcTMOManeH naiiHep NPaBUNHUAT pa3mep ce onpefiena Ype3 N1eKo orbBaHe Ha KONAHOTO,
M03BONABAIIKM MeKaTa ThKaH ia BUCM HAZony.
3a ;i onpepenuTe NpaBUIHUA pa3mep:

« [3mepeTe 061KoNKaTa Ha OCTATHUHNA KPANlHUK Ha 4 CM OT AUCTanHuA Kpait (¢ur. 1)

+ W3bepete cboTBETHUA pa3mep Ha M3aenneTo. AKO HanpaBeHOTO U3MepBaHe HAMa

CbOTBETEH Pa3Mep Ha M3LeNneTo, 3aKpbIneTe U3MepBaHETo HaZony.

3a6enexka: He u36upaiite pa3mep Ha U3eNMETO, HAZBULLABALL U3MEPBAHETO, T.e. He
3aKpbINABAIATE Harope.
BHumaHue: TBbpae Manko/TBbpAe CTETHATO 3JeNue MoXe Aa A0Befe A0 36y TBaHe,
U3TpbBaHe UK 06pa3yBaHe Ha Mexypu.
BHumanue: Tebpae ronamo/Tebpae xnabaso n3genve moxe Aa AoBeae A0 NOBULIEHO
U3N0TABaHE U ABVKEHME Ha KPaliHKa BBTPe B U3AENNETO, KOETO MOXKe J1a NPUYMHYI MeXypH 1
06puBi.
AKo ce N0ABI HAKOIA OT FOPEN0COYEHNTE CUMITOMIA UM HAKAKBI APYTY NPU3HALY 33
HenpaBUNHO NPUAATaHe, NALMeHTT TPAGBA He3abaBHO Aia ce CBbPXKeE C MeULNHCKUA
Cneyyanucr.
3abenexka: 3a TpaHCTUOManeH naitkep ce yBepeTe, Ye MaTPULATa Ha NaiiHepa NOKpIUBa NoHe
4 cm 0T KOCTHaTa CTPYKTypa. He no3BonABaiiTe MaTpuLiaTa Ha NaiiHepa 4a AOCTUTa Haj FnaBaTa
Ha ¢ubynara.



WNHCTPYKLIUM 3A NOCTABAHE
BHumanme: W135enveto TpatBa ia Gbae BHUMaTeNHO NPoBepeHo 3a JedeKTi npeau nocTaaHe.

HUncmpykyuu 3a nodpazeare

I13penueto moxe 1a 6bse NOAPA3aHO 32 yBeNMYaBaHe Ha 06XBaTa Ha BIKEHUE UK 1O
npeAnoymTaHue Ha naumenTa (ur. 2). Iceross Curvemaster e npenopbyaH MHCTPYMEHT, CeLuanto
MPOeKTUPaH 3a Cb3/aBaHe Ha MajbK, 3a007eH pbb npu noppassatxe.

BHumanue: He u3pa3Baiite u3zenneto nog HUBOTO Ha MaTpuLaTa UM Noj NpoKCUManHuTe
NMHWUK 33 NOAPA3BAHE Ha NpUeMHaTa run3a. lpekomMepHoTO NoAPA3BaHe MOXe Aa HaManu
33CMYKBAHETO MEXY M3LENNETO U KpaitHUKa 1 1 HapyLUM 0KauBaHETO.

Hanaceare Ha npuemHama 2unsa
MocTuraHeTo Ha npeZiHa3HaueHaTa GyHKLMA Ha M3LeNNeTO 3aBUCH OT HaNACBaHETO Ha
npvemHaTa run3a. loAxoAAWMAT AN3ailH HA NPUEMHATA TMN3a € 0T CbLLECTBEHO 3HAUEHNE 3a
MOCTUraHe Ha OKauBaHe, KOHTPON 1 KoMGOpT.
CneZiHMAT KOHTPONEH CMCHK TPAGBA A1a ce U3N0N3Ba NPV NPOBEPKa Ha HaNacBaHeTo Ha
npuemHaTa runsa:
« Motpebutenat Moxe NecHo Aa CNoXu NpuemHaTta run3a, 6e3 ia unon3sa (MazouHu
CpeacTBa.
« [TbeH KOHTAKT MeXy NaiiHepa v BbTpeLUHaTa CTeHa Ha NpuemHarta runsa.
« Korato naumeHT®T noctasu npoTe3ata, He ce 06pa3yBaT Bb3AYLIHY Ax060Be.
« (BeeHo 40 MUHUMYM U36yTBaHe KbM NpUEMHaTa run3a, 6e3 BUAMMO ABIXeHMe npyu
W3AbpNBaHe Ha npoTe3ata.
+ Bb3MOXHO e MbnHO ABMXeHNe, 6e3 Aa Ce HapyLaBa OKauBaHeTo.
BHumaHue: ako 06paTHaTa Bpb3Ka N0Ka3Ba, ue HAKOE 0T ropecrioMeHaTuTe yCioBIa He e
U3MbAHEHO, NpUeMHATa rUA3a Le TpabBa Aa bbAe KopurupaHa unm npepaboteHa no
CbOTBETHNA HAUMH.
BHumaHue: 3a oMeKoTABALL NaiiHep NpueMHaTa run3a TpA6Ba Aa e XepMeTuHa, 3a fa ce
MoALbPXKa BaKyyMHa CYCNeH31A, KOTaTo ce NoCTaBA YopanbT.

3aknioyeaw naiinep

BHumaHue: Hecna3saHeTo Ha CefiHUTe MHCTPYKLMY MOXKe Ja 0Befe [0 OTAeNAHe Ha WindTa
0T NaitHepa, TOBa f1a 0BeAie 10 3ary6a Ha 0KauBaHe, KOETO MoXe fia I0Befie 0 HapaHABaHe.
MpenopbyBa ce U3AENNETO Aa Ce U3MON3Ba 3ae/1HO CbC ChbBMECTUMa Kntouanka Ossur.

Iceross Dermo Junior 1 Iceross Stabilo Junior ca cbBMecTuMu camo ¢ kntoyankara lcelock 700
series.

Brumanue: He unonsgaiite wudt 6e3 pnanew c uzgenueto (opur. 3). LLudror 6e3 pnaney
MOXe A ce U36yTa npe3 AuCTanHaTa NpucTaBka.

OuKcupaHa pucTanHa npuctaBka

AKo ce u3non3Ba cucTema 3a NpUKpensHe ¢ peMbLU: 3aBUiATe (BbP3BaLLNA BUHT B AUCTANHATA
NpUCTaBKa Ha NaiiHepa. BuxTe MHCTPyKLMUTE 33 ynoTpea Ha cucTemata 3a npukpensHe ¢
pemMbLy 33 NPaBUHN NHCTPYKLIAM.

Ako ce u3non3Ba 3akniouBaLL WUQT: HaHecete Loctite 410/411/435/480 unu eKBUBaNeHTHa cMec
BBPXY pe36uTe Ha WudTa 1 3aTerHeTe 3aKpenBaLyyma WIGT KbM GUKCUpaHaTa AUCTaNHa
Np1CTaBKa, BbPTALY MOMEHT 0 4 Nm. BuxTe uHCTpyKLMuTe 3a ynoTpe6a Ha u3non3saxata
KNtoyasKa 3a NpaBuNHIN MHCTPYKLMA.

(meHAeMa AucTanHa NpucTaBKa (MPUNOXKNUMo camo 3a Iceross Sport)

3aterHeTe AuCTanHaTa npucTaBka kbm naitiepa o 4 Nm. 3a aa 3akpenute wudra 3a
3aKkpenBaHe KbM ANCTaNHaTa NPUCTaBKa, HaHeceTe Loctite 410/411/435/480 unu ekBuBaneHTHO
BELLECTBO BbPXY pe36buTe Ha WdTa v 3aBbpTeTe 40 4 Nm.

YNOTPEBA
lMocmasane
BHUMaHuUe: 0TBOpeHUTe paHu UM HapaHeHaTa koxa TpA6Ba Aa 6bAAT NOKPUTM C NPeBPb3Ka
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WAK ApYro NOAX0AALLO NOKPUBALLO CPEACTBO, 33 Aa Ce NPEA0TBPATYH ANUPEKTEH KOHTAKT MeXay
paHaTa 1 u3genueto.

BHuMaHMe: YBepeTe e, ue BbTPELIHOCTTA Ha U3AEINETO € YACTa, CyXa 1 63 HIKAKBY Yy K
npeAMETH, KOUTO MoraT Aa MPUUUHAT Apa3HeHe Ha Koxara.

BHumaHme: He HaHacAliTe NOCOH BbPXY 0CTAaTbUHUSA KPAiHUK HENOCPEACTBEHO NPeAM
NOCTaBAHETO Ha u3genueto. OCTaTbUHUAT KpaitHuK TpAOBa Aa Gbae uucT U cyx, 3a Aa ce
NpenoTBPaTV NOBPEAA N0 U3AENUETO.

—_

. XBaHeTe ropHaTa YacT Ha U3AeN1eTo OT BbTPeLLHaTa CTPaHa U ro NTb3HeTe N0 pbkaTa,
[1I0KaTo BLTPELUHATA NOBBPXHOCT Ce NOKaXe HanbiHo (¢ur. 4). Buumasaiite aa He
NOBPEAWTE U3AENNETO C HOKTH.

. (nef KaTo ce noKaxe Bb3MOXHO Hai--MHOTO OT AMCTANHMA Kpail Ha U3penueTo, nocTasete
r0 CpeLLly ANCTaNHNA Kpail Ha 0CTaTbYHUA KpaitHuK (ur. 5).
3abenexka: BHumaBaiiTe WudTbT Ha 3aKNOYBALLNA NaiiHEP 1d € NO3ULMOHMPaH
LIeHTPaHO BbPXY AUCTANHIUA Kpaii Ha 0CTaTbYHNA KpaitHuK (pur. 7).

. 32 TpaHCTUOMAnEH NaitHep: CBIIATE 1EKO KONAHOTO.

( neko HaTMCKaHe HaBWiiTe U3enueTo AOKpaii Harope BbpXY Kpaithuka (ur. 6).

BHumanue: He gbpnaiite ropHua Kpaii Ha nailHepa, KoraTo HaBuBaTe U3enneTo Harope

no kpaiiHuka. ToBa Moxe Aa A0Befe A0 OMbBAHE Ha KOXaTa U 1a NPUYMHI MeXypy unu

06pusy.

. MposepeTe Aanu HAMa Bb3AYLUHM AK060Be. AKo 6BAAT OTKPUTY Bb3AYLUHY Ax060Be,
nocTaBeTe U3JeNneTo 0THOBO.

N~

&~ w

v

Iceross Dermo Uniform Locking n omekoTABaLyuTe naiiHepu TpA6Ba Aa 6bAAT OpUEHTUPaHH ¢
BBHLIHWA eTUKET B NPeJHaTa YacT Ha 0CTaTbYHIA KPaHUK.

Mpu Iceross Activa TibiaGuard ¢ BbnHOBa CTPYKTYpa e Heo6X0AUMO fia ce Hanpasu
MoApaBHABAHE N0 NPpeJiHaTa (TPaHa Ha nuLLana.

MocTaBsAHe Ha NpuemMHaTa runza

3a6enexka: He u3non3gaiite ankoxoneH cnpeit Kato NOMOLLHO CPeAiCTBO NPU NOCTaBAHE HA
YCTpOiCTBO 6€3 TekcTUnHo nokpuTme (c Easy Glide), Tbil kaTo ToBa MOXe Aa paspywum
MOKPUTUETO C HUCKO TPUEHe U 4a NOHIXM QYHKLIMOHANHOCTT Ha YCTPOICTBOTO.

OmeKoTABaLL naﬁuep: [a (e U3non3pa 3aeiHo cyopan. Buxre WHCTPYKLMNTE 3 ynorpe6a Ha
Yopana 3a npaBUIHUTE NHCTPYKLUN.

(TbneteB npuemHarta run3a, Kato 13nos3parte TeNeCHOTO CU Terno, 3a 1a NOCTUrHeTe NbJIHO
3aKpenBaHe, NpeAn fia u3non3gate yopana, 3a ja NoAAbPXKaTe BakyyMHaTa CycneH3ns.

3akniouBaLl naiiHep: CTbeTe B NPUEMHaTa ra13a, KaTo U3Mo3BaTe TeNecHOTo C1 Terno, 3a Aa
3aKpenuTe HaMbAHO ANCTaNHATa NPUCTABKA B KNIOYANKATa, JOKATO Ce NOCTUTHE CUrypHa
Bpb3Ka.

MpenynpexpeHue: yBepeTe ce, Ye Bpb3KaTa MeX Ay AUCTaNHATa NPUCTaBKa U KNioYankaTa e
curypHa u 6e3 xnabuta.

Moyucmeate u 2puxu

EXeZIHeBHOTO MOUMCTBAHE HA OCTATbUHNA KPaIHUK € OT CbLUECTBEHO 3HaueHme. penopbuBa ce
U3MON3BAHETO Ha MeK TeueH canyH ¢ pH 6anaHc, 100% 6e3 apomatu 1 ouBeTUTENN. AKO KoXaTa
e cyxa, HaHeceTe nocuoH ¢ pH 6anawc, 100% 6e3 apomaTyt v ouBeTUTENN, 33 A NOAXPAHUTE U
OMEKOTHTE KoXKaTa.

MNouncTBaiiTe U3feNMeTo BCeKM AeH (e ynotpeba v npeau mbpeara ynotpeda.
+ 06bpHeTe U34eNNETO C BLTPELLHATA CTPaHa HaBbH (ur. 4).
+ W3muiite c Teyen canyH ¢ pH 6anatc, 100% 6e3 apomaty v ouBeTuTENN.
« Cnep u3muBaHe u3nnakHete Jobpe n3genueto c onna BoAa (pur. 8) v noacywerte ot fBeTe
CTpaHu CKbpna 6e3 BRacuHKy.
+ W3penueto moxe Aa ce nepe u B nepanka (40°C) c mek npenapat v npu HUCKM 060poTH Ha
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LieHTpodyrupate. OmekoTuTenw, 6enuHa u Apyru NpoayKTH/pa3TBOPM 3 NOYUCTBAHE HA
ZPexu MoXe Aa AOBEAAT 10 NOBPeAa N0 U3AENNETO U He TpAOBa Aa Ce U3MON3BAT.

3a u3genue C TeKCTUNHO NoKpuTye: U3aenueto Tpabea Aa ce U3cyLin efiHa HOLY Npeau
MoBTOPHa ynotpeta.

3au3penue 6e3 TekctuneH kanak (¢ Easy Glide): U3genunero moxe Aa ce u3non3sa BegHara
CN1ef N3NMPaHe 11 A Ce N3CYLLM OT AABETE CTPaHN C HEMbXHATa Kbpna.

Buary BpbLLaiiTe u3senneTo B HEroBOTO HeyTPanHo ChCTOAHME BefHara cnes
noumcTBaHe. He CbxpaHsBaiiTe ¢ BbTpeLLHaTa CTPaHa HAaBbH, Thil KATO MOXe Ja Bb3HUKHe
MoOBPeAA Ha U3AeNNeTO.

Mpepynpexpaenue: lpekoMepHOTO U3NOTABAHE MOXe a KOMNPOMETMPa cTabunHocTTa u/
unu okausaHero. o Bawua npeLeHKa caneTe U3AeANETO U NOACYLLIETE KAKTO U3AENNETO, Taka U
0CTaTbUHMA KpailHuK.

BHumaHue: 31paBeTo Ha KoxaTta TpA6Ba Aa ce cniefin exeHeBHO. B cnyyail Ha HeobuuaitHn
CMMNTOMM NpekpaTeTe ynoTpebata Ha U3jenneTo 1 He3abaBHO ce (BbPXKeTe C MeANULMHCKNA
cneymanmcr.

BHumaHue: Vimaiite npeaBua, ye YecTo CpelLaHuTe LOMAKUHCKM NPOAYKTY 1 NPOAYKTY 32
6aHA MoXe 1a NPUYMHAT UK A LOMPUHECAT 3a APa3HeHe Ha KoxaTa, Hanpumep canyHi,
[1e304,0paHTy, napdiomu, abpasuBHU NOYMCTBALLM NPenapaTy, aepo30JHYN UK ANKOXONHU
cnpeiiose.

BHumanme: (nep KOHTaKT CbC CONEHa /vnu Xnopupaxa BoAa, U3NnakHeTe U3fenmeTo ¢
YeluMAHa BOAa.

3abenexka: [TbpBOHaYaNHO BbTPELLHaTa NOBBPXHOCT Ha Iceross Dermo Liners v 3awutHuTe
naiiHepy TpA6Ba Aa e BaxHa Ha aonup. CneioBaTenHo yCTpoiicTBOTO He TpAGBA Aa Ce 0CTaBA
HaBbH 33 NPOABMKUTENEH NepUoA 0T BpeMe UK Ja ce M3ara Ha NpekoMepHa TOMNHa U
CNTbHYEBa (BETNHA.

Ycnosus Ha okonHama cpeda

3genveto e 6e3onacHo 3a u3non3saxe ¢ BOAOYCTORYMBYU KOMMOHEHTI MPU NOBULLEHO
BHUMaHue.

BHumanme: YecToto n3narane Ha coneHa u/uam xnopupaHa oJa Moxe Aa nosnuse Ha
U3PBLKAMBOCTTA HA U3JENETO.

Mpunoxumo camo 3a 3aKNioYBaLLMA NaitHep:

BHumanue: (nej notanste Ha U3/eNneTo BbB BOAa, T TpAGBA i Ce OTCTPaHM, @ 0CTaTbUHUAT
KpaiiHuK 1 KOHTAKTHUAT CNOJ Ha KoXaTa Jia Ce U3cyLuaT npean ambynaums.
Mpepynpexpenne: Ako Mexay Koxarta v yCTpOiicTBOTO Be3e BOAa, 0KauBaHETo e
KOMMpOMeTHpaHo.

MNpunoxumo camo 3a Relax Transfemoral, Relax Locking 1 Relax 3C/6C Cushion.
Buumanue: lpogbmxuTenHoTo U3naraxe Ha con u/unu xaopupaxa Boja komnpomeTupa
€KPaHMPaHETO Ha TEKCTUNHOTO NOKPUTHE CPeLLly eNeKTPOMArHUTH BINAHMA.

DOMbHUTENHU U3AENNA

AKcecoapwTe N0-0Ay MOTaT Aa e U3NOA3BAT 3ae/HO0 C OMEKOTABALLYTE U 3aKMIoYBaLLWTe
naitnepn Ossur.

BuxTe katanora Ha Ossur 3a noseue uHdopmaLya, Hanpumep opasmepABaHe.

Iceross® Distal Cup

I135enveTo e npoTe3Ha NOBBLPXHOCT, Npe/iHa3HaueHa Aa Ce U3N0A3Ba KaTo YacT 0T CUCTEM,
KOATO 3aMeCTBa NANCBALL 10N1EH KPaiiHUK.

W13genneTo ocurypABa AONBAHUTENHO OMEKOTABAHE 33 AUCTANHO KOHUYHI KPAilHULM C NOLLIO
MOKPUTUE Ha MeKWTe ThKaH. To npuaAra KbM GopMaTa Ha 0CTaTbUHNA KPaiHUK U
CnefloBaTeNHO MOXe J1a Ce U3M0N13Ba KaTo 3aMbABALL eNeMeHT, 3a i Ce 0CUrypi LLANOCTeH
KOHTAKT MeXJy CUINKOHOBMA NaiiHep M 0CTaTbUHNA KpaiHUK.
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3a fia nocTaBuTe NPaBUNHO U3JENNETO:

. 3mepete 06MKoNKaTa Ha 0CTaTbYHUA KPAIiHUK 4 CM Hap ANCTAnHUA Kpaii (ur. 1).

. U36epeTe u3penue c eguH unu ABa pa3mepa no-Masko oT U3MepBaHeTo.

. HaBwiiTe u3genneTo AupeKTHO BbpXy KpaitHuka.

. KoraTo u3non3pare naiiHep B KOMOUHALMA C AUCTANHA YaLlKa, U3MEPBAHETO Ha NaiiHepa
TpA6Ba Ja Ce HaNPaBy C NOCTaBEHaTa ANCTANHA YaLLKa (T. €. HaZ ANCTANHATa YaLlKa).

. /136epeTe npaBunHuA pa3mep Ha NaiiHepa Bb3 0CHOBA Ha U3MEPBAHETO, NONYYEHO C
N0CTaBeHaTa ANCTasHa Yallka.

3a6enexka: 3a exeHeBHA rpuka BIKTE UHCTPYKLMUTE 33 MOYUCTBAHE U FPUXKa.

O UCI NS RN

wv

Iceross® Pads

W3menveTo e npoTe3Ha NOBBHPXHOCT, Npe/iHa3HaueHa Aa Ce U3N0MI3Ba KaTo YacT 0T CUCTEMA,
KOATO 3aMecTBa NNCBALY AONEH KPailHHK.

I13nenveto Moxe Aa ce M3n03Ba 3a NPOTE3HO KOHTPONUPaHe Ha 06ema 33 BpeMeHHO
npucnocobaBaHe npu 3arybeH o6em B AUCTaNHUA Kpail, KakTo U 3a OLieHKa Ha ANCTanHuA
KOHTAKT Npy NOCTaBAHe Ha NPUeMHa run3a 3a npoBepKa.

MNocTaBeTe NOANOXKATa N B AUCTANHUA Kpail Ha NaitHepa, WK B JUCTaNHuA Kpaii Ha
npvemHaTa runsa.

3abeneka: 3a exeHEBHA FPUKA BUXKTE HCTPYKLMUTE 32 NOYUCTBAHE U TPUXKa.

WHTepdeiicHa o6BuBKa Iceross®

/3nenneto e npesHasHayeHo Aa ce U3non3Ba 3a NOCTaBAHE Ha NPOTE3HA MPUEMHA TUN3a.
YCTpolicTBOTO MOXe Aia Ce HOCH BbPXY NailHepa, 3a ia N03BONM N0-NeCHO N0CTaBAHe/CBaNAHE Ha
npvemHaTa rui3a Ypes HamanAaBaHe Ha TPUeHeTo MeX/y NPUeMHaTa run3a v naitHepa.
/13pbpnaiiTe ycTpoilcTBOTO HaA naitkepa. lpy n3non3sawe 3ae4Ho CbC 3aKNKYBALLNA NAiHep ce
yBepeTe, Ye MeTaHUAT WUT U AUCTANHUAT KOHEKTOP HAMbAHO NPOHUKBAT Npe3 nneTeHns
0TBOP, 32 /4a (€ rapaHTMPa NPaBUIHO GYHKLMOHNPaAHE Ha KNYanKaTa.

V13nupaiite B nepanta npu makc. 40°C cbc cBeTNN Ha LBAT TbKaHW. He cywweTe B CyWMAKA.

Yopanu Iceross®

/13penueTo e npeaHa3HayeHo Aa ce U3N0M13Ba 3a N0eMaHe Ha NOHIKaBaHeTo Ha 06ema Ha
0CTaTbyeH KpaltHuK.

YCTPOACTBOTO MOXE f1a C& HOCY BbPXY NAliHEPUTE 32 KOHTPOAMPAHE Ha 06eMa.

AKO NaLMeHTT U3NNTBA HAPYLLEHO OKAUBaHe, IPUYNHEHO OT KonebaHuA B 0bema Ha
0CTaTbUHA KpailHUK, BbPXY NaiiHepa MoraT Aa 6baaT CoXeHI euH UAK HAKONKO Yopana, 3a
[1a ce Bb3(TaHOBY HAaNacBaHeTO Ha NpUeMHaTa runsa.

/13pbpnaiiTe ycTpoilcTBOTO HaA Naitkepa. py n3non3sawe 3ae4Ho CbC 3aKNKYBALLNA NAliHep ce
yBepeTe, Ye MeTaHUAT WUT U AUCTANHUAT KOHEKTOP HAMbAHO NPOHUKBAT Npe3 nneTeHns
0TBOP, 32 /1A (e rapaHTMPa NPaBUIHO GYHKLMOHNPaAHE Ha KNYanKaTa.

V13nupaiite B nepanta npu makc. 40°C cbc cBeTNN Ha LBAT TbKaHW. He cywweTe B CyWMAHA.

CbOBLLABAHE 3A CEPUO3EH UHLIUAEHT
Bceku cepino3eH MHUMAEHT BbB BPb3Ka C U3aenueTo TpAbBa Aa 6bae cbobiueH Ha
MPOM3BOAUTENA 1 CbOTBETHUTE OpraHy.

W3XBBPNIAHE
3genvneTo v onakoBKata TpAGBa Aa Ce U3XBBLPAAT CbIMACHO CbOTBETHUTE MECTH UNA
HaLMOHANH HOPMATUBHI ypea6u 3a OKoNHaTa Cpepa.

0TrOBOPHOCT

MpoTe3xuTe usaenus Ha Ossur ca npoeKTMPaHI U NpoBepeHM 3a 6e30MacHOCT U CbBMECTUMOCT B
KoMBUHaLuA nomex Ay cv U ¢ u3paBoTeHy o NopbYuka NPOTE3HY NPUEMHI T3 € afanTopH Ha
Ossur, npu ycnoBMe Ye e U3NONI3BAT B CbOTBETCTBUE C PEAHAZHAUEHUETO MM.

OSSUF He M10ema 0TrOBOPHOCT B CNIEAHUTE Clyyan:
« 3genneto He ce noaAbpxa cnopej yka3aHuATa B UHCTPYKLUUTE 3a yn0Tpe6a.
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« M3penueto e crnobeno C KOMMOHEHTN OT APYri NPOU3BOANTENN.
« l3penueto ce n3non3sa B paspes c NpenopbyUUTENHUTE YCNIOBUA, PUNOKEHNE U CPe Ha
ynotpe6a.

SLOVENSCINA

Medicinski pripomocek

OPIS

Pripomocek je silikonska obloga, ki pokriva preostali ud ter predstavlja vmesnik med preostalim
udom in lezi$¢em proteze. Pripomocek zagotavlja varno suspenzijo proteze, zascito preostalega
udain udobje.

Obloga za blokado ima fiksno ali zamenljivo distalno pritrditev. Obloga z blazino nima distalne

pritrditve in jo je treba uporabljati skupaj s prevleko, ki drzi vakuum.

PREDVIDENA UPORABA

Pripomocek je proteticni vmesnik z lastnostmi suspenzije, predviden kot del sistema, ki
zamenjuje manjkajoci spodnji ud.

Primernost pripomocka za protezo in bolnika mora oceniti zdravstveni delavec.
Pripomocek mora namestiti in prilagoditi zdravstveni delavec.

Indikacije za uporabo in ciljne skupine bolnikov
« lzguba, amputacija ali pomanjkljivost spodnjega uda
+ Niznanih kontraindikacij.
Stopnja sile za pripomocek je navedena v tabeli v nadaljevanju.

Transtibialne obloge Stopnjassile

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

Iceross Dermo® Cushion

Pripomocek je namenjen nizki do zmeni stopnji sile,
npr. pri hoji.

Iceross Dermo® Uniform Cushion

Iceross Comfort® Locking

Iceross Comfort® Cushion

First

Iceross® Original Locking

Pripomocek je namenjen nizki do visoki stopnji sile, npr.

Iceross Stabilo® Junior Locking o
pri hoji in obcasnem teku.

Iceross Dermo® Junior Locking

Iceross® Synergy Locking

Pripomocek je namenjen zmerni do izjemni stopnji sile,

Iceross® Synergy Cushion
yneray npr. pri hoji, teku in drugih Sportih.

Iceross® Activa Cushion

) Pripomocek je namenjen visoki do iziemni stopnji sile,
Iceross® Sport Locking - ) I
npr. pri hitri hoji, teku in drugih $portih.

Relax Locking

Relax Cushion

Pripomocek je namenjen nizki do izjemni stopnji sile,
npr. pri hoji, teku in drugih 3portih.

Transfemoralne obloge

Stopnja sile

Iceross® Transfemoral Locking

AKOS

Relax Transfemoral

Pripomocek je namenjen nizki do izjemni stopnji sile,
npr. pri hoji, teku in drugih Sportih.
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SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

Opozorilo: Uporaba proteti¢nega pripomocka spodnjega uda vkljuuje povezano tveganje za
padec, kar lahko povzroci poskodbo.

Zdravstveni delavec mora bolnika obvestiti o vsem, kar v tem dokumentu zadeva varno uporabo
pripomocka.

Opozorilo: Ce se delovanje pripomocka spremeni, pripomocek ne deluje ve¢ oziroma so na njem
vidni znaki poskodb ali obrabe, ki ovirajo obicajne funkcije pripomocka, mora bolnik prenehati
uporabljati pripomocek in se obrniti na zdravstvenega delavca.

Opozorilo: Neustrezna uporaba pripomocka lahko povzroci izgubo suspenzije.

Pozor: Mozni nezeleni ucinki so tezave zaradi draZenja koZze/reakcij.

Pozor: Pripomocek ne sme priti v stik s steklom, ogljikovimi vlakni ali drugimi tujki. Zgolj pranje
morda ne bo zadostovalo. Ce je pripomoéek izpostavljen tujim snovem ali kemikalijam, ga morate
vriti zdravstvenemu delavcu.

Pripomocek lahko uporablja samo en bolnik.

IZBIRA PRIPOMOCKOV
Pri transtibialni oblogi se pravilna velikost dolo¢i tako, da se koleno rahlo upogne in mehko tkivo
visi dol.
Ce Zelite dolociti pravo velikost:

« |lzmerite obseg preostalega uda 4 cm od distalnega konca (slika 1).

« Izberite ustrezno velikost pripomocka. Ce za opravljeno meritev ni ustrezne velikosti

pripomocka, meritev zaokroZite navzdol.

Opomba: Ne izberite velikosti pripomocka, ki presega meritev, tj. ne zaokroZujte navzgor.
Pozor: Premajhen/pretesen pripomocek lahko povzroci premikanje, otrplost ali pojav mehurjev.
Pozor: Prevelik/preohlapen pripomocek lahko povzroci povecano znojenje in premikanje uda
v pripomocku, zaradi ¢esar se lahko pojavijo mehurji in izpuscaji.
(e se pojavijo zgoraj navedeni simptomi ali kakr3en koli drug znak neustreznega prileganja, se
mora bolnik takoj obrniti na zdravstvenega delavca.
Opomba: Pri transtibialni oblogi za blokado poskrbite, da matrica obloge pokriva vsaj 4 cm
kostne strukture. Ne dovolite, da matrica sega nad glavo mecnice.

NAVODILA ZA NAMESTITEV
Pozor: Pripomocek je treba pred namescanjem temeljito pregledati zaradi napak.

Navodila za obrezovanje

Pripomocek se lahko obreZe zaradi povecanja gibljivosti ali na Zeljo bolnika (slika 2). Priporoca se
orodje Iceross Curvemaster, ki je posebej zasnovano za gladke, zaobljene robove pri obrezovanju.
Pozor: Pripomocka ne reZite pod nivojem matrice ali pod proksimalnimi linijami obrezovanja
lezisca. Prekomerno obrezovanje lahko zmanjsa silo sesanja med pripomockom in udom ter
ogrozi suspenzijo.

Namestitev leZisca
Doseganje predvidene funkcije pripomocka je odvisno od prileganja lezis¢a. Ustrezna zasnova
lezisca je bistvenega pomena za doseganje suspenzije, nadzora in udobja.
Pri preverjanju prileganja lezis¢a je treba uporabiti naslednji kontrolni seznam:

« Bolnik lahko lezis¢e enostavno namesti brez uporabe maziv.

« Obloga in notranja stena lezis¢a se popolnoma stikata.

+ Ko bolnik obremeni protezo, ne nastanejo zracni zepi.

« Premikanje leZi3¢a je minimalno in pri names¢anju proteze ni vidnih premikov.

+ Mogoca je popolna gibljivost brez ogrozanja suspentzije.
Pozor: Ce odziv kaZe, da kateri koli od zgornjih pogojev i izpolnjen, je treba leis¢e ustrezno
prilagoditi ali predelati.
Pozor: Pri oblogi z blazino mora biti leziS¢e nepredusno, da se po names3ceni prevleki vzdrzuje
vakuumska suspenzija.
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0Obloga za blokado

Opozorilo: Ce naslednjih navodil ne upostevate, se zati¢ lahko sname z obloge, zaradi ¢esar se
vzmetenje izgubi in lahko pride do poskodbe.

Priporodljivo je, da pripomocek uporabljate skupaj z zdruzljivo blokado Ossur.

Pripomocka Iceross Dermo Junior in Iceross Stabilo Junior sta zdruZljiva le z blokado serije
Icelock 700.

Pozor: S pripomockom ne uporabljajte zaticev brez prirobnic (slika 3). Zatic brez prirobnice
lahko predre distalno pritrditev.

Fiksna distalna pritrditev

(e uporabljate suspenzijski sistem z vrvico: Privijte povezovalni vijak v distalno pritrditev obloge.
Ustrezna navodila najdete v navodilih za uporabo suspenzijskega sistema z vrvico.

Ce uporabljate zati¢ za blokado: Nanesite sredstvo Loctite 410/411/435/480 ali enakovredno
sredstvo na navoje zatica in privijte pritrdilni zati¢ na fiksno distalno pritrditev ter zategnite na
zatezni moment 4 Nm. Ustrezna navodila najdete v navodilih za uporabo zatica za blokado, ki ga
uporabljate.

Zamenljiva distalna pritrditev (velja samo za Iceross Sport)

Distalno pritrditev zategnite na oblogo z zateznim momentom 4 Nm. Za pritrditev pritrdilnega
zatica na distalno pritrditev nanesite lepilo Loctite 410/411/435/480 ali enakovredno sredstvo na
navoje zatica in zategnite z zateznim momentom 4 Nm.

UPORABA

Namescanje

Pozor: Odprte rane ali poskodovano koZo je treba prekriti s povojem ali drugo ustrezno zaicito,
da se prepredi neposreden stik med rano in pripomockom.

Pozor: Notranjost pripomocka mora biti Cista, suha in brez tujkov, ki bi lahko draZili kozo.
Pozor: Ne nanasajte losjona na preostali ud neposredno pred names¢anjem pripomocka.
Preostali ud mora biti cist in suh, da prepreite poSkodbe pripomocka.

—_

. Primite vrh pripomocka z notranje straniin ga povlecite prek roke, dokler ni notranja
povrsina povsem izpostavljena (slika 4). Pazite, da pripomocka ne poskodujete z nohti.
2. Ko je izpostavljen vedji del distalnega konca pripomocka, ga namestite na distalni konec
preostalega uda (slika 5).
Opomba: Pazite, da je zatic na oblogi za blokado namescen na sredini na distalnem koncu
preostalega uda (slika 7).

. Pri transtibialni oblogi: rahlo upognite koleno.

4. 7 rahlim stiskanjem odvijte pripomocek do konca navzgor na ud (slika 6).
Pozor: Ko odvijate pripomocek navzgor na ud, ne vlecite za zgornji rob obloge. To lahko
povzrodi tenzijo na kozi, zaradi cesar nastanejo mehurji ali izpuscaji.

. Preverite, ali so nastali zracni Zepi. Ce najdete zratne Zepe, znova namestite pripomocek.

w

wv

Pripomocek Iceross Dermo Uniform Locking in obloge z blazino morajo biti usmerjeni tako, da je
zunanja oznaka pri sprednji strani preostalega uda.

Pri uporabi pripomocka Iceross Activa mora biti 3¢itnik TibiaGuard z valovito strukturo poravnan
vzdolz sprednje strani golenice.

Namescanje lezisca

Opomba: Za pomoc pri name3¢anju pripomocka brez tekstilne prevleke (s tehnologijo Easy
Glide) ne uporabljajte alkoholnega razprsila, saj se lahko tako unici premaz z majhnim trenjem in
zmanj3a ucinkovitost delovanja pripomocka.

Obloga z blazino: Uporabljajte skupaj s previeko. Navodila o ustrezni uporabi najdete v navodilih
za uporabo prevleke.

Stopite v leZiSce in pri tem uporabite telesno teZo, da zagotovite popolno namestitev, preden
uporabite prevleko za vzdrzevanje vakuumske suspenzije.
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popolnoma namestite v blokado, dokler ne zagotovite dobre povezave.
Opozorilo: Prepricajte se, da je povezava med distalno pritrditvijo in blokado dobra in brez
zracnosti.

Ciscenjein nega

Pomembno je, da se preostali ud vsak dan ocisti. Priporoca se uporaba blagega tekocega mila
znevtralnim pH-jem, povsem brez disav in barvil. Ce je koZa suha, uporabite losjon z nevtralnim
pH-jem, povsem brez diSav in barvil, da koZo nahranite in zmehcate.

Pripomocek ocistite vsak dan po uporabiin pred prvo uporabo.
« Pripomocek obrnite od znotraj navzven (slika 4).

Operite ga s tekocim milom z nevtralnim pH-jem, povsem brez diSav in barvil.

+ Po pranju pripomocek temeljito sperite s toplo vodo (slika 8) in ga na obeh straneh obrisite
do suhega s krpo, ki ne pusca viaken.

« Pripomocek lahko tudi operete v pralnem stroju (40 °C) z blagim detergentom in pri nizki
hitrosti oZzemanja. Mehcalci, belila in drugi izdelki/raztopine za ¢idcenje lahko poskodujejo
izdelek in se jih ne sme uporabljati.

« Pripomocek s tekstilno prevleko: pripomocek je treba pred ponovno uporabo posusiti
Ceznoc.

Pripomocek brez tekstilne prevleke (s tehnologijo Easy Glide): pripomocek se lahko uporabi
takoj, ko se opere in na obeh straneh s tapkanjem obrise s krpo, ki ne pusca vlaken.

« Pripomocek takoj po ¢iS¢enju vedno vrnite v nevtralno stanje. Pripomocka ne shranjujte
obrnjenega od znotraj navzven, saj se lahko poskoduje.

Opozorilo: Prekomerno znojenje lahko ogrozi stabilnost in/ali vzmetenje. Odstranite
pripomocek in osusite pripomocek in preostali ud.

Pozor: Stanje koZe je treba spremljati vsak dan. Ce pride do nenormalnih simptomov,
pripomocek prenehajte uporabljati in se takoj obrnite na zdravstvenega delavca.

Pozor: Upostevajte, da lahko drugi obicajni izdelki za gospodinjstvo ali kopanje, npr. mila,
deodoranti, parfumi, abrazivna Cistila, aerosolna ali alkoholna razprsila, povzrocijo draZenje koze
ali prispevajo k temu.

Pozor: Pripomocek po stiku s slano in/ali klorirano vodo izperite z vodo iz pipe.

Opomba: Na zacetku mora biti notranja povrsina oblog Iceross Dermo in zaicitnih oblog viazna
na dotik. Zato se pripomocka ne sme dalj ¢asa puscati obrnjen z notranjo stranjo navzven ali
izpostavljen prekomerni toploti ali soncni svetlobi.

Okoljski pogoji

Pripomocek je varen za uporabo z vodoodpornimi komponentami, pri cemer je potrebna
previdnost.

Pozor: Pogosta izpostavljenost slani in/ali klorirani vodi lahko vpliva na trpeznost pripomocka.

Velja samo za oblogo za blokado:

Opozorilo: Ko pripomocek potopite v vodo, ga morate odstraniti ter plast, ki je v stiku s koZo, in
preostali ud osusiti, preden pripomocek uporabite za gibanje.

Opozorilo: Blazenje je ogroZeno, ¢e med koZo in pripomocek pride voda.

Velja samo za pripomocke Relax Transfemoral, Relax Locking in Relax 3C/6C Cushion.
Pozor: DaljSa izpostavljenost slani in/ali klorirani vodi ogrozi zascito tekstilne prevleke pred
elektromagnetnimi vplivi.

DODATNI PRIPOMOCKI

Naslednja dodatna oprema se lahko uporablja skupaj z oblogami z blazino in oblogami za
blokado Ossur.

Za vetinformacij, na primer za izbiro velikosti, glejte katalog podjetja Gssur.
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Distalna longeta Iceross®

Pripomocek je proteticni vmesnik, predviden kot del sistema, ki zamenjuje manjkajoci spodnji ud.

Pripomocek zagotavlja dodatno blaZenje udov distalno stoZ¢aste oblike s slabo pokritostjo
zmehkim tkivom. Prilega se preostalemu udu ter se zato lahko uporablja kot polnilo za
zagotavljanje popolnega stika med silikonsko oblogo in preostalim udom.

Pravilna namestitev pripomocka:
1. lzmerite obseg preostalega uda 4 cm nad distalnim koncem (slika 1).

. Izberite pripomocek, ki je za eno ali dve velikosti manjsi od meritve.

. Pripomocek odvijte neposredno nad udom.

. Pri uporabi podloge v kombinaciji z distalno longeto je treba meritev obloge izvesti
znamesceno distalno longeto (tj. nad distalno longeto).

. |zberite pravo velikost obloge na podlagi meritev, pridobljenih znamesceno distalno
longeto.

Opomba: Za vsakodnevno nego glejte navodila za ¢iScenje in nego.

H~ w oo
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Blazinice Iceross®

Pripomocek je proteticni vmesnik, predviden kot del sistema, ki zamenjuje manjkajoci spodnji ud.

Pripomocek se lahko uporablja za uravnavanje proteticne prostornine za zacasno prilagoditev
nihanj v prostornini na distalnem koncu ter za oceno distalnega stika pri namestitvi preskusnega
leziSca.

Blazinico poloZite na distalni konec obloge ali na distalni konec leZisca.

Opomba: Za vsakodnevno nego glejte navodila za ciScenje in nego.

Vmesna obloga Iceross®

Pripomocek je namenjen namestitvi proteticnega lezis¢a.

Pripomocek lahko nosite prek obloge, da omogocite laZjo namestitev/odstranitev leZis¢a, kar
zmanjsa trenje med lezis¢em in oblogo.

Pripomocek povlecite ¢ez oblogo. Pri uporabi skupaj z oblogo za blokado poskrbite, da kovinski
zaticin distalna pritrditev v celoti prodreta v pleteno luknjo, s cimer zagotovite ustrezno
delovanje blokade.

Strojno pranje pri najvec 40 °Css svetlimi tkaninami. Ne susite v susilnem stroju.

Nogavice Iceross®

Pripomocek je namenjen prilagajanju zmanj3anja prostornine preostalega uda.

Pripomocek se lahko nosi prek obloge za uravnavanje prostornine.

Ce je suspenzija pri bolniku ogroZena zaradi nihanj v prostornini preostalega uda, lahko ¢ez
oblogo potegnete eno ali ve¢ nogavic, da se lezis¢e znova prilega.

Pripomocek povlecite ez oblogo. Pri uporabi skupaj z oblogo za blokado poskrbite, da kovinski
zaticin distalna pritrditev v celoti prodreta v pleteno luknjo, s cimer zagotovite ustrezno
delovanje blokade.

Strojno pranje pri najvec 40 °Cs svetlimi tkaninami. Ne susite v suSilnem stroju.

POROCANJE O RESNIH DOGODKIH
0 morebitnih resnih dogodkih v zvezi s pripomockom je treba porocati proizvajalcu in pristojnim
organom.

ODLAGANJE MED ODPADKE
Pripomocek in embalazo zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi ali nacionalnimi okoljskimi
predpisi.

ODGOVORNOST

Proteticni pripomocki Ossur so zasnovani in preverjeni, da so varni in zdruZljivi med seboj in s po
meri izdelanimi proteti¢nimi le7is¢i z adapterji Ossur, kadar se uporabljajo v skladu s predvideno
uporabo.
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Druzba Ossur ne prevzema odgovornosti, ce:
« pripomocek ni vzdrZevan v skladu z navodili za uporabo,
+ 50 pri namestitvi bile pripomocku dodane komponente drugih proizvajalcev,
« se pripomocek ne uporablja v skladu s priporocenimi pogoji in na¢inom uporabe oz. okoljem.

YKPATHCBKA
MeanuHuii Bupi6

onuc

MNpuctpiit ABNAE coboto cunikoHOBYIA NaiiHep, AKUI NOKPUBAE KYKCY Ta 3abe3neuye inTepdeiic
MiX KYKCOH Ta rinb3oto npote3a. lTpuctpiit 3abe3neuye Hagiitny dikcaLiito npoTesa, 3aXuCT Kykcn
Ta KOMQOPpT.

TNaitHep i3 3aMKoBOI dikcavlier Mae GikcoBaHe abo 3MiHHe AUCTaNbHE KpiNAeHHA.
AMOpTU3yBanbHWil NaitHep He M€ ANCTaNbHOTO KPiNNeHHA Ta NOTpedye BUKOPUCTaHHA pa3om
i3 pyKaBOM, AKHIl yTPUMYE BaKyyM.

L{IIbOBE BUKOPUCTAHHA

MpucTpiit ABNAE c060t0 NPOTE3HMI iHTEpENiC i3 BNACTUBOCTAMY diKcauii, npusHaueHwii Ana
BUKOPUCTAHHA B CKNaZi CUCTEMY, LU0 3aMiHIOE BTPAUEHY HIDKHIO KiHLiBKY.

MpuAaTHICTb NPUCTPOID ANA BUKOPUCTAHHA 3 NPOTE30M Ta BUKOPUCTAHHA NaLiEHTOM Ma€e
OLHUTY MeAMYHUIi GaxiBeLp.

MpucTpiil Mae 6yTh BCTaHOBNEHO Ta HANALUTOBAHO MeANYHUM NPaLiBHUKOM.

lokasanHA do 3acmocysanHa ma yinvoed 2pyna nayieHmie
« Brpata, amnyTaLiis a6o Bazia HUXHbBOT KiHLiBKI
« [poTunokasaHHA HeBigomi
PiBeHb HaBaHTaXeHHA ANA NPUCTPOLD HaBEAEHO B TabNMLI HIKYe.

TpancTubianbHuii naitnep PiBeHb HaBaHTaXeHHA

Iceross Dermo® Locking

Iceross Dermo® Uniform Locking

P
Iceross Dermo?® Cushion Mpuctpiii np! HUIA ANA BUKOPUCTAHHA B fliana3oHi

Iceross Dermo® Uniform Cushion Bifl HU3bKOr0 10 NOMIPHOTO PiBHA HABAHTaXEHb,

Iceross Comfort® Locking HanpuKnaa, Mg uac xopb0u.

Iceross Comfort® Cushion

First

o -
Iceross" Original Locking TpUCTpiii MpU3HaYEHWih NS BUKOPUCTAHHA B Aliana3oki

Iceross Stabilo® Junior Locking Bifl HU3bKOr0 10 BIUCOKOTO PiBHA HABAHTaXeHb,
Iceross Dermo® Junior Locking Hanpuknag, Ans Xofb6u Ta nepioguyHoro Giry.

° .
Iceross” Synergy Locking TpUCTpiii NPU3HaYEHWih NS BUKOPUCTAHHA B Aliana3oki
Iceross® Synergy Cushion Bi/) NOMIPHIX 0 eKCTP yAapHuX Hb,
Iceross® Activa Cushion AK-0T Nif Yac XOﬂbGVI, 6ll'y W 3aHATb CNOpTOM.

TpucTpili npU3HayeHo AnA BUKOPUCTAHHA B Aliana3oi B
Iceross® Sport Locking BVCOKVX 0 eKCTPeManbHIX YAAPHYX HaBaHTaXeHb, AK-0T
nif yac xob6wm, biry it 3aHATb cnopTom.

Relax Locking [pucTpiit Npu3HayeHmii ANA BUKOPUCTAHHA B Aiana3oHi

Bi/l HU3bKWX [10 eKCTP YAapHKX

Relax Cushion

HanpuKnag, npu XoAbOow, ni yac 6iry Ta 3aHATL CnopTom.
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TpancdpemopanbHhuii naiiHep PiBeHb HaBaHTaXKeHHA

N )
Iceross® Transfemoral Locking MpUCTPiii NPU3HaYEHMih ANA BUKOPUCTAHHA B Aiana3oki

AKOS Bifl HU3bKMX [10 eKCTP! yAapHuX Hb,

Relax Transfemoral Hanpuknag, npu xoabu, nia vac 6iry Ta 3aHATL cnopTom.

3ATANIbHI NPABUNA BE3NEKU

lonepepKeHHA: BUKOPUCTAHHA NPOTE3HOTO NPUCTPOI HINKHBOT KIHLBKN NOB'A3aHe

3 PU3MKOM NafiHHA, AKE MOXe NPU3BECTI A0 TPaBMU.

Megauuuii paxisewb mae noBiZomuTy BClo iHdopMaLito B LIbOMY JOKYMEHTI, AKa BUMaraeTbCa
ANnA 6€3MeYH0ro BUKOPUCTAHHA LbOrO MPUCTPOI0.

MonepepKeHna: AKiLo Bibynaca 3miHa abo BTpaTa GyHKLiOHANbHOCTI NPUCTPOLD, a60 AKLLLO
NPUCTPIii MA€ 03HaKM NOLLKOAMEHHA UM 3HOLLEHHS, LU0 NepeLUKOAaE iioro HopManbHii poboTi,
NaLieHT Ma€e NPUNUHUTY BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO Ta 3BEPHYTUCA 10 MEAUYHOrO paxiBLA.
MonepepkeHHa. HenpaBunbHe BUKOPUCTAHHA NPUCTPOK MOXe NPU3BECTY 10 BTPATH
diKkcauii.

3acrepexeHHa. MoxnuBumm nobiuHMMM epekTamu € NoApPazHeHHA WKipu / npobnemu

3 peaKuieio WKipy.

3acrepemeHna. MpUCTpiit He NOBUHEH KOHTAKTYBATH 3i CKNOBOOKHOM, BYTNeLeBIUM
BONOKHOM 260 iHLIMMM CTOPOHHIMM YaCTUHKaMIA. [InA YCYHeHHA npobnemu 0fHOTO uLe MUTTA
MoxXe 6yTi HepocTaTHBO. fKILL0 NPUCTPIil 3a3HaB BNIMBY CTOPOHHIX PeYOBIH ab0 XiMiuHMX
NpOAYyKTiB, 0ro Cify NOBEPHYTH MenuHOMY daxiBLiio.

Anapat npu3HayeHnii AnA BUKOPUCTAHHA OBHUM NALIEHTOM.

BUBIP MPUCTPOID
MpaBuAbHMil po3Mmip TPAHCTiBIaNbHOro NaitHepa BU3HAYAETLCA LWAAXOM NErKOro 3ruHaHHA
KONiHa, L0 A03BONAE M'AKMM TKaHUHAM 3BUCATI.
1Llo6 BU3HAUMTM NPaBUAbHMIA PO3MIp:

+ Bumipaiite oKpyXHiCTb KyKCv B 4 CM Bifj ANCTanbHOTO KiHLA (puc. 1)

« Tlip6epitb npuctpiii BiAnoBigHoro po3mipy. AKLLO pe3ynbTaTvt BUMIpIOBaHHA He

BiZANOBIAAIOTb PO3MiPY MPUCTPOIO, OKPYTNITb OTPUMAHY BENNYMHY 0 MEHLLOTO 3HAYEHHA.

Mpumitka. He obupaiite po3mip npucTpolo, Lo nepesuLLye BUMIpAHe 3HaUeHHs, TO6TO He
OKPYTNAIATE 3HAUYEHHA B BiNbLLY CTOPOHY.
3acrepeeHHA. 3aHaATO ManVit/Tyrnil NPUCTPIil MOXe NPU3BECTI A0 NICTOHYBAHHA, OHIMIHHA
a60 yTBOpeHHA nyxupis.
3acrepeeHHA. 3aHaATo BENMKMIA/HELLiNbHO NPUAATaloYMii NPUCTPIR MOXe Npu3BeCTU A0
NiABULLEHOr0 NOTOBUAINEHHSA Ta PYXY KiHLIBKI B IPUCTPOI, LLO MOXe CMPUYUHUTM YTBOPEHHA
nyXupis Ta BUCUNY.
[pu BUHUKHEHHi ByAb-AKOT0 3 NepepaxoBaHuX BULLLE CUMNTOMIB a60 6yAb-AKIX iHLLMX 03HAK
HEenpaBUbHOTO NPUNATAHHA NALIEHTY CNif HerailHo 3BePHYTUCA 0 MeANYHOrOo daxiBuA.
Mpumitka. Y Bunaaky 3 TpaHcTibianbHum naiiHepom i3 3amMK0BOI0 ikcaLlieio nepekoHaiiTecs,
LLI0 MaTpULiA NaitHepa NoKPMBAE LLOHaiiMeHLUe 4 CM KICTKOBOI CTPYKTYpu. He fonyckaiie, w06
MaTpuLA BUCTYNana BULLE rofI0BKY Masoi rOMinKoBOi KicTKM.

IHCTPYKLIA 3 NPUMACYBAHHA
3acrepexenHs. llepef yCTaHOBIIEHHAM NPUCTPIil HEOOXIAHO PeTenibHO NepeBipuTH Ha
HaABHICTb AledeKTiB.

IHcmpykyii'3 06pisku

[lna 36inblueHHA diana3oHy pyxiB abo 3a 6akaHHAM naLieHTa NPUCTPIil MOXHa 0bpizaTy
(puc. 2). Iceross® Curvemaster — Lie peKOMeHZ0BaHMiA iHCTPYMEHT, cnevianbHo po3pobneruii
ANA OTPUMAHHA rNajKMX, 3aKPYTNEHNX KpaiB nig yac 06pisKu.

3acTepexeHHs. He po3pi3aiite npucTpiil HUXYe piBHA MaTPULi 360 HUXKYE NPOKCUMANbHUX
NiHii 06pi3Ku rinb3n. HaamipHa 06pi3ka MoXe 3MEHLIMTM BCMOKTYBAHHA MiXK MPUCTPOEM

i KiHLiBKOI0 Ta noripwuTy dikcauito.
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Npunacysanua 2inesu
NlocarnenHa nepea6ayyBaHoi GyHKLT NPUCTPOI0 3aNeXMTb Bif NPaBUNbHOMO PO3TaLLYBaHHA
rinb3u. BianoBigHa KOHCTPYKLiA rinb3n Ma€ BaXUBe 3HaUeHHA ANA JOCATHEHHA ikcauii,
KOHTPOAII0 Ta KOMOPTY.
[pu nepeBipui npunacyBaHHA rinb3u Cnid KepyBaTUCA HACTYMHUM KOHTPONIHUM CMIACKOM:

« TaLieHT MOXe Nerko HapAraTy rinb3y 6e3 BUKOPUCTaHHA 3MaLLyBanbHIX 3aC06iB.

+ [M0BHWI KOHTAKT MiX NailHepOM i BHYTPILLIHbLOK CTIHKOIO riflb3i.

« Mlip yac ycTaHOBAEHHA NaLiEHTOM NPOTe3a He yTBOPIOKTbCA NOBITPAHI MPOLLAPKN.

+ 3BefleHHA 0 MiHiMyMy NICTOHYBAHHA B riNb3i, TAKUM YNHOM Nifj YaC HATATYBAHHA NPoTe3a

BUAVMII PyX BiACY THIl.

« ToBHUI pyx MOXnUBHIA 6e3 Wwkoam Ana dikcawii.
3acrepeeHna. fKLo BiAryKM BKa3ylTb Ha Te, o 6yAb-AKa 3 BULLE3a3HAYEHUX YMOB He
BUKOHYETbCA, iNb3y HeobXiAHO byAe BiANOBIAHMM YMHOM BifperynioBaTy abo nepepobuty.
3acTepexeHHsa. Y BUNajKy 3 aMopTU3ylounm NaitHepoM rinb3a Mae 6yTin repMeTyHot, Wob
36epiraTin BakyymHy dikcaLito npu BCTaHOBNEHH pykaBa.

Jlaiinep i3 3amkoeolo ikcayiero

MNonepepkeHHA. HeloTpMaHHA HaBefeHX Aani iIHCTPYKLA MOXe NpU3BeCTY A0 Bifi € AHAHHA
wrndTa Bia naitHepa, Lo npu3sese 4o BTpaTy ikcawii Ta, AK HACNIAOK, 40 TPaBMU.
PeKoMeHAY€eTbCA BUKOPUCTOBYBATY NPUCTPIi y NOEAHAHHI 3 cymicHum 3amkom Ossur.

Iceross Dermo Junior i Iceross Stabilo Junior cymicHi nuwe i3 3amkom Icelock cepii 700.
3acrepexeHHa. He BukopuctoByiite 3 npuctpoem besdnanuesuii wtndt (puc. 3).
be3dnaHuesuit WTudT MoXe NPOLITOBXYBATUCA KPi3b ANCTaNbHE KPiNNEHHA.

OikcoBaHe gucTanbHe KpinneHHa

K110 BUKOPUCTOBYETHCA CUCTeMa ikcaLlii 3a JONOMOroI0 LWHYPa: BKPYTITh 3'€AHYBaNbHMIA
TBUHT y AUCTanbHe KpinneHHA naitHepa. 3BepHITbCA 10 IHCTPYKLIT 3 BAKOPUCTAHHA CUCTEMM
diKkcawii 32 ,0NOMOTOH WHYPa ANA OTPUMAHHA HANEXHIX IHCTPYKLN.

fIKLLO BUKOPUCTOBYETHCA WTUQT ANA 6NOKyBaHHA: HaHeciTb Loctite 410/411/435/480 abo
€eKBiBAJIEHTHY PEUYOBMHY Ha Pi3bOy WTU(TA Ta 3aTATHITL WTUGT ANA 6NOKYBAHHA Ha
dikcoBaHOMY AUCTaNbHOMY KpinneHHi 3 MOMeHTOM 3aTAryBaHHA 4 HM. 3BepHiTbea Ao
THCTPYKLUIT 3 BUKOPUCTAHHA 3aCTOCOBAHOT0 3aMKa ANA OTPUMAHHA HANEXHUX IHCTPYKLA.

3miHHe gucTanbHe KpinneHHA (3acT0COBYETLCA NuLe AnA Iceross Sport)

3aTArHITb AUCTanbHe KpinneHHsA Ha naitHepi 3 kpyTHUM MomenToM 4 H-m. LLlo6 3akpinuTu
WTNT ANA KPINNEHHA Ha AUCTaNbHOMY KpinneHHi, HaHeciTb Loctite 410/411/435/480 abo
eKBiBa/leHTHY PeYOBHHY Ha Pi3bby WTNTa il 3aTATHITb i#0ro 3 KPyTHUM MOMeHTOM 4 H-M.

BUKOPWUCTAHHA

Hadszanna

3acrepexeHHa. Bigkputi paHun abo nowwKoKeHy LWKIpY Cnifi HAKPUBATY NOB'A3KOK0 260 iHWMM
BiANOBIAHMM NOKPUTTAM, LL406 3an06irT NPAMOMY KOHTAKTY paHy 3 IPUCTPOEM.
3acrepemeHna. llepekoHaiiTecs, Wo BHYTPILUHA YaCTUHA NPUCTPOI YNCTA, CYXa Ta He MICTUTb
CTOPOHHIX NpeAMETIB, AKi MOXYTb BUKANKATA NOAPA3HEHHSA LWKipy.

3acTepexeHHA. He HaHocbTe NOCHIIOH Ha KYKCY 6e3nocepesiHbo nepes HaaAraHHAM
npuctpoto. LLlo6 3ano6irTi nowwKoAXeHHI0 NPUCTPOLD, KyKCa MaE byTH YUCTOR Ta CyX0k.

1. Bi3bMiTbCA 32 BEPXHI0 YaCTUHY NPUCTPOIO 3CepeMHN Ta MOCYHbTE i0ro NO pyLy, AOKN
BHYTPILUHA NOBEPXHA He byae NoBHiCTI0 BigKpuTa (puc. 4). byabre obepexHi, o6 He
NOLUKOAUTM NPUCTPIl HIrTAMM.

2. Tlicna oroneHHA AKomora 6inbLLOi YaCTUHN AUCTANbHOTO KiHLA NPUCTPOI, po3TalLyiiTe iforo
HaBNPOTM AUCTaNbHOTO KiHLA KyKcy (puc. 5).

Mpumitka. Cniakyiite 3a TUM, o6 WTMT Ha naitHepi i3 3amKoBoto dikcavieio 6yB
PO3TaLLOBaHMIl N0 LieHTPY ANCTANbHOTO KiHLA Kykcu (puc. 7).
3. Y BunagKy 3 TpaHcTibianbHuM naitHepom: 3nerka irHitb KoniHo.
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4. 3nerka HaTuCKatoum, NOBHICTH HACYHbTE MPUCTPIil 3HU3Y Bropy Ha KiHLiBKY (puc. 6).
3acrepemenna. Mg yac HacyBaHHA NPUCTPOIO BrOPY Ha KiHLIBKY He TATHITb i He CMuKaiiTe
3a BepXHiil KiHeLb naitHepa. Lle Moxe npu3BecTin 40 TUCKY Ha LUKIpY, L0 CNPUYMHAE
YTBOPEHHA NyxupiB abo Bucuny.

5. TlepeBipTe, uM Hemae NOBITPAHUX NpoLuapKiB. [y BUABNEHHI NOBITPAHNX NPOLIAPKIB
MOBTOPHO YCTAHOBITb MPUCTIl.

AmopTu3yBanbHi naitepw it naitvepu i3 3amkoBoto dikcauieto Iceross Dermo Uniform HeobxigHo
OpiEHTYBAT Tak, 106 30BHiLLHE MapKyBaHHA 6yNo cnepeay KyKcu.

Mpu BuKopucTanHi Iceross Activa cuctemy TibiaGuard i3 XBUNACTOIO CTPYKTYPOIO HEOOXiAHO
PO3TalLOBYBATI B3/A0B NepeAHbOT CTOPOHY BENMKOTOMINKOBOI KiCTKM.

HapArauua rinbsu

Mpumitka. He BuKopucToByiiTe cnupToBuii CNpeit AK 3aci6 ANA HaAATaHHA NpUCTpolo 6e3
TeKCTUNbHOro Yoxna (3 Easy Glide), ockinbKu Lie MoXe NOLWKOANTY NOKPUTTA 3 HU3bKUM
KoediLieHTOM TepTA Ta 3HU3UTU QYHKLIOHANBHICTb NPUCTPOK.

AmopTu3ytounii naiinep: BukopuctoByBaTi pa3om i3 pykaom. BigomocTi npo HanexHe
BUKOPUCTaHHA MOXHA OTPUMATH B iHCTPYKLIiT 3 BUKOPUCTAHHA pyKaBa.

Bctaste Hory B rinb3y, BUKOPUCTOBYHUM Bary BNACHOTO Tina, LWo6 AOCATTM NOBHOMO
3aUennieHHs, NepLu HiX BUKOPUCTOBYBATY pyKaB ANA NIATPUMKI BaKYYMHOI diKkcauii.

TNaitHep i3 3aMKoBoI diKcaLlieto: BcTaBTe HOTY B rinb3y, BUKOPUCTOBYHOUM Bary Tina, WWob
MOBHICTIO 3aiKCYBATI AMCTaNbHE KPINAEHHA B 3aMKY, A0 AOCATHEHHA HAAIHOTO 3'€iHAHHA.
Monepep:keHHA. NepekoHailTeca, WO 3'€AHAHHA MiXK ZUCTANbHUM KPINNEHHAM | 3aMKOM

€ HailiHUM Ta He Mae NiodTy.

Oyuwenna ma Joenao

BaxnuBo LWOAHA UNCTUTH KYKCY. PeKOMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATU M'AKE PifKe MU0 3i
36anaHcoBaHnMm piBHeM pH, Lo He MicTUTb apomaTu3atopis i 6apBHUKiB. fKio WwKipa cyxa,
HaHeCiTb NOCbIOH 3i 36anaHcoBaHMM piBHeM pH, Lo He MiCTUTb apomaTK3aTopiB i 6apBHUKIB,
LNA XKMBIIEHHA Ta MOM'AKLLIEHHSA LWKipu.

LlloaHa ounwyiiTe npucTpit NicnA BUKOPUCTAHHA Ta Nepes NepLIMM BUKOPUCTAHHAM.
BuBepHiTb npuctpiii HaBuBopit (puc. 4).

MuTu cnig piskum Munom 3i 36anancoBaHMm piBHem pH, L0 He MiCTUTb apomaTu3aTopiB
i 6apBHUKiB.

Mlicna MUTTA peTenbHo NPoMUiiTe NpUCTPIli Tennoto Booko (puc. 8) Ta NPOMOKHITL Hacyxo
3 060X 60KiB 6€3BOPCOBOIO TKAHUHOI.

TpUCTpiil TaKOX MOXHA NpaTy B NpanbHili MawwmHi (40 °C) 3 BUKOPUCTAHHAM M'AKOTO
MIIOYOr0 3306y Ta NPy HU3bKIil LUBUAKOCTI BigXuUMy. [oM'AKLLYBaYi ANA TKaHWH,
Bif6intoBauyi Ta iHLi 3ac061/PO3UNHIN ANA YNLLEHHA MOXYTb NPU3BECTIA 0 NOLIKOAXKEHHA
NPUCTPOIO, i iX He CI1ifi BUKOPUCTOBYBATH.

[InA npucTpoto 3 TEKCTUNBHUM YOXNOM: Nepe/i NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPii cnig
BUCYLUYBATI NPOTArOM HOYi.

[ina npuctpoto 6e3 TekcTunbHoro yoxna (3 Easy Glide): npuctpiii MoxHa BUKOPUCTOBYBATH
Bifpa3y nicnA MUTTA Ta NPOTUPaHHA 3 060X 60KiB 63BOPCOBOIO TKAHMHOW.

3aBX/u noBepraiTe NpuCTili y HeilTpanbHuii CTaH 0Apasy nicna ounilenHa. He 36epiratn
HaBMBOPIT, OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTH A0 NOLIKOAXKEHHA NPUCTPOK.

MonepepKeHHA. HagmipHe noToBuAiNeHHA MoXe NOTipLNTY CTabiNbHICTb i/abo dikcavio.
3HiMiTb NpUCTPl | NPOCYLiTb iOro Ta KYKCY 3a HeobXiAHOCTI.
3actepemenHa. (nif WOAHA CTEXUTY 3 CTAHOM LLKIpU. Y pa3i BUAHUKHEHHSA He3BUYHUX

CUMNTOMIB NPUNUHITH BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO Ta HEraiiHo 3BepHITbCA 10 MeANYHOro GaxisLa.

3acrepexenna. Maitte Ha yBa3i, L0 3B1YaitHi nobyToBi 3aco6u abo 3acobu AnA BaHH MOXYTb
BUKNMKATV NOAPA3HEHH LIKIpY a00 CIPUATY iA0r0 BUHUKHEHHIO, HANPUKNAZ, MO,
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Z1e30710paHTy, napdymu, abpazusHi 3acobu Ans unLLeHHs, aepo30nbHi abo CIUpTOBMICHI cnpei.
3acTepexeHHs. [licna KOHTAKTY i3 CONOHOI Ta/abo XnopoBaHolo BOAOK NPOMUiiTe NPUCTpiit
MPOTOYHOI0 BOZOI0.

MNpumitka. CnoyaTky BHYTPILUHA NOBePXHA NaitHepiB Iceross Dermo mMae 6y T BONOroio Ha AOTHK.
Tomy He cnify 3anuLwaTi NPUCTPili HABUBOPIT NPOTArOM TPUBANOTO Yacy abo HapaxaTy oro Ha
BN/INB HAAMIPHOTO TENNA YN COHAYHOTO CBITNA.

Ymosu HasKonuwiHb020 cepedosuwja

Mpuctpiit 6e3neyHuit Ans BUKOPUCTaHHA 3 06ePeXHiCTIO 3 BOAOHENPOHUKHIAMYU KOMMOHEHTaMM.
3acrepemeHHA. YacTuii KOHTAKT i3 CONOHOI0 Ta/abo XN0poBaHOI0 BOZIO MOXKe HETaTUBHO
BMMHYTI HA AOBFOBIYHICTb NPUCTPOK.

3aCT0COBYETHCA NULLIE ANA NaiiHEPa i3 3aMKOBOI0 (iKcaLji€lo:

MonepeaxenHa. Micna 3aHypeHHA NPUCTPOI Y BOAY i0ro HEO6XiAHO 3HATY, a KYKCY Ta Wwap,
{0 KOHTAKTYE 3i LIKipOto, POCYLLINTY Nepef XoAb6ok.

Monepenenna. Qikcauia nopywyeTbea, AKLLO BOAA NOTPANAAE MiX LUKIPOIO Ta NPUCTPOEM.

Crocyetbea nuwe Relax Transfemoral, Relax Locking i Relax 3¢/6C Cushion.
YBara. TpuBanuii KOHTAKT i3 CONOHOI0 Ta/abo XNOPOBaHO BOAOIO NOTipLLYE 3aXUCT
TEKCTUIIbHOTO Y0XT1a Bifj NeKTPOMArHiTHUX BIMBIB.

JIOMOMDKHI NPUCTPOI

HaBezeHi gani akcecyapn MoXHa BUKOPUCTOBYBATY B MOEAHAHHI 3 aMOPTU3YI0UMMY NaitHepamu
abo naiiepam i3 3amkoBolo dikcauieto Ossur.

[JlonaTtKoBi BiAOMOCTI, HanpuKnag, WoA0 PO3MipiB, MOXHA 0TPUMATH B KaTano3i Ossur.

Iceross® Distal Cup

MpucTpiil ABNAE c060t0 NPOTE3HMI iHTEpPEiic, NPU3HAUEHHIN ANA BUKOPUCTAHHA B CKNagi
CUCTEMMU, LLI0 3aMIHIOE BTPAUEHY HINKHIO KIHLBKY.

MpucTpiit 3a6e3neuye f04aTKOBY aMOPTH3aLito ANA ANCTANbHO KOHIYHMX KIHLIBOK i3 NOraHum
MOKPUTTAM M'AKUMM TKaHUHaMK. BiH Bianogiaae dopmi Kykcu it Tomy Mmoxe
BUKOPUCTOBYBATUCA B AKOCTi 3aMOBHIOKYOT0 efleMeHTa A 3a6e3neueHHA MOBHOI0 KOHTaKTY
MiX CUNIKOHOBUM NaitHEPOM i KYKCOH.

[1nA NpaBUAbLHOTO NPUNAcyBaHHA NPUCTPOI BUKOHAIATE Taki Aii:

. BumipaiiTe OKpyXHiCTb KyKCU Ha 4 CM BULLe AMCTaNbHOTO Kikua (puc. 1).

. NiabepiTb npucTpiit Ha oAuH abo ABa Po3Mipy MeHLLIA 33 BUMIPAHUIE PO3MIp.

. HapArHiTb npucTpiil 6e3nocepeaHbo Ha KiHLIBKY.

. Tig yac BUKOpUCTaHHA NaliHepa B NO€AHAHHI 3 ANCTANbHOIO YALUKOK BUMiPIOBAHHA
naiiHepa C1i BUKOHYBATY 3i BCTAHOBNEHOK AMCTAIbHOK YALLKOK (TO6TO, HaZ AUCTANbHOK
YaLLKoH).

. Bubepitb npaBunbHuit po3mip NaitHepa, BUXOAAUN 3 BAMIPIOBAHHS, OTPUMAHOTO 3i
BCTaHOBJIEHOI0 AUCTAIbHOIO YaLLKOK.

Mpumitka. lHpopmaLito WoA0 LWoAEHHOTO AOTNAAY AUB. Y PO3AINI <IHCMPYKYIT 3 YuweHHs ma

0027180y».
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Iceross® Pads

Mpuctpiit ABNAE c0bOt0 NpoTe3HII iHTEPPEiiC, NPU3HAYEHI ANA BUKOPUCTAHHA B CKNaji
CUCTeMM, LLI0 3aMIHIOE BTPAUEHY HIKHIO KiHLBKY.

Mpuctpiit MoXe BUKOPUCTOBYBATUCA ANA PeryioBaHHA 06'eMy npoTe3a, L06 TUMUYacoBo
KOMNEHCyBaTy BTpaueHuii 06'eM AMCTaNbHOTO KiHLA, @ TAKOX ANA OLHIOBAHHA AUCTANbHOMO
KOHTAKTY Nifi Yac NpUNacyBaHHA KOHTPOSbHOI FiNb3n.

Po3TalwyiiTe nigknaKky Ha AMCTanbHOMY KiHi naiiHepa abo rinb3n.

Mpumitka. IHhpopmaLito WoAO LWoAEHHOTO AOrNAAY AUB. Y PO3AINI <IHCTPYKLT 3 UMLeHHA Ta
Aornagy».
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Iceross® lpomixHa rinbsa

[TpucTpiit npu3HaueHuit ANA HAAATaHHA NPOTE3HOI FiNb3u.

MpucTpiil MOXHa HOCMTM NoBePX NaiiHepa, 06 NONerwwuTY HaAATAHHA/HATTA FiNb3N LUAAXOM
3MeHLLUEHHA TePTA MiX riNb3010 Ta NaitHepoMm.

HaTarHiTb npucTpiii Ha naitHep. lpy BUKOPUCTaHHI B NOEAHAHHI 3 NaiiHepOM i3 3aMKOBOIO
diKcawieto nepekoHaiTecs, Lo MeTaneBuil LUTUQT i AUCTaNbHNIA 3'€HYBaY NOBHICTH
NPOHUKAKTb Y NNeTeHuii 0TBip, 3a6e3neuyloun HanexHe GyHKLIOHYBAHHA 3aMKa.

MatuunHe npanHa 3a Temnepatypu Makcumym 40 °C Ana cBiTauX TkauuH. He cywutu

B CyLUMAbHOMY 6apabaHi.

Iceross® likapneTku

MpucTpiil npu3HaueHmit AnA BUKOPUCTAHHA 3 METOK 3MeHLLEHHS 06'emy KyKcu.

Mpuctpiit MOXHa HOCUTI NOBepX NaiiHepa ANA perynioBanHa 06'emy.

AKw0 y navwienTa cnocTepiraeTbcA nopyLLeHHA dikcavii, CNPUUMHeHe KoNUBAHHAMM 06'emy
KyKCW, MOXHA HaTATHYTY Ha NaiiHep 0fHY abo AeKinbKa WKapneTok, 106 BiAHOBUTI
NpUNAraHHA rinbu.

HaTarHiTb npucTpiii Ha naitHep. lpy BUKOPUCTaHHI B NOEAHAHHI 3 NaiiHepOM i3 3aMKOBOI0
diKcawieto nepekoHaiTecs, Lo MeTaneBuil LUTUQT i AUCTaNbHNIA 3'€HYBaY NOBHICTH
NPOHUKAKTb Y NNeTeHuii 0TBip, 3a6e3neuyloun HanexHe GyHKLIOHYBAHHA 3aMKa.
MatuunHe npanHa 3a Temnepatypu Makcumym 40 °C Ana cBiTauX TkanuH. He cywutu

B CyLUMAbHOMY 6apabaHi.

NOBIAOMUTU NPO CEPIO3HWIA IHLIMAEHT
Mpo byab-AKwil cepiio3HuiA IHMAEHT, NOB'A3aHN i3 NPUCTPOEM, CNid NOBIZOMAATH BUPOOHMKA
Ta BiANOBIAHi opranu.

YTUI3ALIA
MpucTpiid i ynakoBKy HeobxiaHO yTUAI3yBaTH BIANOBIAHO A0 BiANOBIAHMX MicLeBUX abo
HaLiOHaNbHIX eKONOTiYHMX HOPM.

BIANOBIAANBHICTb

Mpote3Hi npuctpoi Ossur po3pobneni Ta niaTeepaXeHi Sk 6e3neuni Ta cymicHi B NoEAHaHHi 0ANH
i3 0iHUM Ta iHAMBIAYaNni30BaHUMI NPOTE3HUMY FiNb3amu 3 afanTepamu Ossur, a Takox nig yac
BMKOPUCTAHHA BIANOBIAHO A0 IXHHOr0 NPU3HAYEHHA.

QOssur He Hece BigNOBIZANbHOCTI 3a TaKe:
« 06cnyroByBaHHA NPUCTPOIO He BifOYBaNoCA BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLIT 3 BAKOPUCTAHHA.
« Mpunag 3i6paxunii i3 KOMANEKTYHOUMX IHLWUX BUPOOHWKIB.
« [puctpiii BUKOPUCTOBYBABCA N03a peKOMeHA0BAHUMM YMOBaMI BUKOPUCTAHHA, chepoto
3aCTOCYBaHHA 360 yMOBaMM HABKONMLLHBOTO CEpeAOBULLA.
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